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G&Y 1. SAFETY INFORMATION
For your safety and correct
operation of the appliance,

read this manual carefully before
installation and use. Always keep
these instructions with the ap-
pliance even if you move or sell
it. Users must fully know the
operation and safety features of
the appliance.

The wire connection has to
be done by specialized
technician.

» The manufacturer will not be
held liable for any damages
resulting from incorrect or im-
proper installation.

* The minimum safety distance
between the cooker top and
the extractor hood is 650 mm
(some models can be installed
at a lower height, please refer
to the paragraphs on working
dimensions and installation).

* If the instructions for installa-
tion for the gas hob specify a
greater distance, this must be
respected.

» Check that the mains voltage
corresponds to that indicated
on the rating plate fixed to the
inside of the hood.

» Means for disconnection must
be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the
wiring rules.

 For Class | appliances, check
that the domestic power supply
guarantees adequate earthing.

3

» Connect the extractor to the
exhaust flue through a pipe of
minimum diameter 120 mm.
The route of the flue must be
as short as possible.

» Regulations concerningthedis-
charge of air have to be fulfilled.

* Do not connect the extractor
hood to exhaust ducts carrying
combustionfumes (boilers, fire-
places, etc.).

* If the extractor is used in con-
junction with non-electrical
appliances (e.g. gas burning
appliances), a sufficientdegree
of aeration must be guaranteed
in the room in order to prevent
the backflow of exhaust gas.
When the cooker hood is used
in conjunction with appliances
supplied with energy otherthan
electric, the negative pressurein
the room must not exceed 0,04
mbar to prevent fumes being
drawn back into the room by
the cooker hood.

* The air must not be discharged
into a flue that is used for ex-
haustingfumes from appliances
burning gas or other fuels.

* Ifthe supply cord is damaged, it
mustbe replaced fromthe man-
ufacturer or its service agent.

» Connect the plug to a socket
complying with current regula-
tions, located in an accessible
place.

» With regards to the technical
and safety measures to be
adopted for fume discharging



it is important to closely follow
the regulations provided by the
local authorities.

A WARNING: Before installing
the Hood, remove the pro-
tective films.
» Useonly screwsand small parts
in support of the hood.

WARNING: Failuretoinstall
the screws or fixing device
in accordance with these
instructions may result in
electrical hazards.

Do not look directly at the light
through optical devices (binoc-
ulars, magnifying glasses...).

* Do not flambé under the range
hood; risk of fire.

» This appliance can be used
by children aged from 8 years
and above and persons with
reduced physical, sensory or
mental capabilities orlack of ex-
perience and knowledge if they
have been given supervision or
instruction concerning use ofthe
appliance in a safe way and un-
derstand the hazards involved.
Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made
by children without supervision.

* Children should be supervised
to ensure that they do not play
with the appliance.

 The appliance is not to be used
by persons (including children)
with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack

of experience and knowledge,
unless they have been given
supervision or instruction.

AAccessible parts may be-
come hot when used with
cooking appliances.

* Cleanand/orreplace the Filters
after the specified time period
(Fire hazard). See paragraph
Care and Cleaning.

* There shall be adequate ven-
tilation of the room when the
range hood is used at the same
time as appliances burning gas
or other fuels (not applicable to
appliances that only discharge
the air back into the room).

* The symbol £ on the product
or on its packaging indicates
that this product may not be
treated as household waste.
Instead it shall be handed
over to the applicable col-
lection point for the recycling
of electrical and electronic
equipment. By ensuring this
product is disposed of correctly,
you will help prevent potential
negative consequences for
the environment and human
health, which could otherwise
be caused by inappropriate
waste handling of this product.
For more detailed information
about recycling of this product,
please contact your local city
office, your household waste
disposal service or the shop



where you purchased the
product.

2. USE

The extractor hood has been designed
exclusively for domestic use to eliminate
kitchen smells.

* Never use the hood for purposes other
than for which it has been designed.

* Never leave high naked flames under
the hood when it is in operation.

+ Adjust the flame intensity to direct it onto
the bottom of the pan only, making sure
that it does not engulf the sides.

» Deep fat fryers must be continuously
monitored during use: overheated oil
can burst into flames.

3. CARE AND CLEANING

- The sponge-like part of the filter can be
washed in the dishwasher at least once
every 4 months, or more frequently if use
is particularly intense. Operation is guar-
anteed for up to a maximum of 5 washes,

after which it must be replaced (W).

- The Grease filters must be cleaned
every 2 months of operation, or more

frequently for particularly heavy usage,
and can be washed inadishwasher (Z).

* Clean the hood using a damp cloth and
a neutral liquid detergent.



4. CONTROLS
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Activated Charcoal Filter saturation alarm comes into operation after the Hood has been
working for 200 hours.

Button|Function Led

Turns the lights ON/OFF at maximum intensity. -

L ) .
Press and hold the button for approximately 4 seconds, with all the loads turned [LED S1 flashes
off (Motor and Lights), to turn the Activated Charcoal Filter alarm on/off. twice = alarm ON.
Turns the motor on/off at speed one. -

™ Press and hold the button for approximately 2 seconds, with all the loads turned [LED S1 turns OFF
off (Motor and Lights), to reset the Activated Charcoal Filter alarm. (Fixed or Flashing).
Signals the Metal Grease Filter saturation alarm, indicating that it is necessary to

S1 |wash the filters. The alarm is triggered after the Hood has been in operation for |Fixed
100 working hours.
When this is activated, it signals the Activated Charcoal Filter saturation alarm, indicat-
ing that the filter must be changed; the Metal Grease Filters must also be washed. The Flashing




5. REMOTE CONTROL

The remote control is powered by a CR2032 type 3 V battery (not included).

* Do not place the remote control near heat sources.

» Do not discard the batteries with normal waste, they must be put into the specific
containers.

O | Motor On/Off. -
O |- -
s |- .
Turns the Hood lights On/Off at maximum intensity. -
©: | Press and hold for 2sec to turn the Hood lights On/Off at
reduced intensity.
INTENSIVE
- Activates Intensive speed from any other speed.
To disable it, simply press the same button again or turn the
motor off. -
- Intensive speed is timed to run for 6 minutes. At the end of
the 6 minutes the system automatically returns to the speed
set previously.

s
&,

- Press briefly for the Delay Function: The led on the motor
Can only be activated if the Intensive or 24h function is not button (on the hood
active. controls) will flash once
Activates and deactivates total shutdown of the hood (mo- every 0.5 seconds.

tor+lights) after 30 minutes:
To disable the Delay, simply press the button again or turn
O ® | the motor off.

- Press and hold for 2sec for the 24H Function: The led on the motor
Can only be activated if the Intensive or Delay function is not | button (on the hood
active. controls) will flash once
Activates and deactivates the 24H function for 10 minutes every 2 seconds.

every hour, for 24 hours. After this time it is deactivated.

+ Increases the speed of the Motor.. -

- Decreases the speed of the Motor. -

6. LIGHTING

* For replacement contact technical support (“To purchase contact technical support”).




@ 1. SICHERHEITSINFORMA-

TIONEN
@Zu Ilhrer eigenen Sicherheit

und fur die korrekte Funktion
des Gerates lesen Sie bitte
diese Betriebsanleitung aufmerk-
sam durch, bevor Sie das Gerat
installieren und benutzen. Ver-
wahren Sie die Bedienungsan-
leitung stets zusammen mit dem
Gerat, auch wenn Sie dieses
an Dritte weitergeben oder Uber-
tragen. Es ist wichtig, dass der
Benutzer alle Betriebs- und Si-
cherheitsmerkmale des Gerates
kennt.

Die Kabelmussenvoneinem
zustandigen Fachmann
angeschlossen werden.
 Der Hersteller haftet nicht fur
etwaige Schaden, die durch
einefehlerhafte Installation oder
einen ungeeigneten Gebrauch
entstehen konnten.

* Der min. Sicherheitsabstand
zwischen Kochfeld und Abzugs-
haube betragt 650 mm (einige
Modelle konnen auch niedriger
installiert werden; siehe Absatz
Installation).

« Sollten die Installationsanwei-
sungen des gasbetriebenen
Kochfelds einen groRReren
Abstand als oben angegeben
vorsehen, ist dies zu beruck-
sichtigen.

» Sicherstellen, dass die Netz-
spannung der auf dem Typen-
schildangegebenen Spannung
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entspricht. Das Typenschild ist
im Inneren der Haube ange-
bracht.

 Trennvorrichtungen mussen

in der festen Anlage gemaf
Normen Uber Verkabelungssy-
steme installiert werden.

» Fur Gerate der Klasse | sicher-

stellen, dass das Versorgungs-
netz des Gebaudes korrekt
geerdet ist.

* Die Abzugshaube an den
Schornstein miteinem Rohrmit
Mindestdurchmesser von 120
mm anschlielen. Der Verlauf
des Rauchabzugs musssokurz
wie moglich sein.

* Alle gesetzlichen Vorschriften
im Bereich Abluft einhalten.

* Die Abzugshaube darf nicht an
einen Schacht angeschlossen
werden, in den Rauchgase
abgeleitet werden (z. B. von
Heizkesseln, Kaminen, usw.).

* Falls die Abzugshaube mit
Geraten verwendet wird, die
nicht elektrisch betrieben sind
(z.B. Gasgerate), muss im
Raum fur eine ausreichende
BelUftung gesorgt werden, da-
mit der Ruckfluss der Abgase
verhindert wird. Wird die Ab-
zugshaube zusammenmitnicht
elektrisch betriebenen Geraten
eingesetzt, darf der Unterdruck
im Raum 0,04 mbar nicht Uber-
schreiten, damit die Abgase
nichtwiederangesaugtwerden.

« Die Luft darf nicht durch einen
Kanal abgelassen werden, der



als Rauchabzug fur Gasgerate
oder Gerate verwendet wird,
die mit anderen Brennstoffen
betrieben werden.

* \Wenndas Geratekabel bescha-
digtist, muss es vom Hersteller
oder von einem Kundendienst-
techniker ersetzt werden.

* Den Stecker in eine den ein-
schlagigen Vorschriften ent-
sprechende zugangliche Steck-
dose stecken.

* Was die technischen und
sicherheitsrelevanten Mal3-
nahmen fur den Rauchabzug
betrifft, sind die Vorgaben der
ortlichen Behorden streng ein-
zuhalten.

WARNUNG: Bevordie Hau-
beinstalliertwird, die Schutz-
folien abziehen.
* Nurfurdie Abzugshaube geeig-
nete Schrauben und Kleinteile
verwenden.

A WARNUNG: Diemangelnde

Verwendungvon Schrauben
und Befestigungselementen
gemal der vorliegenden
Anleitung kann zu Strom-
schlaggefahr flihren.

* Nichtdirekt mitoptischen Instru-
menten (Fernglas, Lupe, usw.)
in das Licht schauen.

 Aufkeinen FallunterderHaube
flambieren: Dabei konnte ein
Brand entstehen.

* Dieses Gerat darf von Kindern
ab 8 Jahren und von Personen
mit beschrankten geistigen,

physischen oder sensorischen
Fahigkeiten oder mangels Er-
fahrungund/odermangels Wis-
sen benutzt werden, vorausge-
setzt, sie werden aufmerksam
beaufsichtigt oder Uber den
sicheren Gebrauch des Gerats
und die damitverbundenen Ge-
fahreneingewiesen. Sicherstel-
len, dass Kinder nicht mit dem
Gerat spielen. Vom Benutzer
auszufuhrende Reinigungs-
und Wartungsarbeiten durfen
nicht von Kindern ausgefuhrt
werden, sofern sie nicht dabei
beaufsichtigt werden.

 Kinder mussen beaufsichtigt
werden, damit sichergestellt
wird, dass sie nicht am Gerat
spielen.

* Dieses Geratdarfnichtvon Per-
sonen (einschliel3lich Kindern)
mit beschrankten geistigen,
physischen oder sensorischen
Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels
Wissen benutzt werden, aul3er
sie werden aufmerksam beauf-
sichtigt und eingewiesen.

A Die frei zuganglichen Teile
konnen wahrend des Ko-
chens mitKochgeraten sehr
heil werden.

* Die Filter sind nach den ange-
gebenen Intervallen zu reinigen
und/oder zu ersetzen (Brand-
gefahr). Siehe Absatz Wartung
und Reinigung.



* Wenn die Abzugshaube gleich-
zeitig mit Geraten verwendet
wird, die Gas oder andere
Brennstoffe benutzen, muss
im Raum eine ausreichende
BelUftung vorhanden sein (gilt
nicht fur Gerate, die nur Luft
in den Raum ablassen).

» Schutzschild bei Rissbildung
ersetzen.Das Symbol £ am
Produkt oder auf der Verpak-
kung weist darauf hin, dass
das Gerat nicht als normaler
Hausmdll entsorgt werden darf.
Das ausrangierte Gerat muss
vielmehr bei einer speziellen
Sammelstelle fur elektrische
und elektronische Gerate
abgegeben werden. Mit der
vorschriftsmaiigen Entsor-
gung des Gerates tragt der
Benutzer dazu bei, schadliche
Auswirkungen auf Umwelt und
Gesundheit zu vermeiden.
Weitere Informationen zum
Recycling dieses Produktes
konnen bei der zustandigen
Behorde, der ortlichen Ab-
fallbeseitigung oder bei dem
Handler, der das Gerat verkauft
hat, eingeholt werden.

2. GEBRAUCH

» Die Abzugshaube wurde ausschlief3lich
fur den hauslichen Gebrauch entwickelt,
um Kochdinste zu beseitigen.

* Die Haube darf nur fir die ihr zuge-
dachten Zwecke benutzt werden.

» Unter der eingeschalteten Haube keine
offenen Flammen benutzen.

* Die Flamme so regulieren, dass sie
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nicht iber den Boden des Kochgeschirrs
hinausreicht.

* Fritteusen mussen wahrend des Ge-
brauchs standig Uberwacht werden:
Uberhitztes Ol kdénnte sich entziinden.

3. REINIGUNG
UND WARTUNG

- Der porose Teil des Filters kann min-
destens alle 4 Monate oder bei sehr
intensivem Gebrauch auch 6fter in der
Spllmaschine gewaschen werden, und
zwarbiszu5Mal, bevorerausgewechselt
werden muss (W).

o -

5 I
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- Die Fettfilter sind alle 2 Monate oder bei
intensiver Nutzung 6fterzureinigenund
kénnen in der Spulmaschine gespdlt
werden (Z).

» Die Haube mit einem feuchten Lappen
und einem neutralen Reinigungsmittel
abwischen.



4. BEDIENELEMENTE

st

Taste

Funktion

LED

Schaltet die Beleuchtung bei maximaler Intensitat ein/
aus.

Mit zirka 4 Sekunden langem Gedriickthalten der
Taste bei abgeschalteten Verbrauchern (Motor+Licht)
wird der Alarm der Aktivkohlefilter aktiviert / deakti-
viert.

Zweimaliges Blinken der LED S1 = Alarm Aktiviert.

™

Schaltet den Motor bei der ersten Betriebsgeschwin-
digkeit ein/aus.

Mit zirka 2 Sekunden langem Gedriickthalten der
Taste bei abgeschalteten Verbrauchern (Motor+Licht)
wird der aktive Filteralarm zurlickgesetzt.

Verléschen der LED S1 (bleibend an oder blinkend).

S1

Meldet den Alarm fiir Sattigung der Metallfettfilter und
die Notwendigkeit, diese zu waschen. Dieser Alarm
wird nach 100 effektiven Betriebsstunden der Abzugs-
haube ausgeldst.

Bleibend

Meldet, sofern aktiviert, den Alarm fiir Sattigung des
Aktivkohlefilters, der ausgewechselt werden muss;
auch die Metallfettfilter miissen gewaschen werden.
Der Alarm flr Séattigung des Aktivkohlefilters wird
nach 200 effektiven Betriebsstunden der Abzugshau-
be ausgeldst.

Blinkend

1




5. FERNBEDIENUNG

Die Fernbedienung wird von einer 3V-Batterie vom Typ CR2032 (nicht mitgeliefert)

gespeist.

» Die Fernbedienung nicht in der Nahe von Warmequellen ablegen.

+ Altbatterien durfen nicht in die Umwelt gelangen. Sie mussen Uber spezielle Sam-
melbehalter entsorgt werden.

O | Stellt den Motor an/ab. -
O - -
% |- :
Schaltet die Beleuchtung bei maximaler Intensitét ein/aus. -
- [Mit 3 Sekunden langem Driicken wird die Beleuchtung der Haube
bei verminderter Intensitat ein/ausgeschaltet.
INTENSIVGESCHWINDIGKEIT
| - Aktiviert von jeder Geschwindigkeitsstufe aus die Intensivgeschwin-
digkeit.
s | 25| Um sie wieder auszuschalten, dieselbe Taste erneut driicken, oder |
~ 7| den Motor abstellen.
- Die Intensivgeschwindigkeit ist auf 6 Minuten zeitgeregelt. Nach den
6 Minuten kehrt das S ystem automatisch zur zuvor eingestellten
Geschwindigkeit zuriick.
- Bei kurzem Driicken Funktion Delay: .
Nur einschaltbar, wenn weder Intensivgeschwindigkeit noch 24h - Die LED an der Mo-
p . tor-Taste (der Hauben-
aktiviert sind. teuerungen), blinkt alle 0,5
Aktiviert und deaktiviert den totalen Abschalt-Modus der Haube Zekun de% ’ ’
(Motor + Licht) nach 30 Minuten: ’
| Um das Delay zu deaktivieren, dieselbe Taste erneut driicken, oder
i . | den Motor abschalten.
(ORRU)
-2 Sgkunden langes Driicken Funkt!on 24H: S - Die LED an der Mo-
Nur einschaltbar, wenn weder Intensivgeschwindigkeit noch Delay
.y ) tor-Taste (der Hauben-
aktiviert sind. steuerungen), blinkt alle 2
Aktiviert und deaktiviert die 24h-Funktion wahrend 24 Stunden jede Sekunden ’
Stunde fiir 10 Minuten. Nach Ablauf der Zeit wird die Funktion de- '
i aktiviert.
+ | Erhoht die Motordrehzahl. -
= | Verringert die Motordrehzahl. -

6. BELEUCHTUNG
LED-Strahler
* FUr den Austausch der LED-Strahler wenden Sie sich bitte an den Kundendienst.
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@ 1. CONSIGNES DE

SECURITE

Pour votre sécurité et pour

garantir le fonctionnement
correct de l'appareil, veuillez lire
attentivement ce manuel avant
d’installer et de mettre en fonc-
tion lappareil. Toujours conserver
ces instructions avec l'appareil,
méme en cas de cession ou de
transfert a une autre personne.
Il estimportant que les utilisateurs
connaissent toutes les caracté-
ristiques de fonctionnement et
de sécurité de l'appareil.

Laconnexiondes cables doit
étre effectuée par un techni-
cien compétent.

* En aucun cas le fabricant ne
peut étre tenu pourresponsable
d’éventuels dommages dus a
une installation ou a une utili-
sation impropre.

 La distance de sécuriteé mini-
mum entre le plan de cuisson
et la hotte aspirante est de 650
mm (certains modéles peuvent
étre installés a une hauteur
inférieure ; voir le paragraphe
concernant les dimensions de
travail et l'installation).

« Si les instructions d’installation
du plan de cuisson a gaz spé-
cifient une distance supérieure
a celle indiquée ci-dessus,
veuillezimpérativemententenir
compte.

* Assurez-vous que latension du
secteur correspond a celle indi-

13

quée sur la plaque des carac-
téristiques apposée al'intérieur
de la hotte.

 Les dispositifs de sectionne-
ment doivent étre montés dans
I'installation fixe conformément
aux normes sur les systémes
de cablage.

* Pour les appareils de Classe |,
s’assurer que l'installation élec-
trique de votre intérieur dispose
d’'une mise a la terre adéquate.

* ReliezI'aspirateurdu conduitde
cheminée avec un tube ayant
un diametre minimum de 120
mm. Le parcours des fumées
doit étre le plus court possible.

» Respecter toutes les normes
concernantl'évacuation de l'air.

* Ne reliez pas la hotte aspirante
aux conduits de cheminée qui
acheminentlesfuméesde com-
bustion (par ex. de chaudiéres,
de cheminées, etc.).

« Si vous utilisez I'aspirateur en
méme temps que des appareils
non électriques (parex. fonction-
nant au gaz), veilleza ce que la
piece soit adéquatement venti-
lée, afin d'empécher le retour
du flux des gaz d’évacuation.
Si vous utilisez la hotte de cui-
sine en méme temps que des
appareilsnonalimentésal’élec-
tricité, lapressionnégative dans
la piéce ne doit pas dépasser
0,04 mbar, afin d’éviter que les
fumées soient réaspirées dans
la piece ou se trouve la hotte.

* Ne pas évacuer l'air a travers



une conduite utilisée pour
évacuation des fumées des
appareils de combustion ali-
mentés augaz ou avecd’autres
combustibles.

* Si le cordon d’alimentation est
endommage, faites-le rempla-
cer par le fabricant ou par un
technicien d’'un service apres-
vente agréé.

 Branchez la fiche a une prise
conforme aux normes en vi-
gueur et dans une position
accessible.

* En ce qui concerne les dimen-
sions techniques et de sécurité
a adopter pour I'évacuation des
fumées, veuillez vous conformer
scrupuleusement aux regle-
ments établis par les autorités
locales.

AVERTISSEMENT : Avant
d’installer la hotte, retirer les
films de protection.
« Utilisezexclusivementdes vis et
des petites fournitures du type
adapté pour la hotte.

AVERTISSEMENT : toute
installation de vis et de dis-
positifs de fixation non
conformes acesinstructions
peut entrainer des risques
de décharges électriques.

* Ne pas observer directement
avec des instruments optiques
(jumelles, lentilles grossis-
santes...).

* Ne flambez pas des mets sous
la hotte : sous risque de déve-
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lopper un incendie.

» Cet appareil peut étre utilisé
par des enfants de plus de
8 ans et par des personnes
dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont
diminuées ou ayant une expé-
rience et des connaissances
insuffisantes, pourvu que ce soit
sous la surveillance attentive
d’'une personne responsable
et apres avoir recu des instruc-
tions surlamaniére d'utiliser cet
appareil en toute sécurité et sur
les dangers que cela comporte.
Assurez-vous quelesenfantsne
jouent pas avec cet appareil. Le
nettoyageetl'entretiendelapart
de l'utilisateur ne doivent pas
étre effectués pardesenfants, a
moins gu’ils ne soientsurveillés.

* Surveillez les enfants. S’assu-
rer qu’ils ne jouent pas avec
lappareil.

* Cet appareil n'est pas destiné
a étre utilisé par des personnes
(enfants compris)dontles capa-
cités physiques, sensorielles ou
mentales sont diminuées ou
ayant une expeérience et des
connaissances insuffisantes,
a moins que celles-ci ne soient
attentivement surveillées et
instruites.

A Les parties accessibles
peuventdevenirtreschaudes
durant 'utilisation des appa-
reils de cuisson.



» Nettoyer et/ou remplacer les
filtres aprés le délai indiqué
(dangerd’incendie). Voirle para-
graphe Nettoyage et Entretien.
Entretien.

* Veillez a ce que la piéce béné-
ficie d’'une ventilation adéquate
lorsque la hotte fonctionne en
méme temps que des appa-
reils utilisant du gaz ou d’autres
combustibles (non applicable
aux appareils qui évacuent I'air
uniqguement dans la piéce).

* Le symbole Z marqué sur le
produit ou sur son emballage
indique que ce produit ne peut
pas étre éliminé comme déchet
ménager normal. Lorsque ce
produit doit étre éliminé, veuil-
lez le remettre a un centre de
collecte prévu pour le recyclage
du matériel électrique et élec-
tronique. En vous assurant
que cet appareil est éliminé
correctement, vous participez
a prevenir des conséquences
potentiellement négatives pour
'environnement et pour la
santé, qui risqueraient de se
présenter en cas d'élimina-
tion inappropriée. Pour toute
information supplémentaire
sur le recyclage de ce produit,
contactez votre municipalité,
votre déchetterie locale ou le
magasin ou vous avez acheté
ce produit.
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2. UTILISATION

» Cette hotte aspirante a été congue
exclusivement pour un usage domes-
tique, dans le but d’éliminer les odeurs
de cuisine.

* Ne jamais utiliser la hotte pour des
objectifs différents de ceux pour lesquels
elle a été concgue.

* Ne jamais laisser un feu vif allumé sous
la hotte lorsque celle-ci est en fonction.

* Régler lintensité du feu de maniére a
l'orienter exclusivemetnt vers le fond de
la casserole, en vous assurant qu’il ne
déborde pas sur les cotés.

» Controler constamment les friteuses
durant leur utilisation : I'huile surchauffée
risque de s’incendier.

3. NETTOYAGE ET
ENTRETIEN

- La partie spongieuse du filtre peut étre
lavée au lave-vaisselle au moins tous
les 4 mois ou plus fréquemment en cas
d’utilisation particulierementintense, en
garantissant ainsi le fonctionnement
Jusqu’'aun maximumde 5 lavages avant

son remplacement (W).

4 Y
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- Nettoyer les filtres a graisse tous les
2 mois de fonctionnement ou plus
souvent en cas d’utilisation particu-
lierementintense. Cesfiltres peuvent
étre lavés au lave-vaisselle (Z).

* Nettoyer la hotte avec un chiffon humide
et un détergent liquide neutre.



4. COMMANDES

s1

Touche

Fonction

Led

Allume/Eteint I'éclairage a lintensité maximum.

Appuyer sur cette touche pendant environ 4 secondes, lorsque toutes les charges
sont éteintes (Moteur+Eclairage), pour activer / désactiver l'alarme filtres & charbon
actif.

Deux clignotements de la led S1
= alarme activée

Un clignotement de la led S1 =
alarme désactivée.

T

Démarre/Coupe le moteur a la premiére vitesse.

Appuyer sur cette touche pendant environ 2 secondes, lorsque toutes les charges
sont éteintes (Moteur+ Eclairage), pour effectuer le reset en cas d’alarme filtres
active.

Extinction de la led S1 (Fixe ou
clignotante).

$1

Signale l'alarme saturation filtres & graisse métalliques et la nécessité de les laver.
L'alarme entre en fonction aprés 100 heures de fonctionnement effectif de la hotte.

Fixe

Si l'alarme saturation filtre anti-odeur & charbon actif est activée, c'est l'indice que
le filtre doit étre remplacé. Laver aussi les filtres a graisse métalliques. L'alarme
saturation filtre anti-odeur a charbon actif entre en fonction aprés 200 heures de
fonctionnement effectif de la hotte.

Clignotante
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5. TELECOMMANDE

La télécommande est alimentée par une batterie 3 V type CR2032 (non comprise).

* Ne pas ranger la commande a proximité de sources de chaleur.

* Ne pas jeter les batteries dans la nature, mais les déposer dans les bornes de

collecte.

Branche/Débranche le moteur.

Allume/Eteint I'éclairage de la hotte & lintensité maximum.

Appuyer sur la touche pendant 2 sec. pour allumer/éteindre
I'éclairage de la hotte a intensité réduite.

%

&

INTENSIVE

- Active la vitesse intensive a partir de n’importe quelle vitesse.
Pour la débrancher, appuyer de nouveau sur cette touche ou
éteindre le moteur.

- La vitesse intensive est temporisée a 6 minutes. A la fin des
6 minutes, le systéme retourne automatiquement a la vitesse
précédemment réglée.

- Appuyer brievement sur la fonction Delay :

Activable seulement lorsque l'Intensive ou le 24h ne sont pas
actifs.

Branche et débranche le mode d’arrét total de la hotte
(Moteur+Eclairage) aprés 30 minutes.

Pour invalider le Delay, appuyer de nouveau sur cette touche
ou éteindre le moteur.

- Appuyer pendant 2 sec. sur la fonction 24h :

Activable seulement lorsque I'Intensive ou le Delay ne sont
pas actifs.

Branche et débranche la fonction 24h pendant 10 minutes
par heure, pendant 24 heures. Aprés ce délai, la fonction se
désactive.

La led présente sur
la touche moteur (des
commandes hotte)
clignote toutes les 0,5
seconde).

La led présente sur
la touche moteur (des
commandes hotte)
clignote toutes les 2
secondes).

Augmente la vitesse du moteur.

Diminue la vitesse du moteur.

6. ECLAIRAGE

* Pour le remplacement, contacter le Service aprés-vente (« Pour 'achat, s’adresser

au service aprés-vente »).
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@D 1. VEILIGHEIDSINFORMATIE
Lees voor uw eigen veiligheid
en voor een correcte werking

van het apparaat eerst deze

handleiding aandachtig door, al-
vorens hetapparaatteinstalleren
en te gebruiken. Bewaar deze
instructies altijd bij het apparaat,
ook wanneer u het verkoopt of
overdraagt aan derden. Gebrui-
kers moeten volledig op de hoog-
te zijn van de werking en de vei-
ligheidsfuncties van hetapparaat.

De kabels moeten door een
ervaren monteur worden
aangesloten.

* Defabrikantis nietaansprakelijk
voor eventuele schade als ge-
volg van een onjuiste installatie
of oneigenlijk gebruik.

» De minimale veiligheidsafstand
tussen de kookplaat en de af-
zuigkap is 650 mm (sommige
modellen kunnenop eenkleine-
re afstandwordengeinstalleerd;
Zie de paragraafoverde werkaf-
metingen en de installatie).

 Als de installatievoorschriften
van de gaskookplaat bepalen
dat een grotere afstand in acht
moet worden genomen dan
hierboven is aangegeven, dan
moetdaarrekeningmeeworden
gehouden.

* Controleer of de netspanning
overeenstemt met de spanning
die op het typeplaatje aan de
binnenkant van de afzuigkap
staat vermeld.
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* Er moeten lastscheiders in de
vaste installatie worden gein-
stalleerd in overeenstemming
met de normen over bedra-
dingssystemen.

« Controleer voor apparaten van
klasse | of het elektriciteitsnet
in uw woning over een goede
aarding beschikt.

« Sluit de afzuigkap op het rook-
kanaal aan met een pijp met
een minimale diameter van 120
mm. De rook moet een zo kort
mogelijk traject afleggen.

» Alle regels voor de luchtafvoer
moeten in acht worden geno-
men.

» Sluit de afzuigkap niet op
rookkanalen aan die verbran-
dingsgassen afvoeren (bijv.
van verwarmingsketels, open
haarden, enz.).

* Als de afzuigkap in combinatie
met niet-elektrische apparaten
wordt gebruikt (bijv. gasappa-
raten), moet het vertrek vol-
doende geventileerd zijn om te
voorkomen dat de uitgestoten
gassenterugstromen. \Wanneer
de afzuigkap in combinatie met
niet-elektrische apparatenwordt
gebruikt, mag de onderdruk in
het vertrek niet groter zijn dan
0,04 mbar om te voorkomen
dat de damp opnieuw door de
afzuigkapinhetvertrek gezogen
wordt.

* De lucht mag niet worden afge-
voerd dooreen kanaal datwordt



gebruikt voor de rookgasafvoer
doorapparatenopgasofandere
brandstoffen.

* Een beschadigde voedingska-
bel moet door de fabrikant of
door een monteur van de tech-
nische servicedienst worden
vervangen.

« Sluit de stekker op een toegan-
kelijk stopcontact aan dat vol-
doet aan de geldende normen.

» Metbetrekkingtotdetechnische
en veiligheidsmaatregelen voor
de rookgasafvoeris het belang-
rijk dat de regels die door de
lokale autoriteiten zijn bepaald
nauwgezet worden opgevolgd.

A WAARSCHUWING: verwij-

der de beschermfolie alvo-
rens de afzuigkap te instal-
leren.

» Gebruik alleen schroeven en
kleine onderdelen die geschikt
zijn voor de afzuigkap.

WAARSCHUWING: indien
de schroeven of bevesti-
gingssystemen niet volgens
deze aanwijzingen worden
geinstalleerd, bestaat het
gevaar voor elektrische
schokken.

* Niet direct met optische instru-
menten (verrekijker, vergroot-
glas...) waarnemen.

 Er mag niet onder de afzuigkap
geflambeerd worden: brandge-
vaar.

* Het apparaat mag worden ge-
bruikt door kinderen ouder dan
8jaarendoorpersonenmeteen
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lichamelijke, zintuiglijke of gees-
telijke beperking of met onvol-
doende ervaringenkennis, mits
ze ondertoezichtstaanen goed
geinstrueerd zijn over een veilig
gebruik van het apparaat en de
gevaren die ermee samenhan-
gen. Zorg ervoor dat kinderen
niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door
de gebruiker mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd,
tenzij ze onder toezicht staan.

« Kinderen moeten worden ge-
controleerd om er zeker van te
zijn dat ze niet met het apparaat
spelen.

» Het apparaat mag niet gebruikt
worden door personen (waar-
onderkinderen) metgeestelijke,
lichamelijke of zintuiglijke beper-
kingen, ofdoorpersonenzonder
ervaring en kennis, tenzij ze
onder toezicht staan of worden
geinstrueerd over het gebruik
van het apparaat.

ATijdens het gebruik van de
kooktoestellen kunnen de
toegankelijke delen erg heet
worden.

* Reinig en/of vervang de filters
na de aangegeven tijdsperiode
(brandgevaar). Zie de paragraaf
Onderhoud en reiniging.

 De ruimte moet voldoende ge-
ventileerd zijn als de afzuigkap
tegelijk met apparaten op gas
of andere brandstoffen wordt
gebruikt (nietvantoepassingop
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apparaten die alleen lucht in de
ruimte blazen).

Het symbool £ op het product
of op de verpakking wijst erop
dat dit product niet als huishou-
dafval mag worden behandeld.
Het moet echter naar een spe-
ciaal verzamelcentrum worden
gebracht waar elektrische en
elektronische apparatuur wordt
gerecycled. Als u ervoor zorgt
dat dit product op de correcte
manier wordt verwijderd, voor-
komt u mogelijk voor mens en
milieu negatieve gevolgen die
zich zouden kunnen voordoen
in geval van verkeerde afval-
behandeling. Neem voor meer
details over het recyclen van
dit product contact op met uw
gemeente, de plaatselijke vuil-
ophaaldienst of de winkel waar
u het product hebt gekocht.

GEBRUIK

+ De afzuigkap is uitsluitend bedoeld voor
huishoudelijk gebruik om kookgeuren te
verwijderen.

Gebruik de afzuigkap nooit voor andere
doeleinden dan waarvoor hij bedoeld is.
Laat nooit hoog brandende branders
onbedekt onder een werkende afzuigkap.
Regel de viammen altijd zo dat ze niet
langs de pannen omhoogkomen.
Controleer frituurpannen tijdens het
gebruik: de oververhitte olie zou vlam
kunnen vatten.

3. REINIGING EN

ONDERHOUD

- Hetsponzige gedeelte van hetfilter mag
minstensomde 4 maandeninde afwas-
machine worden gewassen, of vaker bij
een zeer intensief gebruik. De werking
ervan is tot maximaal 5 wasbeurten
gegarandeerd, voordat het vervangen
moet worden (W).

Ay
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- De vetfilters moeten om de 2 maanden
worden schoongemaakt, of vaker bij
zeer intensief gebruik. Ze kunnenin de
afwasmachine worden gewassen (Z).

* Maak de afzuigkap schoon met een

vochtige doek en een mild vloeibaar
schoonmaakmiddel.



4. BEDIENINGEN

s1

sen moeten worden. Het alarm wordt na 100 bedriffsuren van de afzuigkap
ingeschakeld.

Toets |Functie Led

L Schakelt de lichten op de hoogste lichtsterkte in/uit. -
Als de toets ongeveer 4 seconden ingedrukt wordt gehouden als alle belas-  |Twee maal knipperen van de led S1
tingen (motor+lamp) uitgeschakeld zijn, dan wordt het alarm van de actieve  |= alarm aan .
koolstoffilters in- of uitgeschakeld. Eén maal knipperen van de led S1 =

alarm uit.

™ Schakelt de motor op de eerste snelheid infuit. -
Als de toets ongeveer 2 seconden ingedrukt wordt gehouden als alle belas-  |Uitschakeling van de led S1 (Perma-
tingen uit zijn (motor+lamp), dan wordt de reset uitgevoerd in het geval het nent brandend of knipperend).
alarm van de filters actief is.

S1 |Signaleert de verzadiging van de metalen veffilters en het feit dat ze gewas- |[Permanent brandend

Wanneer het alarm van de verzadiging van het geurfilter met actieve koolstof

ingeschakeld is, signaleert deze led dat het filter moet worden vervangen. Ook

de metalen veffiters moeten worden gewassen. Het alarm van de verzadiging
van het geurfilter met actieve koolstof wordt na 200 effectieve werkuren van
de afzuigkap ingeschakeld.

Knipperend
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5. AFSTANDSBEDIENING

De afstandsbediening wordt gevoed met een CR2032-batterij van 3 V (niet bijgeleverd).

+ Plaats de afstandsbediening niet in de buurt van warmtebronnen.

» Laat de batterijen niet in het milieu terechtkomen. Werp ze in daarvoor bestemde
containers.

O | Schakelt de motor in/uit. -
O |- -
Schakelt de lichten van de afzuigkap op de hoogste lichtsterkte in/
uit.
Als deze knop 2 seconden ingedrukt wordt gehouden, worden de
lichten van de kap op lage lichtsterkte in-/uitgeschakeld.
HOGE SNELHEID
- Schakelt de hoge snelheid vanuit elke snelheid in.
Druk opnieuw op dezelfde toets of schakel de motor uit, om de
functie uit te schakelen. i
- De hoge snelheid is ingesteld op 6 minuten. Na 6 minuten keert
het systeem automatisch terug naar de eerder ingestelde snelheid.
- Korte druk Delay-functie:
Deze functie kan alleen geactiveerd worden als de hoge snelheid
of 24h niet actief zijn.
Schakelt de totale stopmodus van de afzuigkap na 30 minuten in
(motor+verlichting):
om de Delay-functie uit te schakelen kunt u opnieuw op dezelfde
toets drukken of de motor uitschakelen.

De led op de motortoets
(van de bedieningstoetsen
van de kap) knippert om
de 0,5 seconde.

- Ingedrukt gedurende 2 sec 24H-functie:

Deze functie kan alleen geactiveerd worden als de hoge snelheid
of Delay niet actief zijn.

Schakelt de 24h-functie elk uur 10 minuten in gedurende 24 uur.
Na deze tijd wordt de functie uitgeschakeld.

De led op de motortoets
(van de bedieningstoetsen
van de kap) knippert om
de 2 seconden.

+ | Verhoogt de snelheid van de motor. -

= | Verlaagt de snelheid van de motor. -

6. VERLICHTING

* Neem voor de vervanging contact op met de klantenservice (‘Wend u voor de aan-
koop tot de klantenservice’).
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@& 1. INFORMACION DE

SEGURIDAD

® Porsupropiaseguridady para

el correctofuncionamiento del
aparato, lea atentamente este
manual antes de la instalacion y
puesta en marcha. Guarde siem-
pre estas instrucciones con el
aparato, incluso si se cede o
transfiere a un tercero. Es impor-
tante que los usuarios estén fa-
miliarizados con todas las carac-
teristicas de funcionamiento y
seguridad del aparato.

Los cablesdebenserconec-
tados por un técnico compe-
tente.

« El fabricante no se hace res-
ponsable de ningun dafo que
resulte de una instalacion o uso
inadecuado.

« La distancia minima de seguri-
dad entre la placa de coccion y
lacampanaextractoraesde 650
mm (algunos modelos pueden
instalarse a una altura inferior;
véase la seccion sobre dimen-
siones de trabajo e instalacion).

« Sienlas instrucciones de mon-
taje delaplacade cocciébnagas
se indica una distancia mayor
que la indicada anteriormente,
debe tenerse en cuenta.

» Compruebe que la tension de
red coincide con la indicada en
la placa de caracteristicas del
interior de la campana.

* Losdispositivos de desconexion

deben instalarse en la insta-
23

lacién fija de acuerdo con las
regulaciones para sistemas de
cableado.

 Para los aparatos de la clase
|, compruebe que el suminis-
tro de corriente eléctrica de la
casatiene unaconexion atierra
adecuada.

» Conectelacampanaalachime-
nea con un tubo de un diametro
minimo de 120 mm. El trayecto
de humos debe serlomas corto
posible.

» Debenobservarsetodaslasnor-
mas relativas al escape de aire.

* No conecte la campana extrac-
tora a los conductos de humos
de combustién (p. ej. calderas,
chimeneas, etc.).

« Silacampana se utilizaencom-
binacion con equipos no eléc-
tricos (por ejemplo, aparatos de
gas),debeasegurarse ungrado
suficiente de ventilaciénenello-
cal paraevitarel retorno del flujo
de gases de escape. Cuandola
campanaextractorase utilizaen
combinacion con aparatos no
eléctricos, la presion negativa
en el local no debe ser superior
a 0,04 mbar para evitar que los
humos vuelvan al local a través
de la campana extractora.

* El aire no debe descargarse a
través de un conducto utilizado
para los gases de combustion
procedentes de aparatos de
combustion de gas u otros
combustibles.

« Si el cable de alimentacion esta
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danado, debe serreemplazado
por el fabricante o poruntécnico
de servicio.
Conecte la clavija a una toma
de corriente que cumpla la nor-
mativa vigente y sea accesible.
En cuanto a las medidas técni-
cas y de seguridad a adoptar
para el vertido de humos, es
importante cumplirescrupulosa-
mente las normas establecidas
por las autoridades locales.
ADVERTENCIA: Retire la
pelicula protectora antes de
instalar la campana.
Utilice unicamentetornillosy he-
rramientas que seanadecuados
para la campana.
ADVERTENCIA: Si no se
instalan tornillos o sujetado-
res de acuerdo con estas
instrucciones, se puede
producir una descarga eléc-
trica.
No observar directamente con
instrumentos &pticos (prismati-
cos, lupas, etc.).
No cocine en flambeado bajo
la campana: podria producirse
un incendio.
Este aparato puede ser utilizado
por ninos a partirde los 8 anosy
por personas con capacidades
psico-fisico-sensoriales redu-
cidas o con una experiencia
y conocimientos insuficientes,
siempre que sean cuidadosa-
mente supervisados einstruidos
sobre como utilizarelaparatode
forma segura y sobre los peli-

gros que conlleva. Asegurese
de que los nifos no jueguen
con el aparato. La limpieza y
el mantenimiento por parte del
usuario no deben ser llevados
a cabo por niflos, a menos que
sean supervisados.
Supervise a los nifios, asegu-
randose de que no jueguen con
el aparato.
Elaparato no debe ser utilizado
por personas (incluyendo nifos)
con capacidades psico-fisi-
co-sensoriales reducidas o con
experiencia y conocimientos
insuficientes, amenos que sean
cuidadosamente supervisados
e instruidos.
Las piezas accesibles pue-
den calentarse mucho cuan-
do se utilizan aparatos de
cocina.

* Limpie y/o reemplace los filtros

después del tiempo especifica-
do (peligro de incendio). Véase
el apartado Mantenimiento vy
limpieza.

Debera preverse una ventila-
cion adecuada en el espacio
cuando la campana extractora
de humos se utilice junto con
aparatos que utilicengasuotros
combustibles (noaplicablealos
aparatos que solo descargan
aire en el local).

El simbolo £ en el producto o
en su embalaje indica que este
producto no debe desechar-
se como residuo domeéstico
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normal. Tenga en cuenta que
el producto a eliminar debe
recogerse en un punto de reco-
gida adecuado para el reciclaje
de componentes eléctricos vy
electronicos. Al asegurarse de
que este producto se deseche
correctamente, ayudaraaevitar
las posibles consecuencias ne-
gativas para el medio ambiente
ylasalud que podrianderivarse
de una eliminacion inadecuada
de este producto. Para obtener
informacion mas detallada so-
bre el reciclaje de este producto,
pongase en contacto con el
Municipio, el servicio local de
eliminacidonderesiduosolatien-
da donde adquirio el producto.

. USO

La campana extractora esta disefiada
exclusivamente para uso doméstico, para
eliminar los olores de la cocina.

Nunca utilice la campana para fines
distintos de aquellos para los que fue
disefiada.

No deje nunca llamas altas bajo la cam-
pana cuando esta en funcionamiento.
Ajuste la intensidad de la llama para
dirigirla sélo a la parte inferior del reci-
piente de coccion, asegurandose de que
no llegue a los lados.

Las freidoras deben ser controladas
continuamente durante su uso: el aceite
recalentado puede incendiarse.

3. REINIGING EN

ONDERHOUD

- La parte esponjosa del filtro se puede
lavar también en lavavajillas, y necesita
ser lavado cada 4 meses de uso apro-
ximadamente o con mayor frecuencia
en caso de uso particularmente intenso,
garantizando asi el funcionamiento has-
ta un maximo de 5 lavados antes de la
sustitucién (W).

s 4
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- Losfiltros de grasa deben limpiarse cada
2 meses de operacion, o con mayor fre-
cuenciasise utilizan muy frecuentemente
y se pueden lavar en el lavavajillas (Z).

+ Limpie la campana con un pafo humedo

y un detergente liquido suave.



4. MANDOS

antiolor al carbon activo que debe ser sustituido; deben lavarse
ademés los filtros antigrasa metalicos. La alarma de saturacion del
filtro antiolor al carbén activo entra en funcion después de 200 horas
de trabajo efectivo de la campana

Tecla |Funcién Led

L Enciende/Apaga las luces a la maxima intensidad. -
Manteniendo la tecla presionada durante aproximadamente 4 segun- [Doble parpadeo del Led S1 = alarma activada.
dos, cuando todas las cargas estan apagadas (motor+luz) se activa/ [Un solo parpadeo del led S1 = alarma
desactiva la alarma de los filtros al carbon activo. desactivada.

T Enciende/Apaga el motor a la primera velocidad -
Manteniendo presionada la tecla durante aproximadamente 2 Apagado del led S1 (fijo o parpadeante).
segundos, cuando todas las cargas estan apagadas (motor+luz) se
efectua el reset en caso de alarma de los filtros activa.

S1 |Sefiala la alarma de saturacion de los filtros antigrasa metalicos y la |Fijo
necesidad de lavarlos. La alarma entra en funcion después de 100
horas de trabajo efectivo de la campana
Sefiala, cuando esta activada, la alarma de saturacion del filtro Intermitente
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5. MANDO REMOTO

El mando remoto esta alimentado por una bateria de 3 V tipo CR2032 (no se incluye).

* No coloque el mando remoto cerca de fuentes de calor.

* No abandone las baterias en el medio ambiente, depositelas en los recipientes
previstos.

O | Enciende/apaga el motor. -
O |- -

L |- -
Enciende/apaga las luces de la campana a la maxima intensidad.

©: | Manteniéndola presionada durante 2 seg enciende/apaga las luces
de la campana a intensidad reducida.

INTENSIVA

- Activa la velocidad intensiva desde cualquier velocidad.

Para desconectarla basta presionar de nuevo la misma tecla o
SR apagar el motor. -
- La velocidad intensiva esta temporizada en 6 minutos. Al final de

los 6 minutos el sistema vuelve automaticamente a la velocidad

implementada precedentemente.

- Presionada brevemente funcién delay:

Activable solo cuando no esta activa la intensiva o la 24h.

Activa y desactiva la modalidad de parada total de la campana
(motor + luces) después de 30 minutos.

Para deshabilitar la delay se puede presionar de nuevo la misma
tecla o apagar el motor.

El led presente en la tecla
motor (de los mandos de
la campana) parpadea
cada 0.5 segundos.

El led presente en la tecla
motor (de los mandos de
la campana) parpadea
cada 2 segundos.

- Manteniéndola presionada durante 2 seg. Funcién 24H
Activable solo cuando no esta activa la intensiva o el delay.
Activa y desactiva la funcién 24 durante 10 minutos cada hora,
durante 24 horas. Al vencimiento se desactiva.

+ Incrementa la velocidad del motor. -

- Decrementa la velocidad del motor. -

6. ILUMINACION

 Para la sustitucién ponerse en contacto con la Asistencia Técnica (“Para la compra
dirigirse a la asistencia técnica”).
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G 1. INFORMACOES DE
SEGURANCA
® Para sua seguranca e funcio-
namento correto do aparelho,
agradecemos que leia este ma-
nual com atencgao, antes da ins-
talacéo e colocagdo em funcio-
namento do aparelho. Conserve
estas instrugdes sempre junto do
aparelho, mesmo em caso de
cedéncia ou transferéncia a ter-
ceiros. E importante que os utili-
zadores tenham conhecimento
de todas as carateristicas de
funcionamento e de seguranca
do aparelho.

AAIigagéo doscabosdeveser
realizada por um técnico
competente.

» O fabricante declina toda e
qualquer responsabilidade por
eventuaisdanos decorrentesda
instalacdo ou utilizacdo incor-
reta ou improépria do aparelho.

 Adistancia minima de seguran-
ca entre a placa de cozedura e
oexaustoréde 650 mm (alguns
modelos poderao serinstalados
a altura inferior; consulte o pa-
ragrafo sobre as dimensdes de
trabalho e a instalagéo).

» Senasinstru¢des deinstalacao
da placa de cozinha a gas esti-
ver especificada uma distancia
maior, € necessario respeita-la.

* Verifique se a tensdo da rede
elétrica corresponde a indica-
da na chapa de carateristicas

aplicadanointeriordo exaustor.
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» Os dispositivos de secciona-
mento devem ser montados
na instalacéo elétrica fixa, em
conformidade com a legislacéo
sobre sistemas de cablagem.

» Para os aparelhos da Classe
l, certifique-se de que a rede
elétricadomeésticadispdedeum
sistemaeficazdeligacaoaterra.

* Ligue o aspirador a chaminé
utilizando um tubo de, pelo
menos, 120 mm de didmetro.
O caminho percorrido pelofumo
deve ser o mais curto possivel.

* Devem ser respeitadas todas
as disposi¢des da legislacao
emmatériade evacuacaodear.

» Naoligue oexaustoracondutas
de fumo quetransportemfumos
de combustao (porex. caldeiras,
lareiras, etc.).

« Se 0 exaustor for utilizado em
conjunto com aparelhos nao
elétricos (por ex. aparelhos ali-
mentados a gas), deve ser tida
emdevida contaanecessidade
de assegurarumgrau suficiente
de ventilacdonoaposento, para
impedir o retorno dos gases de
exaustao. Quando o exaustor
é utilizado em conjunto com
outros aparelhos nao alimen-
tados eletricamente, a pressao
negativa no aposento ndo deve
ultrapassar 0,04 mbar, para evi-
tar que os fumos retornem ao
aposento através do exaustor.

* O ar ndo deve ser evacuado
através de condutas utiliza-
das para descarregar o fumo



de aparelhos de combustao
alimentados a gas ou outros
combustiveis.

* Se o cabo de alimentacio
estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante ou
por um técnico do servigo de
assisténcia.

* Ligueafichaaumatomadaem
conformidade com os regula-
mentos em vigor, numa posi¢cao
acessivel.

* Emrelacdoas medidastécnicas
e de seguranca que € neces-
sario respeitar para evacuar
o fumo, é importante seguir
atentamente os regulamentos
estabelecidos pelas autorida-
des locais.

ADVERTENCIA: antes de
instalar o exaustor, retire as
peliculas de protecao.

» Utilize apenas parafusos e
quinquilharia apropriada para
O exaustor.

ADVERTENCIA: a ndo uti-
lizacdo de parafusos ou
elementos de fixacdo em
conformidade com estas
instrucdes pode causar ris-
cos elétricos.

* Nao olhe diretamente para a
luz com instrumentos o6ticos
(bindculo, lupa....).

* Nao cozinhe flamejados debai-
x0 do exaustor, porque ha risco
que incéndio.

 Esteaparelho pode serutilizado
por criangas com idade igual ou
superiora 8 anos e por pessoas
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com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais diminuidas
ou com experiéncia e conheci-
mento insuficientes, desde que
sejam vigiadas e tenham rece-
bidoinstrucao sobre a utilizacdo
do aparelho de forma segura e
compreendam os perigos que o
seu uso comporta. As criancas
nao devem brincar com o apa-
relho. Alimpeza e manutencao
do aparelho ndo devem ser
realizadas por criangas, a nao
ser sob vigilancia.

« Vigie as criangas, certificando-
-se de que nao brinquem com
o aparelho.

* O aparelho nao deve ser uti-
lizado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades
psico-fisico-sensoriais dimi-
nuidas ou com experiéncia e
conhecimentos insuficientes,
salvo se vigiadas atentamente
e instruidas.

As partes acessiveis podem
aquecer muito durante a
utilizacdo dos aparelhos de
cozedura.

* Limpe e/ou substitua os filtros,
respeitando os intervalos de
tempo especificados pelo fa-
bricante (perigo de incéndio).
Consulte o paragrafo Manuten-
cao e limpeza.

* Deve haver uma ventilacao
adequada no aposento, sem-
pre que o exaustor for utilizado
simultaneamente com apare-
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lhos que utilizem gas ou outros
combustiveis (ndo aplicavel a
aparelhos que apenas descar-
regam ar no aposento).

Osimbolo £ colocado no produ-
to ou na sua embalagem indica
que o produto nao pode ser
eliminado como lixo doméstico.
Devera ser entregue num cen-
tro de recolha seletiva proprio
para reciclagem de residuos
de equipamentos elétricos e
eletronicos. A eliminacdo cor-
reta deste produto contribui
para evitar os possiveis efeitos
negativos paraomeioambiente
e a saude que seriam criados
pela manipulagdo improépria
dos seus residuos. Para mais
informacgdes sobre o local onde
entregar o produto para reci-
clagem, contacte a delegagéo
local, os servigos municipais ou
a loja onde comprou o produto.

. UTILIZACAO

O exaustor foi concebido exclusivamente
para uso domestico, para eliminar os
cheiros da cozinha.

Nunca utilize o exaustor sendo para o
fim para que foi concebido.

Nunca deixe chamas altas desprotegi-
das sob o exaustor, quando estiver em
funcionamento.

Ajuste a intensidade da chama de ma-
neira a nao ultrapassar o didmetro do
fundo da panela utilizada, certificando-se
de que ndo incide dos lados.

As fritadeiras devem ser vigiadas cons-
tantemente durante o funcionamento,
porque as gorduras e Oleos exces-
sivamente aquecidos sao facilmente
inflamaveis.

3. LIMPEZA E _
MANUTENCAO

- A parte esponjosa do filtro pode ser
lavada na maquina de lavar louca, pelo
menos, de 4 em 4 meses ou com maior
frequéncia,nocasodeusointensivo. Ga-
rante o funcionamento até um maximo
de5lavagensantesdasubstituicdo (W).

o -
W

e

- Os filtros antigordura devem ser limpos
cada 2 meses de funcionamento, ou com
maior frequéncia no caso de uso muito
intenso, e podemserlavados namaquina
de lavar louga (Z).

W

* Limpe o exaustor com um pano humido
e detergente liquido neutro.



4. COMANDOS

st
e omon W

L bl

antiodores de carvao ativo e, portanto, a necessidade de substitui-lo. Nesta
latura, também devem lavar-se os filtros de metal antigordura. O alarme de
saturagdo do filtro antiodores de carvao ativo dispara ao fim de 200 horas

de funcionamento efetivo do exaustor.

Tecla |Fungao Led
L Acende/Apaga as luzes no maximo de intensidade. -
Se a tecla for mantida pressionada durante cerca de 4 segundos, quando |Duas piscadelas do Led S1 = alarme
todas as cargas estdo desligadas (Motor+Luz), o alarme dos filtros de ativado.
carvao ativo Ativa-se / Desativa-se. Uma piscadela do Led S1 = alarme
desativado.
T1 |Liga/desliga o motor com velocidade |. -
Se a tecla for mantida pressionada durante cerca de 2 segundos, quando |O Led S1 (Fixo ou intermitente)
todas as cargas estdo desligadas (Motor+Luz), o sistema fara o reset do |apaga-se.
alarme dos filtros, se este estiver ativo.
S1 |Assinala a presenca do alarme de saturagéo dos filtros de metal antigordu- | Fixo
ra e a necessidade de os lavar. O alarme dispara ao fim de 100 horas de
funcionamento efetivo do exaustor .
Quando esta ativado, assinala a presenca do alarme de saturacdo do filtro |Intermitente
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5. TELECOMANDO

O telecomando funciona com uma pilha de 3 V do tipo CR2032 (n&o incluida).

* Nao coloque o telecomando proximo de fontes de calor.

* Nao deite as pilhas usadas no lixo. Coloque-as nos coletores proprios para este
tipo de residuos (pilhZo).

O | Liga/desliga o motor. -

O |- -
s |- -

Acende/Apaga as luzes do exaustor no maximo de intensidade. |-

%@ [Mantendo-a pressionada 2 segundos, acende e apaga as luzes

do exaustor com menor intensidade.

INTENSIVA

- Ativa a velocidade intensiva, seja qual for a velocidade a que o

exaustor estiver a funcionar.
Para a desligar, é suficiente pressionar de novo o mesmo botéo

= | ou desligar o motor.
- A velocidade intensiva é temporizada a 6 minutos. Ao fim dos 6
minutos, o sistema regressara, automaticamente, a velocidade
anterior.
- Se for pressionada brevemente, ativa a Fungéo Delay:
So6 é ativavel quando nZo estdo ativas as fungbes Intensiva ou
; 24h. O led da tecla do motor
Ativa e desativa o adiamento de 30 minutos da paragem total de |(dos comandos do exau-
funcionamento do exaustor (motor + luzes): stor) pisca de 0,5 em 0,5
Para desativar a fungdo Delay, pressione de novo a mesma tecla | segundos.
i ou desligue o motor.
CRRC
- Se for mantida pressionada 2seg, ativa a Fungdo 24H: O led da tecla do mo-
So6 é ativavel quando n&o estéo ativas as fungbes Intensiva ou tor (dos comandos do
Delay. exaustor) pisca de 2 em 2
Ativa e desativa a fungédo 24, ou seja, 10 minutos de funciona- segundos.

mento de hora a hora, durante 24 horas. Ao expirar o prazo de
24 horas, a fungdo desliga-se.

+ Aumenta a velocidade do motor. -

- Diminui a velocidade do motor. -

6. ILUMINACAO

» Para substituicao, contacte a assisténcia técnica (“Para compra, dirija-se a assis-
téncia técnica”).
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@D 1. INFORMAZIONI SULLA

SICUREZZA

® Per la propria sicurezza e per

il corretto funzionamento
dell’apparecchio, si prega dileg-
gere attentamente questo ma-
nuale prima dell’installazione e
della messa in funzione. Tenere
questeistruzionisempreinsieme
all'apparecchio, anche in caso di
cessione o trasferimento a terzi.
E importante che gli utilizzatori
conoscanotutte le caratteristiche
di funzionamento e sicurezza

dell’apparecchio.

A deve essere effettuato da

un tecnico competente.

* |Ifabbricante non potraritenersi
responsabile pereventualidan-
ni risultanti da un’installazione
o utilizzazione impropria.

* La distanza minima di sicu-
rezza tra il piano cottura e la
cappa aspirante € di 650 mm
(alcunimodellipossono essere
installati a un’altezza inferiore;
vedere il paragrafo relativo alle
dimensionidilavoro e all'instal-
lazione).

* Se le istruzioni di installazione
del piano cottura a gas speci-
ficano una distanza maggiore
di quella sopra indicata, € ne-
cessario tenerne conto.

* Controllare che la tensione di
rete corrisponda a quella indi-
cata sulla targa dati applicata

Il collegamento dei cavi
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allinterno della cappa.

* | dispositivi di sezionamento
devono essereinstallatinell'im-
pianto fisso in conformita alle
normative sui sistemi di ca-
blaggio.

* Per gli apparecchi di Classe |,
controllare chelarete dialimen-
tazione domestica disponga di
un adeguato collegamento a
massa.

* Collegare la cappa alla canna
fumaria conuntubo didiametro
minimo di 120 mm. |l percorso
deifumideve essereil piu corto
possibile.

» Devono essere rispettate tutte
le normative riguardanti lo sca-
rico dell’aria.

* Non collegare la cappa aspi-
rante ai condotti fumari che tra-
sportano fumi di combustione
(peres.dicaldaie, caminiecc.).

 Se la cappa é utilizzata in com-
binazione con apparecchi non
elettrici (per es. apparecchi a
gas), deve essere garantito un
sufficiente grado di aerazione
nel locale per impedire il ritor-
no di flusso dei gas di scarico.
Quando la cappa per cucina €
utilizzata in combinazione con
apparecchinonalimentatidalla
corrente elettrica, la pressione
negativa nel locale non deve
superare 0,04 mbar per evitare
cheifumivenganoriaspiratinel
locale dalla cappa.

« L'aria non deve essere eva-



cuata attraverso un condotto
utilizzato perlo scarico dei fumi
da apparecchi di combustione
alimentati a gas o altri combu-
stibili.

* llcavodialimentazione, sedan-
neggiato, deve essere sostituito
dal fabbricante o da un tecnico
del servizio assistenza.

* Collegarelaspinaadunapresa
di tipo conforme alle normative
vigenti e in posizione accessi-
bile.

* Relativamente alle misure
tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi
eimportante attenersiscrupolo-
samente ai regolamenti stabiliti
dalle autorita locali.

AAVVERTENZA: prima di
installare la cappa, rimuove-
re le pellicole di protezione.

» Usare solo viti e minuteria di

tipo idoneo per la cappa.

AVVERTENZA:|lamancata
installazione delle viti o dei
dispositivi di fissaggio in
conformita alle presenti
istruzioni pud comportare
rischi di scosse elettriche.

* Non osservare direttamente
con strumenti ottici (binocolo,
lente d'ingrandimento....).

* Non cuocere al flambé sotto la
cappa: si potrebbe sviluppare
un incendio.

* Questo apparecchio pud es-
sere utilizzato da bambini di
eta non inferiore a 8 anni e da
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persone con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali 0 con
esperienza e conoscenze
insufficienti, purché attenta-
mente sorvegliati e istruiti su
come utilizzare in modo sicuro
I'apparecchio e sui pericoli che
cid comporta. Assicurarsi che
i bambini non giochino con
'apparecchio. Pulizia e manu-
tenzione da parte dell’utente
non devono essere effettuate
da bambini, a meno che non
siano sorvegliati.

* Sorvegliare i bambini, assicu-
randosi che non giochino con
I'apparecchio.

» ’apparecchionondeve essere
utilizzato da persone (bambini
compresi) con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali 0 con
esperienza e conoscenze
insufficienti, a meno che non
siano attentamente sorvegliate
e istruite.

Le parti accessibili possono
diventare molto calde du-
rante 'uso degli apparecchi
di cottura.

* Pulire e/o sostituire i filtri dopo
il periodo di tempo specificato
(pericolo di incendio). Vedere
il paragrafo Manutenzione e
pulizia.

» Deve essere presente un’ade-
guata ventilazione nel locale
quando la cappa é utilizzata
contemporaneamente ad ap-
parecchi che utilizzano gas o
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altricombustibili (non applicabi-
le ad apparecchi che scaricano
unicamente I'aria nel locale).

Il simbolo £ sul prodotto o
sulla sua confezione indica
che il prodotto non puod essere
smaltito come un normale ri-
fiuto domestico. Il prodotto da
smaltire deve essere conferito
presso un apposito centro di
raccolta per il riciclaggio dei
componenti elettrici ed elettro-
nici. Assicurandosi che questo
prodotto sia smaltito corretta-
mente, si contribuira a preve-
nire potenziali conseguenze
negative per I'ambiente e
per la salute che potrebbero
altrimenti derivare dal suo
smaltimento inadeguato. Per
informazioni piu dettagliate
sul riciclaggio di questo pro-
dotto, contattare il Comune, il
servizio locale di smaltimento
rifiuti oppure il negozio dove
e stato acquistato il prodotto.

.USO

La cappa aspirante & progettata esclusi-
vamente per I'uso domestico allo scopo
di eliminare gli odori dalla cucina.
Non usare mai la cappa per scopi diversi
da quelli per cui & stata progettata.
Non lasciare mai fiamme alte sotto la
cappa quando € in funzione.
Regolare Tintensita della fiamma in
modo da dirigerla esclusivamente
verso il fondo del recipiente di cottura,
assicurandosi che non ne avvolga i lati.
Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l'uso: l'olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.

3.PULIZIA E
MANUTENZIONE

- La parte spugnosa del filtro puo essere
lavata in lavastoviglie almeno ogni 4
mesi o piu frequentemente, per un uso
particolarmente intenso, garantendo il
funzionamento fino ad un massimo di 5

lavaggi prima della sostituzione (W).

=
W -

0

-/

- | filtri antigrasso devono essere puliti
ogni 2 mesi di funzionamento o piu
frequentemente in caso di utilizzo
molto intenso e possono essere lavati
in lavastoviglie (Z).

» Pulire la cappa utilizzando un panno
umido e un detergente liquido neutro.



4. COMANDI

s1

Tasto

Funzione

Display

Accende/Spegne le luci.

Tenendo il tasto premuto per circa 4 secondi, quando tutti
i carichi sono spenti (Motore + Luce), si Attiva/Disattiva
I'Allarme dei Filtri al Carbone Attivo.

Doppio lampeggio del Led S1 = allarme
Attivato.

Singolo lampeggio del Led S1 = allarme
Disattivato.

al Carbone Attivo, che deve essere sostituito; devono anche
essere lavati i Filtri Antigrasso Metallici. L'allarme saturazione
Filtro Antiodore al Carbone Attivo entra in funzione dopo 200 ore
di lavoro effettivo della Cappa.

T1 [Accende/Spegne il motore alla prima velocita. -
Tenendo premuto il tasto per circa 2 secondi, quando tutti |Spegnimento del Led S1 (Fisso o Lam-
i carichi sono spenti (Motore + Luce), si effettua il reset in |peggiante).
caso di Allarme Filtri Attivo.
S1 |[Segnala l'allarme saturazione Filtri Antigrasso Metallici e la |Fisso
necessita di lavarli. L'allarme entra in funzione dopo 100
ore di lavoro effettivo della Cappa.
Segnala, quando ¢ attivato, I'allarme saturazione Filtro Antiodore [Lampeggiante
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5. TELECOMANDO

Il telecomando & alimentato con una batteria da 3 V del tipo CR2032 (non inclusa).
* Non riporre il telecomando in prossimita di fonti di calore.

* Non disperdere le pile nellambiente, depositarle negli appositi contenitori.

O | Accende/Spegne il Motore. -
O |- -

L |- -
Accende/Spegne Le Luci della Cappa. -

O |Tenuto premuto per 2 sec Accende/Spegne le luci della Cap-
pa a intensita ridotta.

INTENSIVA

- Attiva la velocita Intensiva da qualsiasi velocita.

Per disinserirla basta premere di nuovo lo stesso tasto o
DI 4 spegnere il motore. -
- La velocita Intensiva € temporizzata a 6 minuti. Al termine

dei 6 minuti il sistema torna automaticamente alla velocita

precedentemente impostata.

IL led presente sul tasto
motore (dei comandi
cappa) lampeggia ogni
0.5 secondi.

- Premuto brevemente Funzione Delay:

Attivabile solo quando non € attivo I’ Intensiva o il 24h.
Attiva e disattiva la modalita di arresto totale della cappa
(motore+luci) dopo 30 minuti: Per disabilitare il Delay si pud
ripremere lo stesso tasto oppure spegnere il motore.

- enuto premuto per 2sec Funzione 24H:

Attivabile solo quando non é attivo I Intensiva o il Delay.
Attiva e disattiva la funzione 24 per 10 minuti ogni ora, per
24 ore. Alla scadenza si disattiva.

Il led presente sul tasto
motore (dei comandi
cappa) lampeggia ogni 2
secondi.

+ Incrementa la Velocita del Motore. -

- Decrementa la Velocita del Motore. -

6. ILLUMINAZIONE

 Per la sostituzione contattare I'Assistenza Tecnica (“Per I'acquisto rivolgersi all'as-
sistenza tecnica”).
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@& 1.SAKERHETSINFORMATION

For din sakerhet och korrekt

funktion av apparaten ber vi
dig lasa denna bruksanvisning
noggrantinnan apparateninstal-
leras och tasibruk. Forvaraalltid
denna bruksanvisning tillsam-
mans med apparaten, sa att du
kan lamna oOver den till ev. ny
agare. Det ar viktigt att anvan-
darna kanner till apparatens
samtligafunktions-och sakerhet-
segenskaper.

A Anslutningenav elkablarna
ska utféras av en behorig
tekniker.

* Tillverkaren ansvarar inte for
eventuella skador som orsa-
kas av felaktig installation eller
anvandning.

» Min. sékerhetsavstand mellan
spishallen och koksflakten ar
650 mm (vissa modeller kan
installeras pa en lagre hojd;
se avsnittet gallande drift- och
installationsmatt).

* Om installationsanvisningarna
forgasspishallenanger ett stor-
reavstandandetovanangivna,
maste det beaktas.

« Kontrollera att natspanningen
motsvarar den som anges pa
markplaten inuti koksflakten.

 Det ar nodvandigt att installera
franskiljare i det fasta elsyste-
met i enlighet med kabeldra-
gningsbestammelserna.

» FOr apparater i klass |, saker-
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stallattbostadens elsystemhar
en lamplig jordanslutning.

* Anslutkoksflaktentillimkanalen
med ett ror med min. diameter
pa 120 mm. Strackandarmatos
avleds ska vara sa kort som
mojligt.

* FOlj gallande lagstiftning
angaende utsugning av luft.

* Anslutinte koksflaktentillrokga-
skanaler for forbranningsrok
fran varmepannor, dppna spi-
sar 0.S.V.

« Om koksflakten anvands i
kombination med andra appa-
rater som inte ar eldrivna (t.ex.
gasdrivha apparater), ska du
sorja for tillracklig ventilation
av lokalen for att forhindra
returflode av forbranningsgas.
Narkoksflaktenanvandsikom-
bination med andra apparater
sominte areldrivna, farlokalens
negativa lufttryck inte dverskri-
da 0,04 mbar for att forhindra
att rok sugs tillbaka in i lokalen
via koksflakten.

» Luftutslappetfarinte ske genom
en rokgaskanal som anvands
av gasdrivna eller andra bran-
sledrivna apparater.

« Om elkabeln skadas, ska den
bytas ut av tillverkaren eller av
en servicetekniker.

* Anslut stickkontakten till ett
lattillgangligt vagguttag som
ar i overensstammelse med
gallande bestammelser.

» F6lj noggrant foreskrifterna



fran de lokala myndigheterna
nar det galler de tekniska och
sakerhetsmassiga atgarder
som ska vidtas for avledning
av rok.

A VARNING: Tabort skyddsfil-
men innan du installerar
koksflakten.

 Anvand endast skruvar och

beslag som ar lampliga for
koksflakten.

VARNING: Om det inte in-
stalleras skruvaroch beslag
som overensstammer med
dessa anvisningar kan det
leda till risk for elektrisk stot.

« Titta inte direkt med optiska
instrument (kikare, forsto-
ringsglas 0.s.v.).

* Flamberainteunderkoksflakten.
Det finns risk for eldsvada.

» Dennaapparatfaranvandasav
barn (6ver 8 ar), personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funktionsférmaga eller
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den
anvands, under forutsattning
attde dvervakas av nagon som
kan ansvaraforderas sakerhet
eller som har lart dem hur ap-
paraten anvands pa ett sakert
satt och gjort dem medvetna
om riskerna. Barn far inte leka
med apparaten. Rengoring och
underhall som ska utféras av
anvandaren far inte utforas av
barn utan tillsyn av en vuxen.

 Hall barn under uppsikt sa att
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de inte leker med apparaten.

» Denna apparat far inte anvan-
dasavpersoner (inkl. barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funktionsférmaga eller
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den
anvands, omde inte Overvakas
och instrueras.

ADe atkomliga delarna kan
bli mycket varma under
anvandningen av spisar,
matlagningsapparatero.dyl.

» Rengdr och/eller byt ut filtren
efter den angivna tidsperioden
(brandrisk). Se avsnitt Un-
derhall och rengoring.

* Lokalen maste ha lamplig ven-
tilation narkoksflakten anvands
samtidigt med andra apparater
som anvander gas eller andra
branslen (galler inte apparater
som endast slapper ut luft i
lokalen).

« Symbolen £ pa apparaten
eller emballaget anger att ap-
paraten inte far hanteras som
hushallsavfall. Den ska i stallet
ldmnas in pa en uppsam-
lingsplats for atervinning av
el- och elektronikkomponen-
ter. Genom att sakerstalla att
apparaten hanteras pa ratt
satt bidrar du till att forebygga
eventuella negativa miljo- och
halsoeffekter som kan uppsta
om apparaten bortskaffas som
vanligt avfall. For ytterligare
upplysningar om atervinning



av apparaten bor du kontakta
lokala myndigheter, sophamt-
ningstjansten eller affaren dar
du kopte apparaten.

2. ANVANDNING

» Koksflakten har uteslutande konstruerats
for hushallsbruk, for att avidagsna matos
i koket.

* Anvand aldrig koksflakten for andra
andamal an vad den ar konstruerad for.

» Se till att det aldrig uppkommer hdga
lagor under koksflakten nar den ar igang.

* Justera lagans styrka sa att den endast
ber6r kokkarlets botten och inte slickar
utmed dess sidor.

 Fritdserna ska kontrolleras hela tiden
under anvandningen. Den o6verhettade

oljan kan ta eld.
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3. RENGORING
OCH UNDERHALL

- Filtrets svampdelkandiskasidiskmaskin
atminstone var 4:e manad eller oftare,
for en specielltintensiv anvandning, och
garanterarfunktionen upptill 5 diskningar

fore byte (W).
g g s @
- Fettfiltrenskarengorasvarannanmanad

eller oftare vid intensiv anvandning. De
kan diskas i diskmaskin (Z).

0

* Rengor koksflakten med en fuktig trasa
och ett neutralt flytande rengéringsmedel.



4. REGLAGE

s1

maste bytas. Aven metallfettfiltren ska diskas. Larmet for méttat luktfilter med
aktivt kol tréder i funktion efter 200 timmar av effektivt arbete av koksflakten.

Knapp |Funktion Lysdiod

L Tander och slacker belysningen med max. intensitet. -
Genom att halla knappen intryckt i cirka 4 sekunder, nar alla belast- |Lysdiod S1 blinkar tva ganger =
ningar ar avstédngda (motor + belysning), aktiveras/avaktiveras larmet |Larm aktiverat.
for filter med aktivt kol. Lysdiod S1 blinkar en gang =

Larm avaktiverat.

T1 [Slar pa/stanger av_motorn pa den forsta hastigheten. -
Genom att halla knappen intryckt i cirka 2 sekunder, nar alla belast- |Lysdiod S1 (fast eller blinkande)
ningar ar avstangda (motor + belysning), aterstalls det aktiva larmet |slacks.
for filter.

S1 |Signalerar larmet for mattade metallfettfilter och nddvandigheten att  |Fast
diska dem. Larmet tréder i funktion efter 100 timmar av effektivt
arbete av_koksflakten.
Signalerar, nar det ar aktiverat, larmet for mattat luktfilter med aktivt kol, som|Blinkande
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5. FJARRKONTROLL

Fjarrkontrollen matas med ett 3 V-batteri av typ CR2032 (ingar €j).
 Placera inte fjarrkontrollen i narheten av varmekallor.
+ Kasta inte batterierna i naturen, utan i avsedda behallare.

Slar pa/stanger av motorn.

Tander och slacker koksflaktens belysning med max. intensi-
tet.

Hallen intryckt i 2 sek: Tander och slacker koksflaktens belys-
ning med reducerad intensitet.

£

by

INTENSIV

- Aktiverar den intensiva hastigheten fran vilken hastighet som
helst.
For att koppla fran den &ar det tillrackligt att trycka pa samma
knapp pa nytt eller stdnga av motorn.

- Den intensiva hastigheten ar tidsinstalld pa 6 minuter. Néar
de 6 minuterna forflutit atergar systemet automatiskt till den
tidigare installda hastigheten.

- Ett kort tryck Funktion Delay:

Kan enbart aktiveras nar Intensiv eller 24h inte ar aktiverade.
Aktiverar och avaktiverar koksflaktens (motor + belysning)
totala stopplage efter 30 minuter:

For att avaktivera Delay kan du trycka pa samma knapp pa
nytt eller stdnga av motorn.

- Hallen intryckt i 2 sek Funktion 24H:

Kan enbart aktiveras nar Intensiv eller Delay inte ar aktivera-
de.

Aktiverar och avaktiverar funktionen 24 i 10 minuter varje
timme, i 24 timmar. Nar tiden forflutit avaktiveras den.

Lysdioden pa motork-
nappen (pa koksflaktens
reglage), blinkar var 0,5
sekund.

Lysdioden pa motork-
nappen (pa koksflaktens
reglage), blinkar var 2
sekund.

Okar motorns hastighet.

Sanker motorns hastighet.

6. BELYSNING

» For byte kontakta servicecenter ("For inkdpet vand dig till
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ett servicecentra”).




@ 1.SIKKERHETSINFORMASJON

For din egen sikkerhet og en

riktig funksjon av apparatet,
ma du lese denne veiledningen
ngye fgr apparatet installeres og
tasibruk. Veiledningen skal alltid
falge med apparatet, ogsa hvis
detoverdrastiltredjeperson. Det
er viktig at brukerne kjenner til
alle apparatets drifts- og sikker-
hetsegenskaper.

A Tilkoblingen av kablene
ma utfgres av en kvalifisert
tekniker.

* Produsenten er ikke ansvarlig
for eventuelle skader som skyl-
des feil installasjon eller bruk.

* Minste sikkerhetsavstand mel-
lom platetopp og kjgkkenvifte
er 650 mm (noen modeller kan
monteres ved lavere hgyde;
se avsnittet om arbeidsmal og
installasjon).

* Hvis installasjonsinstruksjone-
ne for gassplatetoppen spesi-
fiserer en stgrre avstand enn
angittovenfor, maduoverholde
dette.

» Kontroller at nettspenningen
stemmermed spenningen opp-
gittpamerkeplaten painnsiden
av kjgkkenviften.

 Det er ngdvendig a installere
hovedbrytere i det faste elek-
triske systemet i samsvar med
forskriftene om kabelsystemer.

* For apparater i klasse | ma du
kontrollere at hjemmets strgm-
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nett er jordet.

« Koble kjgkkenviften til rakraret
med et rar med en diameter pa
min. 120 mm. Rgret ma veere
sa kort som mulig.

* Fglg alle bestemmelsene for
luftutlap.

* Ikke koble kjokkenviften til
rgkkanaler for utslipp av for-
brenningsrek (f.eks. fra kjeler,
peiser, OsV.).

* Hvis kjgkkenviften brukes
sammen med apparater som
ikke bruker stram (f.eks. gass-
apparater), ma det garanteres
en god ventilasjon i rommet
for & unnga retur av forbren-
ningsgassen. Narkjgkkenviften
brukes sammen med apparater
som ikke bruker stram, ma ikke
det negative trykket i rommet
overstige 0,04 mbarforaunnga
en retur av rgkene.

* Luftenmaikkefares utgjennom
en rgkkanal som brukes for
regkutslipp fra apparater som
fungerer med gass eller andre
forbrenningsstoffer.

 Hvis nettkabelen skades, ma
den skiftes ut av produsenten
eller servicesenteret.

» Sett stgpslet inn i en lett til-
gjengelig stikkontakt som er i
samsvar med gjeldende be-
stemmelser.

* Fglg noye forskriftene frade lo-
kale myndighetene vedrgrende
tekniske og sikkerhetsmessige
tiltak for rgkutslipp.



A ADVARSEL: Fjern beskyt-
telsesfilmene for kjgkkenvif-
ten installeres.

* Bruk kun skruer og beslag som

passer til kigkkenviften.

ADVARSEL: Manglende
installasjon av skruer eller
beslagisamsvar med disse
instruksjonene kan medfgre
risiko for elsjokk.

* |[kke se mot lyset med optiske
instrumenter (kikkert, forstar-
relsesglass, osv.).

* Ikke flambér under kjokkenvif-
ten, fordi en brann kan utvikles.

« Barn (over 8 ar) eller personer
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller psykiske evner,
eller personer uten erfaring
og kunnskap ma kun bruke
apparatet dersom de far tilsyn
eller oppleering i en sikker bruk
av apparatet og farene knyttet
til bruken. |kke la barn leke
med apparatet. Rengjgring og
vedlikehold som er brukerens
ansvar, maikke utfgres avbarn
med mindre de er under tilsyn.

 Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Dette apparatet er ikke egnet
til bruk av personer (inkl. barn)
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller psykiske evner,
eller personer uten erfaring og
kunnskap i bruk av apparatet
med mindre de er overvaket
og oppleert.
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A De tilgjengelige delene kan
bli veldig varme nar plate-
topper/komfyrer er i bruk.

* Rengjar og/eller skift ut filtrene
etter oppgitt intervall (brannfa-
re). Se avsnittet Vedlikehold
0g rengj@ring.

* Det ma vaere en god utlufting
i rommet nar kjgkkenviften
brukes samtidig med appa-
rater som fungerer med gass
eller andre forbrenningsstoffer
(gjelder ikke apparater som
kun farer luften ut i lokalet).

 Symbolet & pa apparatet eller
emballasjen angir at appara-
tet ikke skal kastes sammen
med vanlig husholdningsav-
fall. Apparatet ma leveres
til et innsamlingssenter for
resirkulering av elektrisk og
elektronisk materiale. Ved a
kassere dette apparatet pa
riktig mate, bidrar du til & for-
hindre de negative virkningene
pa miljget og menneskehel-
sen som kan forarsakes av
en feilaktig avfallshandtering
av dette apparatet. For mer
informasjon om gjenvinning
av dette apparatet, kontakt
kommunen, renovasjonssel-
skapet eller forhandleren hvor
apparatet ble kjapt.



2. BRUK

* Kjgkkenviften er kun utviklet til hushold-
ningsbruk for & fierne matos fra kjgkkenet.

* Bruk aldri kigkkenviften til annet formal
enn tiltenkt bruk.

+ Ga aldri fra en tent brenner uten at det
star en gryte oppa mens kjgkkenviften
er i funksjon.

* Reguler flammestyrken slik at flammen
kun dekker grytebunnen og ikke stikker
utover kantene.

» Veer alltid veldig oppmerksom ved frityr-
steking, fordi den varme oljen kan ta fyr.

3. RENGJZRING OG
VEDLIKEHOLD

- Filterets svampaktige del kan vaskes
i oppvaskmaskin hver fierde maned,
eller oftere ved sveert intens bruk. Den
kan vaskes fem ganger for filteret ma
skiftes ut (W).

=
w

=

- Fettfiltrene ma rengjares hver andre
maned eller oftere ved hyppig bruk.
De kan vaskes i oppvaskmaskin (Z).

N

* Bruk kun en fuktig klut og et mildt
rengjgringsmiddel til rengjeringen av
kjgkkenviften.
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4. KONTROLLER

Knapp

Funksjon

LED

Slar belysningen pa/av ved maks styrke.

Hvis du holder knappen inntrykt i ca. 4 sekunder nar
bade motor og belysningen er slatt av, aktiveres/deakti-
veres alarmen for de aktive kullfiltrene.

LEDen S1 blinker to ganger = Alarm aktivert.
LEDen S1 blinker en gang = Alarm deaktivert.

T

Slar motoren pa/av ved den ferste hastigheten.

Hvis du holder knappen inntrykt i ca. 2 sekunder nar
bade motor og belysningen er slatt av, tilbakestilles
alarmen for de aktive kullfiltrene.

LEDen S1 (tent eller blinker) slukkes.

$1

Signalerer at de metalliske fettfiltrene er mettet og ma
vaskes. Alarmsignalet gis etter at kjokkenviften har
fungert i 100 timer.

Tent

Nar den er aktivert, signalerer den at det aktive kullfilteret er
mettet og ma byttes ut. Samtidig ma de metalliske fettfiltrene
vaskes. Alarmsignalet for mettet aktivt kullfilter gis etter at
kjgkkenviften har fungert i 200 timer.

Blinker
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5. FJARRKONTROLL
Fjernkontrollen bruker et 3 V CR2032 batteri (fglger ikke med).
+ Ikke plasser fiernkontrollen i naerheten av varmekilder.
* lkke kast batteriene i naturen, men i de bestemte beholderne.

Slar motoren pa/av.

Slar kjgkkenviftens belysning pa/av ved maks styrke.

Hvis du holder knappen inntrykt i 2 sekunder, slas kjgkkenvif-
tens belysning pa/av med redusert styrke.

INTENSIV
- Aktiverer den intensive hastigheten fra hvilken som helst
hastighet.

Funksjonen deaktiveres ved & trykke pa knappen igjen eller |

sla av motoren.

- Den intensive hastigheten er aktivert i 6 minutter. Nar de 6
minuttene er utlept, gar systemet automatisk tilbake til den
tidligere innstilte hastigheten.

- Nar det trykkes raskt pa knappen Forsinkelse:

Kan bare aktiveres nar Intensiv eller 24H ikke er aktiv.
Aktiverer og deaktiverer total slukking av kjgkkenviften (motor
+ belysning) etter 30 minutter.

Du deaktiverer Forsinkelse ved a trykke pa den samme knap-
pen igjen eller sla av motoren.

- Nar knappen 24H holdes inne i 2 sekunder:

Kan bare aktiveres nar Intensiv eller Forsinkelse ikke er aktiv.
Aktiverer eller deaktiverer funksjonen 24H i 10 minutter hver
time i 24 timer. Deaktiveres nar tidsintervallet er passert.

LEDen pa motorknappen
(kontrollpanelet) blinker
hvert halve sekund.

LEDen pa motorknappen
(kontrollpanelet) blinker
hvert 2. sekund.

@ker motorens hastighet

Reduserer motorens hastighet

6. BELYSNING

» Kontakt kundeservice for utbytting ("Kontakt kundeservice for kjgp”).
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@& 1. TURVALLISUUSTIETOJA
Lue tama kayttoopas huolel-
lisesti ennen laitteen asenta-

mista ja kayttoa oman turvalli-

suutesi ja laitteen oikean toimin-
nan takaamiseksi. Pida nama
ohjeet aina laitteen lahettyvilla,
niiden taytyy seurata laitetta
my0s, jos se myydaan tai luovu-
tetaan kolmansille osapuolille.

On tarkeaa, etta kayttajat tunte-

vat laitteen toiminta- ja turvalli-

suusominaisuudet.

A Johtojenliitdnnansaatehda

vain pateva teknikko.

» Valmistaja ei vastaa vaarasta
asennuksesta tai kaytosta ai-
heutuneista vahingoista.

* Pienin turvallinen etaisyys
keittotason ja liesituulettimen
valilla on 650 mm (jotkut mallit
voidaan asentaa alemmas,
katso ty0- ja asennusmittoja
koskevaa kappaletta).

» Jos kaasukayttoisen keittota-
sonasennusohjeetmaaraavat,
etta etaisyyden on oltava ylla
mainittua suurempi, ohjeita on
noudatettava.

» Tarkista, etta sahkoverkon
jannite vastaa liesituulettimen
sisallaolevanarvokilventietoja.

 Erotuskytkimetonasennettava
kiinteaan jarjestelmaan kaa-
pelointijarjestelmia koskevien
maaraysten mukaisesti.

* Luokan | laitteita varten on
tarkistettava, etta kodin sahko-

verkossa on sopivamaadoitus.
48

« Liita liesituuletin savuhormiin
putkella, jonka lapimitta on
vahintaan 120 mm. Savun
poistoreitin on oltava mahdol-
lisimman lyhyt.

» Kaikkia ilman poistoa koskevia
maarayksia on noudatettava.

« Ala liita liesituuletinta savuka-
naviin, joiden kautta poistetaan
palamishoyryja (esimerkiksi
lammityskattilat, takat jne.).

» Jos liesituuletinta kaytetaan
yhdessa muiden kuin sahkolait-
teiden (esimerkiksi kaasulait-
teiden) kanssa, on pystyttava
takaamaan riittava huoneen
tuuletus poistokaasujen paluu-
virtauksen estamiseksi. Kun
liesituuletinta kaytetaan yhdes-
sa muiden kuin sahkolaitteiden
kanssa, huoneen negatiivinen
paine ei saa ylittaa 0,04 mbar,
jotta liesituuletin ei palauta
hoyryja huoneeseen.

* lImaa ei saa poistaa sellaisen
putken kautta, jota kaytetaan
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savun ime-
miseen.

« Jos virtajohto vahingoittuu, sen
saa vaihtaa vain valmistaja tai
huoltopalvelun teknikko.

» Kytke pistoke voimassa ole-
vien maaraysten mukaiseen
ja saavutettavissa olevaan
pistorasiaan.

» Savunpoistoa koskevien tek-
nisten ja turvallisuuteen liittyvi-
en toimenpiteiden suhteen on
noudatettava tarkkaan paikal-



listen viranomaisten antamia
maarayksia.

AVAROITUS: Poista suoja-

kalvotennenlliesituulettimen
asentamista.

« Kayta vain liesituulettimelle
sopivia ruuveja ja kiinnitysosia.

AVAROITUS: Jos ruuveja ja

kiinnitysosia ei asenneta
naiden ohjeiden mukaisesti,
_ voiaiheutuasahkoiskuvaara.

* Ala katso suoraan optisilla
valineilla (kiikari, suurennus-
lasi....).

« Ala liekita liesituulettimen alla:
se voi aiheuttaa tulipalon.

* Yli 8-vuotiaat lapset ja psyyk-
kisesti, fyysisesti tai senso-
risesti rajoitteiset henkilot tai
kokemattomat ja taitamattomat
henkilot saavat kayttaa tata
laitetta vain, jos heita valvo-
taan ja heille on annettu tiedot
laitteen turvallisesta kaytosta
ja siihen liittyvista vaaroista.
Varmista, etteivat lapset paase
leikkimaan laitteella. Lapset
eivat saa tehda kayttajan puh-
distus- ja huoltotoimenpiteita
ilman valvontaa.

* Valvo lapsia ja varmista, et-
teivat he paase leikkimaan
laitteella.

 Tata laitetta eivat saa kayttaa
henkilot (lapset mukaan lu-
kien), joiden mielen, ruumiin
tai aistien terveys on heiken-
tynyt tai joilla ei ole riittavaa
kokemusta ja tietoa, ellei heita
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valvota tai ole valmennettu.
Kosketettavissa olevat osat
voivat tulla hyvin kuumiksi
keittolaitteiden kaytonaikana.

 Puhdista ja/tai vaihda suodat-
timet maaratyn ajan kuluttua
(tulipalovaara). Katso kappa-
letta Huolto ja puhdistus.

* Tilassa taytyy olla asianmukai-
nen tuuletus kun liesituuletinta
kaytetaan samanaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden kanssa (ei
koske laitteita, jotka poistavat
tilaan vain ilmaa).

« Merkki & tuotteessa tai sen
pakkauksessa osoittaa, etta
tuotetta ei saa havittaa ta-
vallisen kotitalousjatteen mu-
kana. Tuote taytyy toimittaa
asianmukaiseen sahkoisten
ja elektronisten osien kerays-
keskukseen. Varmistamalla,
etta tuote havitetaan oikealla
tavalla, on mahdollista aut-
taa valttamaan ymparistoa ja
henkiloiden terveytta uhkaa-
via haittavaikutuksia, joita voi
syntya vaaranlaisesta havitta-
misesta. Lisatietoja tuotteen
kierrattamisesta saat paikallisil-
ta viranomaisilta, paikallisesta
jatehuollosta tai liikkeesta,
josta tuote on ostettu.



2

3

.KAYTTO

Liesituuletin on suunniteltu ainoastaan
kotitalouskayttoon, keittion hajujen pois-
tamiseen.

Ala koskaan kayta liesituuletinta muuhun
tarkoitukseen kuin siihen, mita varten se
on suunniteltu.

Alad koskaan pida korkeita liekkeja toi-
minnassa olevan liesituulettimen alla.
Saada liekkien koko silla tavoin, etta ne
kohdistuvat vain kypsennysastian poh-
jaan. Varmista, etteivat liekit tule astian
reunojen alta.

Rasvakeittimia on valvottava jatkuvasti
kayton aikana: ylikuumentunut 6ljy voi
syttya palamaan.

. PUHDISTUS JA HUOLTO

- Suodattimen sienimainen osa voidaan
pesta astianpesukoneessa vahintaan
4 Kkuukauden vaélein tai useamminkin
kayttotarpeen vaatiessa; suodattimen
toiminta on taattu korkeintaan 5 pe-
sukerran verran, minka jalkeen se on
vaihdettava (W)

o
W

N
= 4

- Rasvasuodattimet taytyy puhdistaa
aina 2 kuukauden kayton jalkeen
tai useammin, jos laitetta kaytetaan
paljon. Ne voidaan pesta astianpe-
sukoneessa (Z).

» Puhdista liesituuletin kostealla liinalla
ja neutraalilla pesunesteella.



4. KYTKIMET

s1

hélytyksen. Suodatin taytyy vaihtaa ja metalliset rasvasuodattimet
taytyy pesta. Aktiivihiilihajusuodattimen tayttymisen halytys kaynnistyy
liesituulettimen 200 kayttotunnin jalkeen.

Painike |Toiminto Merkkivalo

L Sytyttdd /sammuttaa valot suurimmalla kirkkaudella. -
Jos pidat painiketta painettuna noin 4 sekuntia kun kaikki Kaksi merkkivalon S1 vilkutusta =
toiminnot (moottori ja valo) on sammutettu, aktivoit tai poistat [halytys aktivoitu.
kaytosta aktiivihiilisuodattimen halytyksen. Yksi merkkivalon S1 vilkutus = haly-

tys pois kaytosta.

T1 Kaynnistdd/sammuttaa moottorin ensimmaisella nopeudella. -
Jos pidat painiketta painettuna noin 2 sekuntia kun kaikki Merkkivalo S1 sammuu (kiintea tai
toiminnot (moottori ja valo) on sammutettu, nollaat suodattimen |vilkkuva).
halytyksen jos se on aktiivinen.

S1 Osoittaa metallisten rasvasuodattimien tayttymisen halytyksen. |Kiintea
Suodattimet taytyy pesta. Halytys kaynnistyy liesituulettimen
100 kayttétunnin jalkeen.
Osoittaa aktivoituessaan aktiivihiilihajusuodattimen tayttymisen Vilkkuva
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5. KAUKO-OHJAIN

Kauko-ohjain toimii paristolla 3 V tyyppi CR2032 (ei toimitettu).
+ Al3 laita kauko-ohjainta lammaonlahteiden lahelle.

« Al3 jata paristoja ymparistoon, vaan vie ne asianmukaiseen kerdysastiaan.

O | Kaynnistad/sammuttaa moottorin. -
O |- -
Sytyttda /sammuttaa liesituulettimen valon suurimmalla kirk-
5 kaudella.
" | Pidettdessa painettuna 2 sekuntia sytyttdd/sammuttaa liesituu-
lettimen himmean valon.
TEHO
- Aktivoi tehonopeuden mista tahansa nopeudesta.
‘ Kytketaan pois toiminnasta painamalla uudelleen samaa pai-
52 niketta tai sammuttamalla moottori. -
- Tehonopeus on ajastettu 6 minuutin ajaksi. 6 minuutin kuluttua
jarjestelma palaa automaattisesti aikaisemmin valittuna olleelle
| nopeudelle.
- Lyhyt painallus kdynnistaa ajastustoiminnon: Moottorin painikkeen
Aktivoitavissa vain kun toiminnot tehonopeus tai 24h .eivat ole | merkkivalo (liesituuletti-
§ kaytossa. men kytkinpaneelissa)
Ottaa kayttdéon ja poistaa kaytosta liesituulettimen pysaytysta- |vilkkuu 0,5 sekunnin
van (moottori+valot) 30 minuutin kuluttua: valein.
Ajastustoiminnon voi poistaa kaytdstd painamalla uudelleen
o ® samaa painiketta tai sammuttamalla moottorin.
Moottorin painikkeen
- Pidettédessa painettuna 2 sekuntia kaynnistda toiminnon 24H:| merkkivalo (liesituuletti-
Aktivoitavissa vain kun toiminnot tehonopeus tai ajastus eivat men kytkinpaneelissa)
ole kaytossa. vilkkuu 2 sekunnin
Ottaa kayttéon ja poistaa kaytdsta toiminnon 24 10 minuutiksi | valein.
joka tunti 24 tunnin ajan. Ajan paattyessa se poistuu kaytosta.
+ isdd moottorin nopeutta. -

Alentaa moottorin nopeutta.

6. VALAISTUS

» Vaihtoa varten ota yhteys huoltopalveluun ("Hankintaa varten ota yhteys huoltopal-
veluun”).
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@D 1. OPLYSNINGER OM

SIKKERHED

For din sikkerhed og for at

sikre korrektbrug afapparatet
anbefaler vi, at du laeser denne
brugsanvisning omhyggeligt in-
den installation og brug af appa-
ratet. Opbevar omhyggeligt
denne brugsanvisning sammen
med apparatet, sa den kan over-
dragestilen eventuel ny ejer. Det
er vigtigt, at brugerne er bekendt
med alle apparatets funktions-og
sikkerhedskarakteristika.

Kablerne skal tilsluttes af
specialuddannetpersonale.

* Producenten kan ikke gares
ansvarlig foreventuelle skader,
som skyldes forkert installation
eller brug.

* Af sikkerhedsgrunde skal
afstanden mellem kogepladen
og emhaetten veere mindst
650 mm (enkelte modeller kan
installeres i en lavere hgjde;
se afsnittet vedrgrende ar-
bejdsmal og installation).

* Hvis der i gaskomfurets instal-
lationsvejledning er angivet en
stgrre afstand end den oven-
staende, skal der tages hgjde
for dette.

» Kontrollér, at netspzendingen
svarertilangivelserne pa skiltet
inden i emhaetten.

* Det er ngdvendigt at installe-
re hovedafbrydere i det faste
elanlzeg i henhold til forskrifter-

53

ne om kabelsystemer.

* For apparater i klasse |I:
Kontrollér, at husstandens
stremforsyning har en passen-
de jordforbindelse.

 Forbind emhaetten med ragka-
nalen med et rgr med min.
diameter pa 120 mm. Rggaf-
traeekket skal veere sa kort som
mulig.

» Overholdalle lovbestemmelser
vedrgrende luftudledning.

* Emhaetten ma ikke forbindes
med raggaftraekket til udledning
af r@ggas fra forbraendingspro-
cessen (eksempelvis kedler,
pejse osv.).

* Hvis emhaetten benyttes sam-
men med apparater, som ikke
er elektriske (eksempelvis
gasdrevne apparater), skal
der sikres en tilstraekkelig
udluftning i lokalet for at hindre
tilbagestrgmning afden udledte
gas. Nar emheetten benyttes
sammen med apparater, som
ikke er elektriske, ma det nega-
tive tryk i lokalet ikke overskri-
de 0,04 mbar for at undga, at
emheaetten suger ragen tilbage
til lokalet.

* Luften ma ikke bortledes gen-
nem et rggaftraek til udledning
af rgggas fra apparater med
forbreending af gas eller andre
former for breendstof.

 Hvis forsyningskablet beska-
diges, skal det udskiftes af
producenten eller etautoriseret
servicecenter.



« Slut stikket til en lettilgeengelig
stikkontakt, der opfylder de
geeldende lovbestemmelser.

» Hvad angar de teknisketiltag og
sikkerhedsforanstaltningerne,
der skaltreeffes forudledningen
af reggassen, er det vigtigt at
overholde de lokale myndighe-
ders reglementer helt ngjagtig.

ADVARSEL: Fjern beskyt-
telsesfilmen, far emhaetten
installeres.
 Brugkun skruerogbeslag, som
er egnede til emhaetten.

ADVARSEL: Manglende
installation af skruerne eller
beslagene i overensstem-
melse med disse instruktio-
ner kan medfare risiko for
elektrisk stad.

» Betragt ikke lysdioden med
brug af optisk udstyr (kikkert,
forstarrelsesglas osv.).

* Flambérikke underemhaetten:
Der er risiko for brand.

» Dette apparat ma ikke an-
vendes af bgrn under 8 ar, af
personermed psykiske, fysiske
0g sansemaessige handicaps
eller af personer med man-
glende erfaring eller kendskab,
medmindre de overvages og
instrueres vedrgrende sikker
brug af apparatet og de farer,
der er forbundet hermed. Sarg
for, at bagrn ikke har mulighed
for at lege med apparatet. Den
rengering og vedligeholdelse,
som skal udferes af brugeren,
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ma ikke udfgres af bgrn, med-
mindre de er under opsyn.

* Der skal holdes gje med bgar-
nene for at sgrge for, at de ikke
har mulighed for at lege med
apparatet.

* Dette apparat ma ikke anven-
desafpersoner(herunderbgrn)
med psykiske, fysiske og san-
semaessige handicaps eller af
personer med manglende erfa-
ring ellerkendskab, medmindre
de overvages og instrueres.

A De tilgeengelige dele kan

blive meget varme i forbin-
delse med brug af kogepla-
der, komfurer og andre
madlavningsapparater.

* Renggr og/eller udskift filtre-
ne efter den angivne periode
(brandfare). Der henvises il
afsnittet Vedligeholdelse og
rengaring.

* Der skal veere en passen-
de udluftning i lokalet, nar
emheetten benyttes sammen
med apparater med forbraen-
ding af gas eller andre former
for breendstof (vedrerer ikke
apparater, som udelukkende
leder luften ind i lokalet).

» Symbolet £ pa apparatet eller
pa pakningen betyder, at appa-
ratet ikke skal betragtes som
almindeligt husholdningsaffald.
Det skal derimod indleveres
pa et opsamlingscenter, der
tager sig af genanvendelse af
elektrisk og elektronisk udstyr.



Ved at sgrge for, at dette
apparat bortskaffes korrekt,
bidrager du til at forebygge
alvorlige falger for miljget og
menneskers helbred; disse
kan derimod opsta, hvis dette
apparat bortskaffes forkert.
Ret venligst henvendelse il
kommunen, den lokale affal-
dsbortskaffelsesordning eller
den forretning, hvor du har
kagbt apparatet, for udferlige
oplysninger om genanvendel-
se af dette apparat.

2. ANVENDELSE

* Emheetten er udelukkende projekteret til
husholdningsbrug for at fierne mados.

* Brug aldrig emheetten til andre formal
end de, hvortil den er projekteret.

» Sgrg for, at der aldrig er hgje flammer
under emhaetten, nar den er teendt.

* Regulér flammens intensitet, s& den ude-
lukkende rettes mod grydens/pandens
bund. Sgrg for, at den ikke kommer
omkring siderne.

* Hold hele tiden gje med friturestegerne,
mens de er i brug. Der er fare for, at
der gar ild i den hede olie.
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3. RENGORING OG
VEDLIGEHOLDELSE

- Svampedelenifilteretkan ogsavaskes
i opvaskemaskine mindst hver 4. ma-
ned ved almindelig anvendelse, helst
oftere ved intensiv anvendelse. Efter
5 vaske skal filteret uanset udskiftes

for at sikre rigtigt funktion (W).

s

&/

0

= |
W

e

- Fedtfiltrene skal renggres hver 2.
maned eller hyppigere i tilfaelde af
meget intensiv brug. De kan vaskes i
opvaskemaskine (Z).

* Renger emheetten ved hjeelp af en
fugtig klud og flydende skansomt ren-
garingsmiddel.



4. KONTROLLER

st

og skal udskiftes, samt om at fedffiltrene af metal skal skylles. Alarmen vedrarende
meetning af lugffiltret med aktivt kul gar i gang, nar emhaetten har veeret i funktion i

200 timer.

Tast |Funktion Kontrollampe
L  |Teender/slukker lysene ved maksimal styrke. -
Alarmen for filtrene med aktivt kul aktiveres/inaktiveres ved at trykke og holde |Dobbelt blink fra kontrollampe
tasten trykket nede i cirka 4 sekunder, nar alle belastninger er slukket (motor |S1 = alarm aktiveret.
+ lys). Enkelt blink fra kontrollampe
S1 = alarm inaktiveret.

T Taender motoren ved 1. hastighed/slukker motoren. -
Der foretages tilbagestilling i tilfeelde af aktiv alarm for filtrene ved at trykke og|Slukning af kontrollampe S1
holde tasten trykket nede i cirka 2 sekunder, nar alle belastninger er slukket |(lyser konstant eller blinker).
(motor + lys).

S1 |Kontrollampen giver besked om alarmen vedrgrende maetning af fedffiltrene |Konstant
af metal, samt om at de skal skylles. Alarmen gar i gang, nar emheetten har
veeret i funktion i 100 timer.
Nar den er aktiveret, giver den besked om, at lugtfiltret med aktivt kul er maettet Blinkende
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5. FJERNSTYRING

Fjernstyringen forsynes med et 3 V batteri af typen CR2032 (medfglger ikke).
» Anbring ikke fiernstyringen i naerheden af varmekilder.
« Efterlad ikke batterierne i miljget, men anbring dem i egnede beholdere.

O | Teender /slukker for motoren. -
(O -

L |- -
Teender/slukker for emheettens lys ved maksimal styrke. -

O |Hvis der trykkes pa den i 2 sek., teender/slukker den emhaet-

tens lys ved reduceret styrke.

INTENSIV

- Aktiverer Intensiv hastighed fra hvilken som helst hastighed.
Den deaktiveres ved at trykke pa samme tast eller slukke for

SR motoren. -

- Den intensive hastighed er indstillet til at vare 6 minutter.
Efter 6 minutter gar systemet automatisk tilbage til den sidste,
indstillede hastighed

- Trykket ned i kort tid Delay-funktion: Led’en pad motortasten
Kan kun aktiveres, hvis Intensiv eller 24h ikke er aktiveret. (emhaettens betjeningse-
Aktiverer og inaktiverer den fuldsteendige standsning af lementer) blinker hvert
emhaetten (motor+lys) efter 30 minutter. halve sekund.

Funktionen Delay deaktiveres ved at trykke pa den samme
tast én gang til eller slukke for motoren.

- Trykket ned i 2 sek. Funktion 24H: Led’en pad motortasten
Kan kun aktiveres, hvis Intensiv eller Delay ikke er aktiveret. |(emhaettens betjeningse-
Aktiverer og deaktiverer funktionen 24 i 10 minutter pr. time, |lementer) blinker hvert 2.
hver 24. time. Nar tiden udlgber, deaktiveres den. sekund.

+ | Saetter motorens hastighed op. -

- Seaetter motorens hastighed ned. -

6. BELYSNING

+ Udskiftning skal ske hos det tekniske servicecenter. Bestiling kan ske hos det tek-
niske servicecenter.
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G 1. UHOOPMALIUS MO

BE30OMNACHOCTHU

B uenax cobctBeHHOM Oe30-

MaCHOCTM 1 ANA NpaBUITbHON
paboTbl npubopa pekoMmeHayeT-
CA BHMMAaTENbHO Npo4YnTaThb
PYKOBOACTBO, Npexae Yyem npu-
CTynaTb KEero yCTaHOBKE 1 BBOOY
B AeuncTteme. XpaHnte pyKkoBosa-
CTBO BCergaBmecTe cnpubopom
Takke B criyyae nepegaqum ero
TPEeTbMM Nnuam. 3HaHue norlb-
3o0BaTensaMn BCEX NapamMeTpoB
paboTbl 1 6e3onacHoCcTH Npunbo-
pa uMeeT BonbLUoe 3Ha4YeHMe.

A MoaknoyeHne anekTpuye-
CKMX NPOBOAOB A0IMKHO Bbl-
NOSTHATBLCA KOMMNETEHTHbIM
cneumanmncTom.

* laroTtoBUTENb HE HECET OT-
BETCTBEHHOCTb 3a YObITKM,
BO3HMKaKOLLMEe B pesyrnbraTe
HenpaBubHON YCTaHOBKM UMK
akcnnyartauumn npmubopa.

» besonacHoe pacCTosiHNE MeX-
Oy BapoO4YHOW NaHenbk W
BCacCbiBalOLWEN BbITAXKOWU
OOIMKHO ObITb HE MeHee 650
MM (HEKOTOPbIE MOAENN MOXHO
yCTaHaBNMBaTb HUXE; CM. pas-
aen, nocBsLLEHHbIN paboymm
pasMmepamMm K onepauusim o
yCcTaHoBKe npmnbopa).

* Ecnn B MHCTPYKUMAX NO yCTa-
HOBKE ra3oBOW NINTbI CKa3aHo,
YTO PacCTOsAHME OO BbITSXKM
OOSMKHO ObITb 6orblie yka-
3aHHOrO BbILWe, crieqyeT npu-
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AepXnBaTbCsl NpeanmMcaHHbIX
pa3MepoB.

[MpoBepbTE COOTBETCTBUE Ha-
NPSKEHNA CETU YKazaHHOMY
Ha Tabnuuke, 3aKkpenneHHOW
BHYTPW BbITSKKM.

B cootBeTcTBMM C HOpMaTUB-
HbIMW MNpaBuMNaMm MOHTaxa
9NEeKTPONpoBOAKM B CTauMO-
HapHOW 3rEeKTPUYEeCKON CeTun
AOMMKHbI ObITb YCTaHOBMEHbI
pasbeguHUTENN.

[na npubopos knacca | npo-
BepbTe, YTOObl B AneKTpudye-
CKOW ceTu BaLlero goma obina
npegycMoTpeHa COOTBETCTBY-
owas cuctema 3asemMreHus.
CoeanHnTe BbITSKKY C AbIMO-
Xoaom Tpybown, anameTp KoTo-
pon O0/mKeH OblTb HE MeHee
120 mm. Tpyba ans otBeaeHns
AblMa A0mKHa ObITb KAK MOXKHO
Kopoue.

Cobntopante Bce HOpMaTuUB-
Hble TpeboBaHUA No oTBede-
HWUIO OTPaboTaHHOrO BO3AyXa.
He coeguHanTe BcacbliBalo-
LLIYHO BbITSDKKY C AbIMOXOAaMM,
Mo KOTOPbIM BbIBOAUTCS ObIM,
obpasyroLnncs B npouecce ro-
peHund (Hanpumep, oToNUTESb-
Hbl€ KOTIbl, KAMWHbI 1 NPOM.)
Ecnu BbITSXXHOM WwKadg wmc-
Nnonb3yeTca B COYeTaHuu C
npubopamun, pabdoTatonmm
He OT 3NEeKTPUYEeCKOro Toka
(Hanpumep, rasoBble MNpu-
Bopbl), NOMELLEHNE OOIMKHO
XOPOLLO MpPOBETPMBATLCA BO
n3bexxaHne obpaTHOro NoToka



oTxoasaLmx rasos. [pu nonb-
30BaHUN KYXOHHOW BbITSXXKOM
B co4yeTaHun c npubopamu,
paboTaloLLMMU HE OT SNEKTPU-
4YeCKoro Toka, oTpuuaTensHoe
OaBrneHne B MOMELLEHUN He
OormkHo npesbiwaTs 0,04 mbap
C TeM, 4YTOObI ObIM HE BCaCbI-
Barcs BbITSPKKOM OBpaTHO B
MOMELLIEHNE.

» Bo3ayx He AormkeH BbIBOOUTb-
Csl U3 NOMELLEHUS NO KaHany
ONs OTBEAEHUS NPOAYKTOB ro-
peHus, BblaensieMbIix npubopa-
MU, paboTatoLMMmM Ha rasy unu
OPYrMX roptoYmx BeLlecTBax.

* B cnyyae nospexaeHns kabe-
NA MUTaHUS OH JOSMKEH ObITb
3aMEHEH U3roTOBUTENEM UNKn
TEXHUYECKUM CrneunanmncTtom
CEPBUCHOrO LieHTpa.

» BcTaBbTe BUIMKY B PO3ETKY,
PacronoXXeHHY0 B AOCTYNHOM
MeCTe; TUM PO3ETKN JOIMKEH CO-
OTBETCTBOBATb AENCTBYOLLINM
HOPMaTUBHbLIM NpaBunam.

* Heobxogumo cTporo cobnto-
Oatb npaBuna MECTHbIX Yu-
PEXOEHN, yCTaHaBNMBatoLLME
TexHudyeckne TpeboBaHus U
Mepbl 6e3onacHOCTM Anda cu-
CTeM OTBeAEHNS AbiMa.

A NMPEAYNPEXOEHUE:
npexae Yem NpUCTynuTb K
YCTaHOBKE KYXOHHOW Bbl-
TSXKKN, CHUMUTE C Hee 3a-
LLINTHYHO MIIEHKY.

* Alcnonb3ymnTe TONbKO BUHTbLI U

METWU3bl, NPUrogHbIe ANng ycTa-
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HOBKWU BbITA>XHOIO LIJKa(*)a.

A NMPEOYNPEXOEHUE: nc-
Nnonb30BaHNE BUHTOB WU
32XMMHbIX YCTPOWCTB, He
COOTBETCTBYHOLUMX YyKa3a-
HUSIM AaHHbIX UHCTPYKLIIA,
MOXET NPUBECTUN K BO3HMK-
HOBEHMIO OMaCHbIX CUTya-
UMA U K 3NEKTPUYECKUM
yoapam.

* He pekomeHayeTcsi paMo CMo-
TPEeTb Ha Nammno4ky 4Yepes on-
Truyeckne npndopsbl (BUHOKNb,
YBENMMYNTENBHOE CTEKIIO U
npou.).

* He rotoBbTe Ontoga donambe
No4 BbITS)KKOW: OMAacCHOCTb
BO3HWKHOBEHMS NOXapa.

* [lpubopom MoOryt nonb3o-
BaTbCs AETU cTapLue 8 neT u
nmua ¢ OrpaHNYeHHbIMKU NCK-
XNUYECKUMU, (PUNYECKUMN W~
CEHCOPHbLIMN CIOCOBHOCTAMM,
a Takke He umeroLme gocTa-
TOYHOrO OnbiTa N 3HAHUW, HO
TOMbKO NOA NPUCMOTPOM OTBET-
CTBEHHbIX NNL, U NPU YCINOBWMU,
4YTO OHWM 0B6y4eHbl Be3onacHom
aKkcnnyaTtauumn npubopa v 3Ha-
0T O CBSI3@HHbIX C ero Henpa-
BUNbHbIM WCMOSIb30BaHNEM
onacHocTax. Cnegnte, 4ToObI
AEeTn He urpanu ¢ npudopom.
OuuncTky 1 yxoa 3a npnbopom
He AOMKHbI BbINOMHATL AETH,
pasBe TONbKO Nog NPUCMOTPOM
B3POCHbIX.

» Cnegute, 4tobbl OETBMU HE
urpanu c npudopom.

» 3anpewlaetcs Nosfib30BaTbCS



npubopomMm nuuam (a Takxke
OETAM) C orpaHUYeHHbIMN NCKU-
XNYECKNMU, DU3NYECKNMU U©
CEHCOPHbLIMN CMOCOBHOCTAMM,
a Takke, He UMEeLLNM OoCTa-
TOYHOIO ONbITa U 3HAHWIA; B NPO-
TMBHOM Crlydae OHW OOSTKHbI
OblTb COOTBETCTBYHOLLMM 06-
pa3oM 00yYeHbl U HAXOAUTLCS
noa HabnogeHnem.
A [ocTynHble YacTn npudopa
MOrYT CUNbHO HarpeBaTbCs
B NpoLecce NPUroToBIieHs
MNLLIN.

* Ounwante n/unn 3ameHsiNTe
UNBTPLI MO UCTEYEHUN YKa-
3aHHOro nepuoga BpPEMEHU
(onacHOCTb BO3HWUKHOBEHMUS
noxapa). Cm. pasgen, no-
CBSILLIEHHbIN yX04y N OYMUCTKE
npubopa.

* B nomewieHnn gomkHa ObiTb
npeaycMoTpeHa COOTBETCTBY-
lolWas BEHTUNAUKMA, Koraa
BbITS)KKa@ MCNOSb3yeTca ofa-
HOBpEMEHHO C npubopamu,
paboTalWmnmMmn Ha rasy unu
APpYroM Tonnmuee (310 NpaBurio
He pacnpoCTpaHseTcs Ha Npu-
Gopbl, BbiNycKkaloLmne BO3AyX
TONbKO B NOMELLEHNE).

 CumBOon £ Ha m3genuun unm
Ha YNakoBKEe YKa3blBAET, 4TO
npnbop Henb3a Bblbpachbl-
BaTb, KaKk OObIYHbIN ObITOBOW
mycop. NMpnbop, noanexatunn
YHUYTOXEHMIO, Heobxoommo
caaTb B cneuunanbHbi cbop-
HbIA NYHKT A79 MOBTOPHOrO
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MCMNONb30BaHNA aNeKTpuye-
CKMX W 3NEKTPOHHbIX KOM-
noHeHToB. [lonb3oBaTens.,
npaBunbHO caarowmn npudop
Ha nepepaboTKy, nomoraet
npeaoTBpaTuUTbL MNoTeHumarnb-
Hbl€ HEraTUBHbIE NOCNEACTBUS
ANS OKpY>KaroLLen cpeabl v ans
300pOBbSA N0AEN, BO3HUKAKO-
LLIME B CnyYae HenpaBubHOIO
ero yHu4yToXeHuda. 3a bornee
nogpobHon mMHgopmaunen o
BTOPUYHOM WCMNOMb30BaHUM
npnbopa obpalwantecb B
ropoACKON COBET, B MECTHYHO
cnyx06y no nepepaboTke 0TX0-
AOB UK B MarasuH, rae npnoéop
ObIn NpnobpeTeH.

2. OKCIITYATALUA

« BcacbliBatoLLas BbITsXKKa NpegHasHave-

Ha TONbKO Ansi NpUMeHeHWs B BbITy Ans
yAaneHns U3 KyxHu 3anaxoB OT rOTOBKM.
Hvkorga He nonb3ymTechb BbITSXKOM
B MHbIX LEnsaX, OTANYHbIX OT Tex, Ans
KOTOpbIX OHa NpegHasHayeHa.
Hwukorga He ocTtaBnsanTe BbICOKOE Mnams
MO/ BbITSPKKOW, HaxoasiLencst B paborTe.
Perynupynte cuny nnameHu Takum
o6pa3oM, 4YToObl OHO OCTaBanocb NoA
OHOM €eMKOCTM Ansi TOTOBKU N He Bbl-
pbiBanocb 3a ero npegensi.

[Mpun roToBKe BO (PpUTIHOPHULLE MOCTOSH-
HO cneaguTe 3a ee paboTow: CUIMbHO Ha-
rPETOE MACnO MOXET BOCMNNAMEHUTLCA.



3.0MUCTKA U
OBCINYXXUBAHUE

- [lopucTyto YacTb hnnbTpa MOXXHO MbITb B
MOCYAOMOEYHOW MaLLMHE HE peXxe pa3a B
4 mecsua unm Yatwe B criyvae 0cobeHHO
WHTEHCMBHOW 3KCMnyataumm npubopa;
CPOK Cnyx0bl thunstpa npegycmarpu-
BaeT MakCMyM 5 MOeK O MOMEHTa ero
3ameHb! (W).

N

Y
W

- Xuposble ¢unbTpbl HEOOXO04MMO
oumLaTh pa3 B 2 Mmecaua paboTbl unu
Yyalle B criydae OveHb MHTEHCMBHOIO
Ncnonb3oBaHus nNpubopa; K1poBble
PUNBTPbI MOXHO MbITb B NOCYA0OMOEY-

HoW MaLunHe (Z).

» QuuLlanTe BbITSHKKY BIXKHON TPSINKOM,
CMOYEHHOM B HEWTPanbHOM XWOKOM
MOIOLLIEM BELLIECTBE.
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4. YCTPOUCTRA YIPABJTEHUA

,_4““
—

Bkntovaetcs nocre 100 yacoB chakTnyeckor paboTbl BbITSHKKA.

KHonka |®PyHKums WUnpukatop
BkntoyaeT/BbIKMIOYaET  MaKCMMAasbHO SPKOe OCBELLEHVE. -
Mpy HaxaTuM KHOMKK B TEYEeHMe MpUMepHo 4 CeKkyHA, korda [Be Benbiwkn nHavKaTtopa S1 = aBapuit-
L BCE Harpyskv BbIKIIOYEHbI (OBUraTenb + OCBELLEHME), BKIOYa-  [HbI CUrHam BKITHOYEH.
eTca / OTKNIoYaeTCs aBapUiHbIA curHan unsTpoB Ha akTveu- |OgHa BCMblllka MHAvikatopa S1 = aBapwit-
pOBaHHOM yrTie. HbIi CUTHanN BbIKITIOYEH.
BkntovaeT 1 BbIKOYaeT ABuratenis Ha NepBoO CKOPOCTH. -
pn HaXxxaTUK KHOMKX B TEYEHMe MPUMEPHO 2 CeKyHA, kKorda
™ BCE Harpysku BbIKMIOYeHb! (OBuraTeris + OCBELLeHWe), BbiMon-  |BbikmtoveHne nHamkatopa S1 (MOCTOAHHbIN
HSAETCS1 COPOC, eCnv BKITIOYEH aBapUNHbIN CUrHaN UIBTPOB Ha MM MUraloLLMiA CBET).
aKTMBMPOBAHHOM Yrmie.
OB603Ha4aeT aBapUiHbIA CUrHamM HaCbILLEHNSI METanIN4ecknx
S$1 XMPOBbIX (OUMBTPOB U HEOBXOAUMOCTb MX MOMbITb. CurHan [OpUT NOCTOSIHHBIM CBETOM

Yka3blBa€eT Ha HacblILLeHWe hunsTpa NPOTUB 3anaxoB Ha aKTUBMPO-
BaHHOM YITIE, KOTOPbIN JOMKEH ObiTb 3aMEHEH; NPW 3TOM [OMKHbI
ObITb TakKe MOMbITbI METANTINYECKME XMPOBbIE (HUNLTPLI. ABaPUIHBIA
CUrHasn HacblLLeHst oUnbTPOB MPOTVB 3aMaxoB Ha aKTUBMPOBAHHOM
yrne cpabatbiBaet nocne 200 YacoB hakTUieckor paboTbl BbITSHKKM.

Mwraer
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5. NyNnbT AY

MynbT AMCTaHUMOHHOIO ynpaBneHus pabotaeT Ha Gatapenke 3 B tuna CR2032 (He
BXOOWT B KOMMIEKT MOCTaBKN).
* He octasnsvite nynst Y nobnusoctn OT UCTOYHMKOB Tenna.
* He BbibpacbiBanTe 6atapenkn B Mycop, a TOMbKO B creuuasbHble eMKOCTY o coopy

oTpaboTaHHbIX GaTapeek.

BkrtoyaeT / BbIKMoYaeT ABUraTensb.

BkrtoyaeT / BbIKIIOYAET OCBELLEHME BbITSHKKMA MaKCUMarbHOM
APKOCTH.

MpW HaXKaTUN KHOMKN B TEYEHME 2 CEeKYH BKIOYAET / BbIKMOHaET
OCBELLIEHVE BbITSHKKM OFPaHUYEHHON SIPKOCTU.

§

£

WHTEHCVBHAA CKOPOCTb

- BrkrtouaeT MHTEHCUBHYHO CKOPOCTb Mpu MO0 CKOpPOCTU PaboTbl.
YTOGb! OTKIMHOYUTL MHTEHCUBHYIO CKOPOCTb, [AOCTaTOMHO €lle pa3s
HaXaTb 3Ty Xe KHOMKY WU BbIKIOYUTL OBUraTefb.

- WHTeHcrBHas CKOpOCTb OrpaHuyeHa TammepoM Ha 6 MuHYT. [lo
NCTEYEeHUN 6 MUHYT cucTema aBTOMaTnyeckn BO3Bpa-
LLIAETCS Ha 33JaHHyl0 paHee CKOpOCTb.

- Kpatkoe HaaTue KHOMKM aKTUBMPYET OYHKLIMKO 3a0EpXKKM:

OTa yHKUMSI MOXET ObITb BKIKOYEHA, TOMBbKO KOrAa He aKTVMBMPO-
BaHbl (PYHKLUMN MHTEHCYBHAsA CKOPOCTb Minn 24h.

BkrtovaeT 1 OTKMIOYAET PEXVM MOMHOMO OCTaHOBA BbITSHKKM (OBUra-
Tenb 1 ocaelleHne) Yeped 30 MUHYT.

YUTo6bl OTKIMHOUUTL HYHKLMIO 3a0EPXKKM, MOXHO €Lle pa3 Haxatb
3Ty e KHOMKY WIN BbIKMIOYUTL OBUraTerb.

- Mpy HaxaTum KHOMKM B TeveHne 2 cek pyHKumsa 24H:

MOXET ObITb BKIMHOYEHA, TOMBKO KOrAa HE aKTUMBMPOBAHbI hyHKLMM
WMHTEHCVBHAsi CKOPOCTb UMK 3adepikKa.

KHonka BKMHOYaET M BbIKMHOYaET OyHKUMIO 24 4 C NEpUOaUYHOCTLIO
10 MUHYT KaxabI Yac B TedeHne 24 yacos. [lo nctedeHve 3Toro
BpeMeHM (PyHKUMS OTKITOHaETCS.

WHaukatop Ha KHorke
ynpaereHust aBuratenem
(B uncne ycTponcTB ynpae-
TIEHUS BbITSDKKOM) MUraeT
Kaxable 0,5 cekyHabl.

WHaukaTop Ha KHorKe
yrnpaBneHvsi ApuratenemM
(B uMcne ycTpowcTB ynpas-
TNEHUs BbITSHKKON) MUraeT
Kaxxaple 2 cekyHapl.

MoBbILLAET CKOPOCTb PaboThl ABUraTenNs.

MoHwkaeT CKOPOCTb paGOTbI asuratend.

6. OCBELLEHUE

* [1na 3ameHbl cBeTOAMoAa obpaLLanTech B 06CHyKMBatoWmn LeHTp («Ons npuobpeteHns
obpaLuanTecb B 0OCNYXUBAOLWIA LIEHTPY).
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&G OHUTUSTEAVE

Teie ohutuse ja seadme dige

t00 tagamiseks lugege kaes-
olevkasiraamatenne paigaldamist
jakasutamisthoolikaltlabi. Hoidke
need juhised alati seadme juures,
isegi kui te seda liigutate voi selle
edasi muute. Kasutajad peavad
taielikult tundma seadme kasuta-
mist ja selle ohutusfunktsioone.

A teostama spetsialiseerunud

tehnik.

« Tootja ei vastuta mingite kahjus-
tuste eest, mille pohjuseks on
ebadige paigaldamine.

* Minimaalne ohutu vahemaa
pliidi pinna ja pliildikummi vahel
on 650 mm (mdned mudelid
on paigaldatavad madalamale,
palun vaadake toomodtmete ja
paigaldamise I16ike).

« Kui gaasipliidi paigaldusjuhised
maaravad suurema vahemaa,
tuleb sellest kinni pidada.

* Veenduge, et vooluvorgu pinge
vastaks pliidikummi sisse kinni-
tatud andmeplaadil toodule.

* Fikseeritud juhtmestik peab
sisaldama lahti Uhendamise
meetmeid vastavalt elektritoode
eeskirjadele.

* | klassi seadmete puhul veendu-
ge, et majapidamistoide garan-
teeriks adekvaatse maanduse.

» Uhendage pliidikummtombel6o-
riga vahemalt 120 mm Iabimdo-
duga toru abil. Tee 166rini peab

Juhtme Uhendamise peab
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olema véimalikult lGhike.

» Taidetud peavad olema 6hu
valjutamisega seotud maarused.

* Arge uhendage pliidikummi p6-
lemisaurusid (boilerid, kaminad
jne) kandvate tdmbelddridega.

« Kuiplidikummikasutatakse koos
mitte-elektriliste seadmetega (nt
gaasipliidid), tuleb heitgaaside
tagasivoolamise valtimiseks ta-
gada ruumis piisav 6huvahetus.
Pliidikummi kasutamisel koos
seadmetega, mille energiaalli-
kaks ei ole elekter, ei tohi ruumi
negatiivne rohk uletada 0,04
mbar, et valtida aurude tagasi
tdbmbamist ruumi pliidikummi
poolt.

* Ohku eitohivaljutada 166ri, mida
kasutatakse gaasi vOi teisi kutu-
seid pdletavate seadmete suitsu
valjalaskena.

« Kui toitekaabel on kahjustatud,
tuleb see asendada tootjalt voi
selle hooldusesindajaltsaadaval
oleva kaabliga.

* Uhendage pistik kehtivatele
maarustele vastavasse ligipaa-
setavas kohas asuvasse pisti-
kupessa.

» Seoses suitsu valjutamiseks
kasutusele voetavate tehniliste
ja ohutusmeetmetega on tahtis
tapselt jargida kohalike amet-
kondande valjastatud maarusi.

A HOIATUS: Eemaldage enne

pliidikummi paigaldamist
kaitsekiled.

» Kasutage pliidikummi toetami-



seks ainultkruvisid ja vaikesi osi.

HOIATUS: Kruvide véi kinni-
tusseadme mitte vastavalt
nendelejuhistele paigaldami-
ne voib pohjustada elektrioh-
_ tusid.
Arge vaadake optiliste seadmete
(binoklid, suurendusklaasid...)
abil otse valgusesse.
Arge pliidikummi all flambeerige
— tuleoht.
8-aastased ja vanemad lapsed
ning isikud, kellel on piiratud
fUusilised, sensoorsed voi vaim-
sed voimed voi kellel puuduvad
kogemused ja teadmised sead-
me kasutamise kohta, voivad
seda seadet kasutada, kui neid
jalgitakse voi juhendatakse
seadme ohutul kasutamisel ning
nad moistavad sellega seotud
ohtusid. Lapsed ei tohi sead-
mega mangida. Puhastamist ja
kasutajapoolset hooldust ei tohi
teostada jarelevalveta lapsed.
Jalgige lapsijaveenduge, etnad
ei mangiks seadmega.
Seade eiole ette nahtud kasuta-
miseks isikute poolt (sh lapsed),
kellel on vahenenud flusilised
voi sensoorsed vdimed voi
kellel puuduvad kogemused ja
teadmised masina kasutami-
seks, v.a. juhul, kui nende Ule
teostatakse jarelevalvet véi neid
juhendatakse.

A Ligipaasetavad osad voivad

koos toiduvalmistusseadme-
tega kasutamisel kuumaks
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minna.

» Maaratud perioodi méodumisel

puhastage véi vahetage filtrid
(tuleoht). Vt 16iku Hooldus ja
puhastamine.

¢ Pliidikummi kasutamisel sama-

aegselt gaasi voi teisi kutuseid
pbletavate seadmetega peab
olematagatud ruumipiisav venti-
latsioon (eirakendu seadmetele,
mis valjutavad 6hu ainult tagasi
ruumi).

& sumbol toote voi selle pakendi
pealtahendabseda, etantudtoo-
deteisaakasitledaolmeprugina.
Selle asemel tuleb see anda Ule
elektrilise ja elektroonilise varus-
tuse jaatmete Umbertootlemise-
ga tegelevale asutusele. Toote
Oige korvaldamise tagamisega
aitate te ara hoida vdimalikke
negatiivseid tagajargi keskkon-
nale ja inimeste tervisele, mis
vOib vastasel juhul tekkida selle
toote vale kasitlemise kaigus.
Tapsemat teavet selle toote Um-
bertodtlemise kohtasaateteoma
linnakantseleist, olmejaatmete
kdrvaldamise teenistusest Vvoi
poest, kust te selle toote ostsite.

2 KASUTAMINE

e Pliidikumm on loodud eksklusiivselt
koduseks kasutamiseks kdodgildhnade
eemaldamiseks.

+ Arge kasutage seda kunagi eesmarkidel,

mille jaoks see mdeldud pole.

+ Arge jatke tootava plidikummi alla ku-

nagi korgeid avatud leeke.

» Reguleerige leekide tugevust nii, et need



oleks suunatud ainult panni pdhjale ega
ei haaraks selle kulgesid.

» Rasvas kuumutamisel tuleb seda pi-
devalt jalgida: Ulekuumutatud oli voib
pdlema sittida.

3. PUHASTAMINE JA
HOOLDUS

- Filtru Svammisarnast osa saab pesta
ndéudepesumasinas vahemalt kord iga 4
kuu jarel voi eriti intensiivse kasutamise
korral sagedamini. T66 on tagatud kuni
maksimaalselt 5 pesemiseni, mille jarel

tuleb see vahetada (W).

- Rasvafiltrid tuleb puhastada iga 2
kasutuskuu jarel, eriti suurel kasutus-

koormusel sagedamini, ning pesta
ndudepesumasinas. (Z).

N

* Puhastage pliidikummi niiske lapi ja
neutraalse vedela puhastusvahendiga.
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4. NUPUD

s1

Nupp

Funktsioon

Valgusdiood

Valgustuse SISSE/VALJA lulitamine maksimaalsel intensiivsusel.

Aktiivsoefiltri haire sisse/valja lulitamiseks vajutage ja hoidke nuppu
umbes 4 sekundit, kui kbik koormused (mootor ja valgustus) on
valjalulitatud.

Valgusdiood S1 vilgub kaks
korda = haire SEES.
Valgusdiood S1 vilgub Ghe korra
= haire VALJAS.

hairest, mis tahistab filtri vahetamise vajadust. Samuti tuleb pesta
metallist rasvafilter. Aktiivsoefiltri killastumise haire aktiveerub parast
pliidikummi 200 tunni pikkust t66d.

T1 |[Ldlitab mootori sisse/valja esimesel kiirusel. -
Aktiivsoefiltri haire |ahtestamiseks vajutage ja hoidke nuppu umbes 2 |Valgusdiood S1 lllitub VALJA
sekundit, kui kdik koormused (mootor ja valgustus) on valjalilitatud. |(pdlev v&i vilkuv).
S1 Teavitab metallist rasvafiltri kiillastumise hairest, mis naitab filtrite Poleb
pesemise vajadust. Haire rakendub parast pliidikummi 100 t66tunni
pikkust kasutamist.
Kui see on aktiveeritud, teavitab see aktiivsoefiltri kiillastumise Vilgub
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5. KAUGJUHTIMINE

Kaugjuhtimispuldi toiteks on CR2032 tllpi 3 V patarei (ei ole kaasas).

* Arge asetage kaugjuhtimispulti soojusallikate lahedusse.

» Arge visake patareisid tavaparaste jaatmete hulka, need tuleb panna spetsiaalse-
tesse mahutitesse.

O | Lulitab mootori sisse/valja. -
O |- -
Pliidikummi valgustuse sisse/valja ltlitamine maksimaalsel inten-
siivsusel.

Vajutage ja hoidke 2 s pliidikummi valgustuse sisse/vélja ltlitami-
seks vahendatud intensiivsusel. )
INTENSIIVNE

- Aktiveerib intensiivse kiiruse kaigilt teistelt kiirustelt.

Selle keelamiseks vajutage lihtsalt sama nuppu uuesti vi llitage
&2 mootor vélja. -
- Intensiivne kiirus on seatud to6tama 6 minuti jooksul. Parast

6 minuti méddumist podrdub slisteem automaatselt

tagasi eelnevalt seadistatud kiirusele.

- Vajutage luhidalt viivituse funktsiooni aktiveerimiseks:

Selle saab aktiveerida ainult juhul, kui Intensiivne ega 24h funkt-
sioon pole aktiivne.

Aktiveerib ja deaktiveerib pliidikummi taieliku vélja lllitamise
(mootor + valgustus) 30 minuti jarel:

Viivituse keelamiseks vajutage lihtsalt nuppu uuesti voi lilitage
O | O |mootor vélja.

Valgusdiood mootori nu-
pul (valgusdioodi juhiku-
tel) vilgub iga 0,5 sekundi
jarel.

- 24h funktsiooni jaoks vajutage ja hoidke 2 s:

Selle saab aktiveerida ainult juhul, kui Intensiivne ega Viivituse
funktsioon pole aktiivne.

Aktiveerib ja deaktiveerib 24h funktsiooni 10 minutiks iga tunni
jarel 24 tunni jooksul. Selle aja jarel funktsioon deaktiveeritakse.

Valgusdiood mootori nu-
pul (valgusdioodi juhiku-
tel) vilgub iga 2 sekundi
jarel.

+ Suurendab mootori Kiirust. -

- Vahendab mootori kiirust. -

6. VALGUSTUS

* Vahetamiseks votke Uhendust tehnilise toega (“Ostmiseks votke Uhendust
tehnilise toega”).
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@ 1. INFORMACIJA PAR

DROSIBU
® Lai droSi un pareizi ekspluaté-

tu savu ierici, pirms tas uzsta-
diSanasunlietoSanasrupigiizlasit
So brosuru. Vienmeér Sis instrukci-
jas uzglabat kopa arierici, pattad,
ja ta tiek parvietota vai pardota.
Lietotajiem ir pilniba japarzina ie-
rices ekspluatacijas un droSibas
pazimes.

A Vadu piesléganu drikstveikt
tehnikis ar atbilstoSu specia-
lizaciju.

* Izgatavotajs neuznemas atbil-
dibu par bojajumiem, kas radu-
Sies nepareizas uzstadiSanas
rezultata.

* Minimalais droSais attalums
starp plits virsmu un tvaiku no-
sticéju ir 650 mm (dazus mode-
lus var uzstadit zemak, skatiet
sadalu par darba izmériem un
uzstadiSanu).

« Ja gazes plits uzstadiSanas
instrukcijas ir noradits lielaks
attalums, tad tas ir janem vera.

« Parbaudiet vai strava majas
elektrotikla atbilst tehnisko datu
plaksnité noraditaja, kas piestip-
rinata nosucéja iekSpuse.

* Fiksétaja vadu instalacija saska-
na ar elektromontazas noteiku-
miem jaieklauj atvienoSanas
ierices.

* klases ierices gadijuma par-
baudiet, vai majas elektrotikls
nodroSina pareizu zemé&jumu.
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* Pievienojiet nosucéju izvades
plismai ar cauruli 120 mm dia-
metra. Plismas celam jabat péc
iespéjas isakam.

« Jaizpilda noteikumi, kas saistiti
ar gaisa atbrivoSanu.

* Nepievienojiet nosucéju izplu-
des caurulvadiem, kas izvada
sadegSanas atlikuma produktus
(boileri, kamini utt.).

* Ja nosucéjs tiek izmantots kopa
ar neelektriskamiericem (piem.,
gazes plitim), telpa janodrosina
pietiekama ventilacija, lai ne-
pielautu izvadami gazu plasanu
atpakal. Ja tvaika nosucéjs uz-
stadits savienojuma ar neelek-
triskam iericem, telpas negati-
vais spiediens nedrikstparsniegt
0,04 mbar, lai nepielautu garainu
iepliSanu atpakal| telpa.

* Gaisu nedrikst padot dimvada,
ko lieto gazes vai citu veidu ku-
rin@ma sadedzinasanas iericu
izplides gazu izvadiSanai.

+ Ja baroSanas vads ir bojats, tad
tas ir jaaizstaj ar razotaja vai
tehniskas apkalpoSanas agenta
piegadatu baroSanas vadu.

 KontaktdakSu pieslégt noteiku-
miem atbilsto$a pieejama vieta
esosa kontaktligzda.

« LainodroSinatuizplides gazuiz-
vadiSanastehniskosundrosibas
pasakumus, jaievero vietéjo va-
rasiestazu pienemtie noteikumi.

BRIDINAJUMS: Pirms no-
sticéja uzstadisanas, none-
miet aizsargpléves.



* Tvaika nosUcéja atbalstam iz-
mantot tikai skriives un mazas
sastavdalas.

ABRIDINAJUMS: Ja skravju
vai stipringjuma ierices uz-
stadiSana nav ievérotas Sis
instrukcijas, tad var rasties
elektriskas stravas trieciena
riski.

* Neskatities uz gaismu caur
optiskajam iericém (binokli, pa-
lielinamajiem stikliem...).

* Neuzstadit zem tvaika nosticégja
gabaritiem; aizdegSanas risks.

« Soierici lietot drikst 8 gadus veci
un vecaki bérni, ka art personas
arierobezotam fiziskam, senso-
riskam vai garigam spé&jam, vai
personas, kamnav pieredzesun
zinaSanu, ja tam ir nodroSinata
uzraudziba vai instrukcijas, kas
saistitas ar droSu ierices lietoSa-
nu un ietverto bistamibas risku
izpratni. Bérni nedrikst spéléties
arierici. TiriSanu un ierices kop-
Sanu nedrikst veikt bérni, ja tie
netiek uzraudziti.

* Mazi bémi ir jauzrauga, lai tie
nespélétos ar ierici.

* lerici nav paredzéts lietot per-
sonam (ieskaitot bérnus) ar ie-
robezotam psihiskam, fiziskam,
uztveres vai prata sp&jam, cilve-
kiem bez pieredzes un zinasa-
nam, iznemot tadus gadijumus,
kuros par vinu droSibu atbildiga
persona veic uzraudzibu vai
sniedz norades par ierices lie-
toSanu.
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AAtkIétés detalas gatavoSanas

iekartu izmantoSanas laika
var k|0t karstas.

* Nofirit un/vai nomaintt filtrus péc
noradita laika perioda (ugunsbis-
tamiba). Skatit nodalu “Apkope
un tirdana”.

« Telpair pietiekama ventilacija, ja
tiek izmantots tada pasa diapa-
zona tvaika nosucéjs, dedzinot
tadu pasSu gazes vai kurinama
veidu (nav piemérojama ie-
kartam, kas tikai ievada gaisu
atpakal telpas).

« Simbols £ uz izstradajuma un
tam pievienotajos dokumentos
nozimeé, ka So ierici nedrikst
izmest kopa ar parastiem sa-
dzives atkritumiem. Ta janodod
elektrisko vai elektronisko precu
savakSanas punkta, kur tos pie-
nem parstradei. NodroSinot St
izstradajuma pareizu utilizaciju,
JUs palidziet noverst potenciali
negativu ietekmi uz vidi un cil-
véku veselibu, kas tomér var
notikt, ja neieverosiet Si izstra-
dajuma utilizacijas noteikumus.
Lai iegUtu papildinformaciju par
81 produkta parstradi, sazinie-
ties ar savu pasvaldibu, vietéjo
atkritumu savakSanas dienestu
vai veikalu, kura iegadajaties So
produktu.

2. IZMANTOSANA

» Tvaika nosucéjs ir izstradats ekskluzivi
lietoSanai majsaimnieciba, lai novérstu
virtuves smakas.

* Nekad nelietot tvaika noslcéeju tadiem



mérkiem, kadiem to nav paredzéts lietot.

* Nekad zem funkciongjoSa tvaika no-
slicéja neatstat lielas atklatas liesmas.

* Noregulét liesmas intensitati tikai tieSi
zem pannas, parliecinoties, ka liesma
atrodas arT arpus pannas malam.

* Dzilas tauku cepSanas ierices lietoSanas
laika ir nepartraukti janovéero: parkarséta
ella var liesmas sadegt.

3. APKOPE UN TIRISANA

- Filtra sOklim hdzigo dalu var mazgat
trauku mazgajama masina vismaz ik
péec katriem 4 meénesSiem vai biezak, ja
lietoSana ir Tpasi intensiva. Ekspluata-
cija tiek garantéta maksimali lidz pat 5
mazgasanas reizém, bet péc tam tas ir
janomaina (W).

=]
W

2

- Tauku filtri jatira ik péc 2 darbibas
meénesiem vai biezak, ja ierice tiek
intensivi lietota, filtrus var mazgat
trauku mazgajamaja masina (Z).

N

* Nosucéju tiriet ar mitru lupatinu un
neitralu Skidru mazgasanas Iidzekli.

71



4. VADIBA

st

noradot, ka filtrs ir janomaina; metala tauku filtrs arf ir jamazga. Aktivétas ogles
filtra piesatinajuma signalizacija sak darboties ja tvaika nostcéjs ticis eksplua-
téts 200 darbibas stundas.

Poga |Funkcija Signallampina

L ledegas IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS signallampinas maksimalaja |-
intensitaté.
Nospiest un turét nospiestu pogu apméram 4 sekundes, kad visas Signallampina S1 mirgo divreiz =
slodzes ir izslégtas (motors un apgaismojums), lai ieslégtu/izslégtu signalizacija IESLEGTA.
aktivetas ogles filtra signalizaciju. Signallampina S1 mirgo vienreiz =

signalizacija IZSLEGTA.

T1 |leslégtiizslegt motoru pirmaja atruma. -
Nospiest un turét nospiestu pogu apméram 2 sekundes, izslédzot Signallampina S1 izslédzas (fikseti
visas slodzes (motoru un apgaismojumu), lai atiestatitu aktivétas ogles |vai mirgojot).
filtra signalizaciju.

S1 |Tiek aktivizéta metala tauku filtra piesatindjuma signalizacija, noradot, |Fikséts
ka nepiecieSams mazgat filtrus. Signalizacija tiek aktivizéta, ja tvaika
nosucéjs ticis ekspluatéts 100 darbibas stundas.
Ja ta ir aktivizéta, tad signalizé aktivétas ogles filtra piesatindjuma signalizacija, |MirgoSana
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5. TALVADIBA

Talvadibas pults baroSanas avots ir CR2032 tipa 3 V baterija (nav ieklauta piegades
komplekta.

* Nelieciet talvadibas pulti karstu virsmu tuvuma.

* Neultilizét baterijas sadzives atkritumos. Tas ir jaievieto specializétos konteineros.

O | leslédzas/izsledzas motors. -

O |- -

Nosticéja apgaismojuma sistému ieslédz/izsledz maksimalaja

intensitate.

Nospiest un turét nospiestu 2 sekundes, lai tvaika nostcéja

apgaismojumu ieslégtu/izslégtu samazinataja intensitaté.

INTENSIVAIS ATRUMS

- Aktivizé intensivo atrumu no jebkada cita atruma.

1 Lai to atspé&jotu, vienkarsi nospiest to pasSu pogu vélreiz vai

&0 2| izslegt motoru. -

‘ - Intensivais atrums tiek noreguléts, lai darbotos 6 mindtes. Péc
6 minttém sistema automatiski atgriezisies ieprieks
uzstaditaja atruma.

Signallampina uz moto-
- Tsi nospiest aiztures funkcijai: ra pogas (uz nosucéja
Var tikt aktivizéta tikai, ja nav aktiva intensiva vai 24h funkcija. |vadibas iericém) mirgos
Aktivizé un deaktivizé nostcéja pilnigu aizvérSanu (motors + reizi ik péc katram 0,5
apgaismojums) péc 30 minatém: sekundém.

Lai deaktivizétu aizturi, vienkarsi nospiest pogu Vvélreiz vai
izslégt motoru.

- Nospiest un turét nospiestu 2 sek. lai aktivizétu 24H funkciju:
Var tikt aktivizéta tikai tad, ja nav aktliva intensiva vai aiztures | Signallampina uz moto-

funkcija. ra pogas (uz noslcéja

Aktivizé un deaktivizé 24H funkciju uz 10 minGtém katru stun- | vadibas iericém) mirgos

du, 24 stundam. Péc $T laika ta tiek deaktivizéta. reizi ik péc katram 2
sekundém.

+ Palielina motora atrumu. -

- Samazina motora atrumu. -

6. APGAISMOJUMS

* Par nomainu vérsties tehniskaja atbalsta (“Lai iegitu tehniska atbalsta
kontaktinformaciju”).
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@ 1. SAUGUMO

INFORMACIJA

Kad jrenginys saugiai ir tinka-

mai veikty, pries jrengimg ir
naudojimg atidziai perskaitykite Sj
vadovg. Visada iSsaugokite Sias
instrukcijas prie jrenginio, net jei
persikelsite gyventijkitg vietgarba
ji parduosite. Naudotojai privalo
visiSkai bati susipazine su Sio
jrenginio veikimo ir saugumo sa-

vybémis.

A Laidus sujungti privalo kva-

lifikuotas specialistas.

» Gamintojas nebus atsakingas
uz bet kokig zalg, kuri atsiras
dél netaisyklingo ar netinkamo
jrengimo.

* Minimalus saugus atstumas
tarp viryklés virSaus ir gartraukio
gaubto yra 650 mm (kai kuriems
modeliams gali bati sumontuo-
tas Zemesniame aukstyje, Zr. |
darbiniy gabarity ir montavimo
paragrafus).

* Jei dujy degikliui skirtose mon-
tavimo instrukcijose nurodytas
didesnis atstumas, j tai turi bditi
atsizvelgta.

* Patikrinkite, ar elektros tinklo
jtampa atitinka jtampa, kuri nuro-
dytatechniniyduomenylenteléje
gartraukio viduje.

* Atjungimo priemonés privalo bati
sumontuotos elektros laidy siste-
moje laikantis elektros jrengimo
taisykliy.

* |klasés jrenginiai: patikrinkite, ar
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tiekiantelektrg buitiniam vartoto-
jui garantuojamas pakankamas
jZeminimas.

* Prijunkite iStraukiklj prie iSme-
timo ddmtakio, naudodami ne
mazesn;j kaip 120 mm diametro
vamzdj. Jungimas prie dimtakio
turi bati kuo trumpesnis.

* Reikia laikytis oro Salinimo tai-
sykliy.

* Nejunkite iStraukiancio gartrau-
kio prie vamzdynuy, kuriais Salina-
mi dimai (boileriy, zidiniy irt. t.).

« Jei iStraukiklis yra naudojamas
kartu su neelektriniais jrenginiais
(pvz., dujas deginandiais jrengi-
niais), reikia uztikrinti pakankamag
védinimg, kad iSmetamos dujos
negrjizty atgal j patalpg. Kai
gartraukis yra naudojamas su
jrenginiais, kuriems reikalinga
kitokia energijos rusis (ne elek-
tra), neigiamas slégis patalpoje
neturi virSyti 0,04 mbar — taip
bus uztikrinta, kad gartraukis
nestums gary j patalpa.

* Oras neturi bati nukreipiamas |
dUmtakj, kuris skirtas dimams
IS jrenginiy, naudojancCiy dujas
ar kitas kuro rasis, salinti.

* Jei elektros tiekimo kabelis yra
pazeistas, jj privalo pakeisti
gamintojas arba priezitros pas-
laugas teikiantis agentas.

« |kiskite kiStuka j lizdg, atitinkant;
nurodytus reikalavimus, esantj
lengvai prieinamoje vietoje.

* Atsizvelgiant | dimy iSmetimui
taikomas technines ir saugumo
priemones, svarbu laikytis vieti-



niy institucijy nurodyty taisykliy.
A ISPEJIMAS! Prie$ montuo-
dami gary surinktuvg, nuo jo
pasalinkite apsaugine pléve-
le.
« Gartraukiui atremti naudokite tik
sraigtus ir mazas dalis.

A ISPEJIMAS! Jeisraigtaiarba
tvirtinantys jrenginiai bus
montuojami nesilaikant Siy
nurodymy, elektra gali kelti
pavojy.

* Nezilrékite | Sviesos Saltinius
peroptinius prietaisus (zidronus,
didinamuosius stiklus...).

 Potrauktuvu neruoskite patieka-
ly, kuriuos reikia uzpilti spiritiniu
gérimuirpadegti, neskylagaisro
pavojus.

« Sjjrenginjgali naudoti vaikai nuo
8 mety ir vyresni bei asmenys
su ribotais fiziniais, jutiminiais ar
protiniais sugebéjimais arba as-
menys, kuriems triksta patirtiesir
Ziniy, jei jie yra priziarimi ar buvo
apmokyti, kaip saugiai elgtis su
jrenginiu, ir supranta su juo susi-
jusius pavojus. Vaikams zaistisu
jrenginiu negalima. Vaikai atlikti
valymo ir priezilros darbus be
suaugusiyjy negali.

« Vaikus reikia prizitréti, kad jie su
prietaisu nezaisty.

* Jrenginio neturéty naudotiasme-
nys (jskaitant vaikus), kuriems
protiniai sugebejimaiarbatriksta
patirtiesirziniy, iSskyrus atvejus,
jei tokie asmenys yra priziarimi
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arba buvo apmokyti, kaip su
tokiais jrenginiais elgtis.
AJei viryklés naudojamos,
rankomis palieCiamos dalys
gali bati karstos.

* ISvalykite ir / ar pakeiskite fil-
trus po nurodyto laiko (gaisro
pavojus). Zilrékite paragrafg
,Priezidra ir valymas"“.

« Kai trauktuvas yra naudojamas
tuo paciu metu, kaip ir dujas ar
kitas kuro rusis degimui nau-
dojantys jrenginiai (netaikoma
jrenginiams, kurie tik nukreipia
org atgal j patalpg), patalpose
turi bati pakankama ventiliacija.

* Ant gaminio arba jo pakuotés
esantis simbolis £ nurodo, kad
Sis prietaisas nepriskiriamas prie
jprasty buities atlieky. Prietaisas
turi bati perduotas | reikiamag
surinkimo punktg, uzsiimantj
elektros ir elektroninés jrangos
perdirbimu. Tinkamai sunaikin-
dami §j gaminj, aplinkg ir Zzmo-
gaus sveikatg apsaugosite nuo
galimy neigiamy pasekmiy, kuriy
gali atsirasti dél netinkamo Sio
gaminio utilizavimo. Norédami
gauti daugiau informacijos apie
Sio gaminio utilizavima, kreip-
kités | miesto institucijas, savo
buitiniy atlieky tvarkymo tarnybg
arba parduotuve, kurioje prietai-
sg pirkote.



2. NAUDOJIMAS

* Gary rinktuvas buvo sukurtas naudoti
tik namuose virtuvés kvapams Salinti.

* Rinktuvo niekada nenaudokite kitiems
tikslams, kurie nenumatyti instrukcijoje.

* Gary rinktuvui veikiant, po juo niekada
nepalikite didelés atviros ugnies.

+ Sureguliuokite liepsnos intensyvumg
taip, kad liepsna buty nukreipta | kep-
tuvés apacia, ji negali apimti Sony.

* Naudodami gilig keptuve, turite bati
atids: perkaites aliejus gali uzsiliepsnoti.

3. PRIEZIURA IR VALYMAS
- | kempine panasi filtro dalis gali bati
plaunama indaplove bent kartg per 4
meénesius arba dazniau, jei gartraukis
naudojamas ypac intensyviai. Naudoji-
mas yragarantuojamas maksimaliaiiki5
plovimy, po to jis turi bati pakeistas (W).

=]
W

2

- Riebaly filtrai turi bati valomi kas 2
darbo meénesius arba dazniau, jei
viryklé ir rinktuvas naudojami labai
intensyviai; filtrus galima plauti in-
daplove (Z).

N

* Rinktuvg valykite drégnu skuduréliu,
naudodami neutraly skystg ploviki].
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4. VALDYMAS

st

Mygtu-

Funkcija

Sviesos diodas

as
L

JJUNGIA / ISJUNGIA ap$vietimg maksimaliu intensyvumu.

Paspauskite mygtuka ir laikykite nuspaude apytiksliai 4 sekundes, kai visos
apkrovos isjungtos (variklis ir lemputés), kad jjungtuméte ir iSjungtuméte
aktyvintos anglies filtro jspéjamajj signala.

Sviesos diodas S1 blyksteli du kartus
= jspéjamasis signalas |[JUNGTAS.
Sviesos diodas S1 blyksteli vieng
kartg = jspéjamasis signalas ISJUNG-
TAS.

tis, kad filtrg reikia pakeisti; taip pat turi bati iSplaunamas metalinis riebaly filtras.
Aktyvintos anglies filtro prisotinimo jspéjamasis signalas jsijungia po 200 gartraukio
darbo valandy.

T™ Variklj jlungia / iSjungia pirmu greiciu. -
Paspauskite mygtuka ir laikykite nuspaude apytiksliai 2 sekundes, kai visos |Sviesos diodas S1 ISSIJUNGIA (nu-
apkrovos iSjungtos (variklis ir lemputés), kad pakartotinai nustatytuméte statytas ar blykgiojantis signalas).
aktyvintos anglies filtro jspéjamajj signala.

S1  |Metalinio riebaly filtro prisotinimo signalas jspéja, kad bitina iSplauti filtrg. |Nustatytas
Signalas yra suzadinamas po 100 gartraukio darbo valandy.
Kai jis jungtas, pradeda veikti aktyvintos anglies filtro prisotinimo signalas, jspéjan- | Blykciojantis
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5. NUOTOLINIS VALDYMAS

Nuotolinio valdymo pultelis naudoja CR2032 tipo 3 V baterijg (nepridedama).
* Nedékite nuotolinio valdymo pultelio netoli Silumos Saltiniy.
* NeiSmeskite baterijy kartu su jprastomis buitinémis atliekomis, joms yra skirtos

specialios talpyklos.

Jjungia / i$jungia variklj.

Jjungia / i§jungia gartraukio apSvietimg maksimaliu intensyvumu.

Mygtuka paspauskite ir laikykite nuspaude 2 sekundes, norédami
gartraukio lemputes jjungti / iSjungti sumaZintu intensyvumu.

INTENSYVUS GREITIS

- Jjungia intensyvy greitj esant bet kuriam kitam greiiui.
Norédami jj iSjungti, vél paspauskite tg patj mygtukg arba iSjunkite
variklj.

- Intensyviu grei€iu variklis dirbs 6 minuciy. Praéjus 6 minuciy
sistema automatiskai grjizta prie anksCiau nustatyto greicio.

@

- Trumpai paspauskite, kad jjungtumeéte atidéjimo funkcijg

Jj galima jjungti, jei nejjungta intensyvaus greicio ar 24 val.
funkcija.

Jjungia ir i8jungia visiSkg gartraukio iSjungimg (variklio ir Sviesy)
po 30 minuciy.

Norédami atidéjimo funkcijg isSjungti, vel paspauskite tg patj myg-
tukg arba iSjunkite variklj.

- Norédami jjungti 24 val. funkcijg, mygtukg paspauskite ir laiky-
kite nuspaude 2 sekundes

Jg galima jjungti, jei nejjungta intensyvaus greicio ar atidéjimo
funkcija.

Jjungia ir iSjungia 24 val. funkcijg 10 minuciy kiekvieng valandag
24 valandas. Praéjus Siam laikui ji iSjungiama.

Ant variklio mygtuko
(gartraukio valdymo
skyrius) esantis Sviesos
diodas blykstelés kas 0,5
sekundés.

Ant variklio mygtuko
(gartraukio valdymo
skyrius) esantis Sviesos
diodas blykstelés kas 2
sekundes.

Padidina variklio greitj.

Sumazina variklio greitj.

6. APSVIETIMAS

» Dél pakeitimo kreipkités j techninius darbuotojus (Norédami nusipirkti, kreipkités
j techninius darbuotojus).
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@ 1. IHOOPMALIA
3 TEXHIKA BE3MNEKWU

YBaXXHO NpovnTanTe e Kepis-

HULITBO Nepea BCTaHOBIIEHHAM
| ekcnnyaraujieto npunagy 3agngd
3abe3neyveHHs1 BracHoi Gesneku
TanpaBurbHOI poboTn obnagHaH-
Hs1. 3aBXau TPMManTe Ui iHCTPYK-
LiT pa3om i3 NnpunagoMm, HaBiTb Y
BMNaOKy WOro nepemileHHs yum
npogaxy. KopucTtyBadi maiTb
YBa)KHO O3HANMOMUTUCh i3 NMOPSAa-
KOM eKcnnyaraujii npuctporo Ta
TEXHIKOO Be3neku nig Yac Kopuc-
TYBaHHS HAM.

A Min’eQHaHHA enekTPUYHMX
OPOTiB Ma€e BWUKOHYBaTH
daxiseLb.

* BUpoBHUK He HecTnMe BiOnoBi-
AAnbHOCTI 3a>KOAHI MOLUKOMKEH-
HS, LLLO BUHUKITN B pe3yrbTaTi He-
npaBunnbHOro abo HEHAaNEXHOro
BCTAHOBIEHHS.

* MiHimanbHa ©e3ne4yHa Big-
CTaHb MK MOBEPXHE MNNnUTU
Ta BUTSHKKOK CTaHOBUTbL 650
MM (gesiki mogeni MoXyTb ByTn
BCTAHOBMEHI HWXYe, AMUBITbLCA
po3ainu 3 pobounx rabapuTis |
BCTAHOBIIEHHS).

* B iHCTpyKLUIil 3 MOHTaXy rasoBoi
Nt Moxe OyTn 3asHayYeHo
GinbLUy BiACTaHb, HK Y LIbOMY
aokymeHTi. Cnig 3aBxan 4oTpu-
MYBaTUCb IHCTPYKLUIl, e 3a3Ha-
yeHa OinbLua BiacTaHb.

* [lepekoHanTecs, WO Hanpyra
B Mepexi Bignosigae Hanpysi,

93a3Hat4eHi|7| Ha nacrnopTHin

Tabnnyuj, sika posTalloBaHa 3
BHYTPILLHBOI CTOPOHU BUTSHKKN.
Y dikcoBaHin po3Boaui Ma-
toTb ByTM nepenbayeHi 3acodu
BMMKHEHHS 3ri4HO 3 NpaBuiamMmm
MOHTaXY.

Y pasi BUKOPUCTaHHS NPUCTPO-
iB knacy | nepekoHantech vy
TOMY, LLIO BHYTPILUHE [DHKepeno
XWBNEHHA Mae BignosigHe 3a-
3eMIEeHHS.

[MigknoyanTe BUTSDKKY OO0 OW-
MoXody 3a OO0MOMOro Tpyou
AiameTpom LoHanmeHwe 120
mMm. LLnax oo gumoxogy noswm-
HEH DyTK IKOMOra KOPOTLLMM.
HeobxigHO goTpumyBaTucs
HOPM LLOJO BUMYCKY MOBITPSI.
He nigknioyante BUTAXKY OO
BUTSDKHUX KaHaniB, 4yepes 4ki
BUBOAATBLCSA rasm ropiHHa (3
bownnepis, KamiHiB TOLLO).
AKLWO BUTSKKA BUMKOPUCTOBY-
ETbCS Pa30M i3 HEENEKTPUYHM-
MU MPUCTPOSIMKU (Hanpuknag,
NPUCTPOSIMU ANst CriantoBaHHS
rasiB), y NpuMiLLeHHi HeobxiaHO
3abe3neqnTn HanexHy BeHTU-
N0, OB YHUKHYTW 3BOPOTHOI
TAMKM BignpauboBaHUX rasi..
AKLWLO KyXOHHa BUTSKKA BUKO-
PUCTOBYETLCA B MOEAHAHHI 3
NPUCTPOSAMN, SIKi NpaLOOTh Bif
HeeneKkTPUYHMX Jpkeper eHepril,
Bil’EMHWUI TUCK Y NPUMILLEHHI He
nosuHeH nepesuwysatn 0,04
mMbap, Wob YHUKHYTM noBep-
HEHHS1 BUTSDKKOLO rasiB Ha3apg y
NPUMILLEHHS.

« 3ab60OPOHSETHCA CrPSIMOBYBATH



MOTIKMOBITPSA Y BUTSPKHWUIA KaHar,
KU BUKOPUCTOBYETLCA ANSA
BiABeOEHHS AuMY Big npunagis,
LLIO NPaLOrOThb Ha rasi abo iHLWnX
TrNax narnbHoro.

* AKLLIO Kabernb KUBMEHHS NOLLIKO-
PKEHO, Moro HeobxiaHo 3aMiHu-
™, npnabasLUn HOBUI Kaberb y
BMPOBHMKA YM NOro CepBICHOTO
areHTa.

* [ligkniovanTe wtekep OO0 po-
3eTKW, sKka BiAnoBidae YNHHUM
HOpMaM i po3TalloBaHa B J0-
CTYNHOMY MicCLj.

* BUKOpUCTaHHA TEXHIYHUX | 3a-
NoOIKHMX 3axoAiB OO0 BUKU-
OiB PerynioeTbCca npasunamu,
BCTAHOBMNEHMMU MiCLEBUMN
opraHamu Briaaw.

A NONEPEOXEHHA. Nepen
BCTAHOBMNEHHAM BUTSIKKU
3HIMITb 3aXMCHY NNIBKY.

* BUKOpUCTOBYMTE TifTbKM MBUHTA

W Mani getani anga nigTpyumaHHa
BUTSDKKN.

AI‘IOI‘IEPED,)KEHHFI. Ycra-
HOBMNEHHA BUHTIB abo Kpi-
MUIBHOO NPUCTPOIO 3 NOpY-
LLUEHHSM HABEAEHUX IHCTPYK-
Lin MOXe npusBecTn o
ypaKeHHs1 eneKkTpUYHUM
CTPYMOM.

* He ponyckaeTbca OUBUTUCH
Ge3nocepegHbO Ha AXepero
CBITIa Yepes3 oNTUYHI Npunagn
(GiHOKNb, 36iNbLUyBanbHE CKI10
Ta iH.).

* He ¢nambynTte cTtpasu nig
BUTSDKKOIO, OCKINTbKM Lie MOXe
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CNPUYUMHUTI MOXKEXKY.

* Llen npucTpin MOXYTb BUKO-
pucToByBaTWU AiTN BiKOM Big 8
POKiB, 0CODOM 3 OBMeXeHUMu
disnyHMMK, ceHcopHuMKn abo
PO3yMOBMMMW MOXITMBOCTAMU, @
TaKoX 0cobun, AKi He MatoTb A0C-
Bily YM 3HaHb, SKLLO 3a TaKUMK
ocobamn HarnsgatumyTb abo
SIKLLLO BOHW OTPUMALOTb YKa3iBKK
Loao 6e3nevyHoro KOpUCTyBaH-
HS NPUCTPOEM i PO3YMITUMYTb
MOXNuBI Hebe3neku. Litam
3abOpOHSAETLCA rpaTncs 3 nNpu-
cTpoeM. [itam 3abopoHSETLCA
4NCTUTK 1 0BCcnyroByBaTN NpuU-
CTpinn 6e3 Harnsgy AOPOCuX.

» HeobxigHo cnigkysaTty, LWo6 aiTy
He rpanuch i3 NPUCTPOEM.

* Llen npucTpin He npusHaveHo
ANsi BUKOPUCTaHHSI ocobamu (y
TOMY YMCHi AITbMW) 3 0OMEXEHW-
MW (PI3NHHUMMW, CEHCOPHMM ab0
NCUXIYHUMI MOXITMBOCTSIMU, a
TakoXX ocobamu 3 BIiACYTHICTIO
A0CBIAY Yv 3HaHb, KpiM BUMNaZKiB,
KOS 32 HUMW HarnsigarTb abo
X Byrio nonepeaHLO NPOIHCTPYK-
TOBaAHO LWOAO0 BUKOPUCTAHHSA
NPUCTPOLO.

AD,OCFDKHi YAaCTMHU MOXYTb

AyXXe Harpituca nig Yac Bu-
KOPUCTaHHS 3 MANTOHO.

* Ynctere Ta (abo) s3amiHionTe
diNbTPU 4Yepes 3as3HaAYEeHUMn
nepiog 4acy (e HeGesneka BU-
HUKHEHHS noxexi). [us. po3ain
«[dornag i YMLEHHS».

* Y pasi BUKOPUCTAHHS BUTSDKKN



OQHOYacHO 3 npuragamu, sKi
npavuoloTb Ha rasi abo iHLLNX BU-
aax nanvea, HeobxigHo nepea-
BGaunT HanexHy BEeHTUNAL
NPUMILLIEHHS (He 3aCTOCOBYETb-
Cs [0 npunagis, siki crpaMoBy-
tOTb MOTIK NOBITPA TiNbKM Ha3as
Y NPUMILLIEHHS).

Cumeon £ Ha BMpobi abo 1oro
naKyBaHHI BKasye, Lo Lien BUPIO
He MOXXKHa BUKMOATU SIK OOy TOBI
BiAxoan. 3aMmiCTb LIbOro KMoro
noTpibHO NepenaTtu y BiAMNOBIA-

BiH OyB HampaBneHun TiNbKM Ha OHO
KacTpyni, He gonyckarouu, wob BOroHb
OXOMntoBaB il CTOPOHM.

* [lig 4Yac KoOpuCTyBaHHSA TrNMBOKUMM

PUTIOPHULAMI CAlig, NOCTIMHO 32 HAMK
cnigkysaTtu, Wo6 neperpite Macno He
noTpanuio Ha Nonym's.

3. gornAan 1 YAWEHHA

- [yByaty petanb inbTpa MOXHa MUTK
B MOCYOOMUIHIM MaLLWHI LLOHaNMeEHLLEe
KOXHI 4 micsui abo yacTiwe (y pasi
AYyXe iHTEHCUBHOIO BWKOPWUCTaHHS).
MoxnuBicTb ekcniyaraujl rapaHTyeTbCs
MaKCMMyM nicra 5 pasiB MUTTS, MICs Yoro

AeTanb noTpibHo 3aMiHuTK (W).

He Micue 360py Ans NOBTOPHOI
nepepobkn enekTpuyHoro u
efIeKTPOHHOro obnagHaHHS.
3abe3neunBLIN HanexHy yTu-
nizaujto BMpoby, MoXHa [orno-
MOITV B 3anobiraHHi HeraTMBHUM
Hacnigkam ans HaBKONMULLHBOTO
cepenoBuLLa TafkoaCbKOoro 340-
POB’s1, SIKi MOXYTb By TW BUKINKA-
Hi HEMpPaBWIbHOK yTUNI3aLiero
Lporo BupoOy. [1ns oTpMMaHHs
OOKagHiwol iHghopmauii woao
yTunisadii Luboro Bupoby 3sep-
TanTeca 00 MiCUEBUX OpraHis
Briagu, B CNy>0y yTunisawii no-
ByToBMX BigxoaiB abo B MarasuH,
ae 6yno npyuabaHo Bupid.

2. EKCIITYATALIA

* Butspkky 6yno po3pobrieHo BUHATKOBO
ANs JOMaLUHBbOro BUKOPUCTaHHA 3 Me-
TOK YCYHEHHS1 3anaxiB Ha KyxXHi.

* Hikonu He BMKOPUCTOBYWTE BUTSXKY B
Linsax, Anst Sskux BOHa He Npu3HadeHa.

* Hikonn He 3anuwanTe BUCOKe BiOKpW-
Te MoNym’s Mig BUTSHKKOK, KONK BOHA
npautoe.

* Perynionte iHTEHCMBHICTb BOrHI0, LLIOG

s

W

- QinbTpu, LLIO YMNOBMIOIOTL KMPK, HEOOXIZHO
YMCTUTU Yepes KOXHI 2 MicsiLi poboTn abo
yacTile y pasi 0cobMBO IHTEHCMBHOMO

KOPUCTYBaHHS. X MOXHa MUTV B NOCYA0-
MUVHIA MaLLnHi (Z).

(&

* UuCTiTb BUTSHKKY 3a AOMOMOIOH 3BONOXE-
HOi TKaHWHM abo HEMTpanbHOrO pPigKoro
MUIOYOrO 3acoby.
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4. OPTAHU YINPABNIHHA

st

—

L

KHonka

DyHKUiA

Csitnogiogxun iHgukaTop

BMUVKaHHSA Ta BUMMKaHHS CBITNIa Ha MOBHY MOTYXXHICTb.

HaTucHiTe Ta yTpumyiiTe kKHOMKY Npvbn. 4 ceKyHam Mpy BAMKHEHOMY HaBaHTaKEHHI
(nBWryH Ta OCBITIEHHS!), LLOG YBIMKHYTU/BUMKHYTU CUrHan TpMBOM Npo 3abpyaHEHHS
inbTpa 3 aKTMBOBaHUM BYTNNSM.

LED S1 6numae ggivi =
curHan TpyBOTN BBIMK-
HEeHo.

LED S1 6numae oauH
pa3 = curHan TpuBorn
BUMKHEHO.

HeobXiaHICTb 3aMiHUTK INETP | MPOMUTI MeTaneBi tiNbTPU-KUPOBMOBNoBaYi. MonepemkeHHst
npo 3abpyaHeHHs hinbTpa 3 aKTVBOBaHUM BYTNMSAM CrpaLbOBYe, SIKLLO BUTSDKKA MporpaLitosa-

na 200 roguH.

T1 |BMUKaHHA Ta BUMMKaHHA ABUTYHA Ha LUBMAKOCTI 1. -
HaTuCHiTb | yTprMyiiTe KHOMKY NpMOnM3HO 2 CekyHaV Npu BUMKHEHOMY HaBaHTaeHHi [LED S1 BumumkaeTscs
(mBWrYH i OCBITINEHHSY), WOD CKUHYTW CUrHan TPUBOTM NMPO 3abpyaHEHHs dinbTpa 3 (noBHicTio abo Grmae).
aKTVBOBaHWUM BYTiMNIsM.

S1 |[Nonepemkye NPO HACUYEHHSI METANEBOro (iNLTPa-XKMPOBIIOBMOBaYa Ta HeobXiaHicTb |CBiTUTLCA
npomuty dinsTpu. CurHan TpUBOrM CNpaLboBYE, SKLLO BUTSHKKa nponpadtosana 100
roAVH.
CBoiM yBIMKHEHHSIM BOHa MONepekye Npo 3abpyaHeHHs dinbTpa 3 akTMBOBaHUM ByrinmnsM Ta |BriMaHHs
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5. AUCTAHLUINHE EPYBAHHS

MynbT gucTaHuUiMHOro KepyBaHHA npautoe Big 6atapenkn tuny CR2032 3 B (He Bxo-
OWUTb B KOMMIEKT).

* He sanuwarite nynsr AMCTaHLIHOIO KepyBaHHS Oinsa Jykepen BUCOKOI TeMneparypu.
* He ytunisynte 6atapeiku pasom 3i 3BUYaiH1MK BiAxodamMu — AN HUX nependadeHi

criewjanbHi KOHTENHEPMU.

O |BMUKaHHS 1 BUMWKAHHS ABUryHA. -
O |- -
BMuVKaHHS Ta BUMMKaHHSA iHOMKATOPIB BUTSDKKM 3a
MaKCMMarbHOI NOTY>HOCTI.

0 |HaTuCHITb | yTpuMyiiTe BNPOAOBX 2 CEeKyHA, o6 YBIMKHYTH
ab0 BMMKHYTU iHOMKATOPU BUTSXKM 3i 3MEHLLEHO -
iHTEHCUBHICTIO.

IHTEHCW/B

- Bmukae nigBueHy wBuAakictb, gka 6 wBuakictb He Oyna
nepeg uum.
[na il BAMKHEHHS1 NPOCTO Lie pa3 HATWUCHITb Ty caMmy KHOMKY | _
abo BUMKHITb ABUIYH.

- PoboTta Ha BWUCOKiIM LUBMOKOCTI OBOMEXYyeTbCa 6 XBUIMHAMMW.
[Micnsa 3akiHYeHHs1 6 XBUNMH cUCTEMa aBTOMATUYHO MOBEPHETLCS
00 paHile BCTaHOBMEHOI LUBUAKOCTI.

§

£

- HatucHiTb i BignycTiTh, WO6 yBIMKHYTV (yHKUiO 3aTpumkn: | CBIiTNOAIOA Ha KHOML

BMUKaETbCA TiNbKU TOAi, AKLWO HE BBIMKHEHO (OYHKLtO OBUryHa (Ha opraHax
IHTeHcuB abo 24 rop. KepyBaHHS BUTSKKOHO)
AkTVBYEe ab0 fe3aKTMBYE NOBHE BUMKHEHHS BUTSDKKM (ABUTYH | Bnvmatume vepes KOXHI
+ iHankaTtopu) yepes 30 XBUMKWH. 0,5 cekyHa

[Ons BUMKHEHHSI 3aTPUMKM MPOCTO Le pa3 HaTUCHITb KHOMKY
® @ |300 BUMKHITL ABUTYH.

- HaTucHiTh i yTpyMmynTe BNpogoBX 2 CeKyHA AN BBIMKHEHHS

dyHKUIT 24 roa; CeiTnogiog Ha KHonuj
BMUKaETLCA TiNbKU TOAi, AKWO HE BBIMKHEHO (OYHKLItO OBUryHa (Ha opraHax
IHTeHcuB abo 3artpuwmka. KepyBaHHS BUTSXKKOHO)
Bmukae ta BumMukae dyHkuito 24 rog Ha 10 XBUNUH WOroauHM | Gniumatume Yepes KOXHi
BNpoAoBX 24 roguH. licna uboro yacy BOHa BMMWKAETBCS. 2 ceKkyHau.

+ 30inbllye WBMOKICTb ABUIyHa. -

- 3MeHLye LWBMAKICTb ABUryHa. -

6. OCBITNIIOBANbHUM MPUNAL

 [1na 3amiHu 3BEpTafTECh B TEXHIYHY NATPUMKY («[nst npuabaHHs 3BepTaiTech B TEXHIUHY
NiATPUMKY»).
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G 1. BIZTONSAGI
INFORMACIOK

Sajatbiztonsaga és akészulek

helyes mikodése érdekében
arrakérjuk, hogy akészulék izem-
be helyezése és hasznalata el6tt
figyelmesen olvassa el ezt az ut-
mutatot. Tartsa ezt mindig a ke-
szulékkel egyutt, a készuléek at-
adasa vagy eladasa esetén is.
Fontos, hogy a felhasznaldk tisz-
tabanlegyenek akészulék minden
mUkodési és biztonsagi jellemzo-
jével.

Avezetékek bekotéseétszak-
embernek kell elvégeznie.

* A gyartét nem terheli felelés-
ség a nem megfelel6 uzembe
helyezés vagy hasznalat miatt
bekovetkezlb esetleges karokeért.

* A fézbfelulet és a kivezetéses
paraelszivo kozotti biztonsagi
tavolsag minimum 650 mm
(egyes tipusok alacsonyabban
is felszerelhetdk; lasd az Uzemi
méretekre és az Uzembe helye-
zésre vonatkozo fejezetet).

« Amennyibenagazf6z6lap uzem-
be helyezési utmutatdjaafentinél
nagyobb tavolsagot ir el6, ugy
azt kell betartani.

* Ellenérizze, hogy a halozati
feszlltség megfelel-e a készu-
lék belsejében levd adattablan
feltUntetett értéknek.

» Ahatalyos vezetékezési jogsza-
balyoknak megfeleléen a rogzi-
tett berendezéshez szakaszolo
4eszk('jzéket kell beszerelni.

Az |. kategoriaju készulékeknél
ellendrizni kell, hogy az otthoni
elektromos halézat megfelel6
foldelést biztosit-e.

 Egy legalabb 120 mm atmergji
csbvel csatlakoztassa a para-
elszivét a kéményhez. A fust
utjanak a lehet6 legrovidebbnek
kell lennie.

* Alevegbelvezetésére vonatkozd
osszes el6irast be kell tartani.

* Tilos a készlléket az égésbdl
szarmazo (kazan, kandallo stb.)
fustok elvezetésére szolgald
csovekbe bekotni.

« AfUstgazok visszaaramlasanak
megakadalyozasa érdekeben
megfeleld szell6zésrél kell gon-
doskodni abban a helyiségben,
ahol a paraelszivé mellett nem
elektromos Uzem( (példaul
gazuzemdu) berendezések is
vannak. Ha a konyhai elszivot
nem villamos készulékekkel
egyutt hasznalja, a kornyezeti
negativnyomas nem haladhatja
meg a 0,04 mbar értéket, mert
csak igy kerulhet6 el az, hogy a
készulék visszaszivja a fustga-
zokat a helyiségbe.

* A levegd nem vezethet6 ki egy
olyan csatornan keresztul, amit
a gaz- vagy egyéb tuzelési
készulékek fustelvezetéseére
hasznalnak.

* A megsérult halozati zsinor
cseréjét kizardlag a gyarto vagy
a vevlszolgalat szakembere
vegezheti.

* A halézati csatlakozét csak a



hatalyos el6irasoknak megfelel
és jol hozzaférhetd konnektorba
szabad bedugni.

* A fustelvezetésre vonatkozé
mUszakiés biztonsagiteenddket
illetéen fontos a helyi hatésagok
altal eldirt szabalyok szigoru
betartasa.

FIGYELMEZTETES: az el-
szivo uzembe helyezése el6tt
el kell tavolitani a veédéfolia-
kat.
» Csak a készulékhez megfelel
tipusu csavarokat és apré alkat-
részeket hasznaljon.

FIGYELMEZTETES: &rami-
tés kockazataval jarhat az,
ha nem szereli fel a jelen
utasitasban foglaltak szerint
arogzitést szolgalod csavaro-
kat vagy eszkozoket.

* Tilos optikai eszkozokkel (lat-
csO, nagyitouveg) kozvetlendl
figyelni.

* Ne készitsen flambirozott ételt
az elszivé alatt: ez tlizveszélyes
lehet.

» A készuléket 8 évnél nem fiata-
labb gyermekek, illetve csokkent
fizikai, érzékelési vagy szellemi
képesseggelrendelkez6, megfe-
lel6 tapasztalatok és ismeretek
nélkuli személyek is hasznal-
hatjak szigoru felugyelet mellett,
illetve ha ismerik a készulek
biztonsagos hasznalati modjat
és a kapcsolodd veszélyeket.
Ugyelien arra, hogy ne jatsz-
hassanak gyermekek a készu-
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lékkel. A készulék tisztitasat és
karbantartasat nem végezhetik
gyermekek, amennyiben nincse-
nek felugyelve.
* Figyeljen a gyermekekre, hogy
nejatszhassanak akészulékkel.
» Akészuléketnemhasznalhatjak
csokkent fizikai, érzékel6 vagy
szellemi képességgel rendel-
kezd, megfelel6 tapasztalatok
és ismeretek nélkuli szemeélyek
(gyerekeketisbeleértve), hacsak
nemtanitjakmegvagy ellenérzik
Oket a keészulék hasznalatara,
illetve hasznalataban.
Af6zdberendezés hasznala-
ta kozben az elérhetd alkat-
részek nagyon felmeleged-
hetnek.

* Az elGirt id6tartam lejarata utan
tisztitsa meg és/vagy cserélie
ki a sz(irGket (tlizveszély). Lasd
az Apolas és karbantartas be-
kezdést.

» Megfelel6 szell6zésrél kell gon-
doskodni a helyiségben, amikor
a paraelszivot gazzal vagy mas
tuzel6anyaggal mikodo6 készu-
lékekkel egyidejlleg hasznaljak
(olyan készulékek mellett sem
hasznalhato, amelyek kizardlag
ahelyiségbe engedik aleveg6t).

* A terméken, illetve a csoma-
golason lathatd szimbdlum £
arra utal, hogy a termék nem
kezelhetd normal haztartasi hul-
ladékként. Az artalmatlanitando
terméket megfelel6 gyUjtéhe-



lyen kell leadni, ahol elvégzik
az elektromos és elektronikus
alkatrészek Ujrahasznositasat.
Ha On gondoskodik a termék
megfelelé artalmatlanitasaral,
akkor ezzel hozzajarul ahhoz,
hogy elkertlheték legyenek a
hulladékka valt termék nem
szabalyos artalmatlanitasa miatt
a kornyezetre és egészsegre
nézve potencialisan karos ko-
vetkezmeények. A termék ujra-
hasznositasavalkapcsolatbana
helyi onkormanyzat, ahaztartasi
hulladékgyijté szolgalat vagy a
terméketértékesitd bolttud rész-
letes tajékoztatassal szolgalni.

2. HASZNALAT

» Akészulék kizardlag otthoni hasznalatra,
a konyhai szagok eltavolitasara szolgal.

* Tilos a késziléket a rendeltetésszeri
céloktdl eltérd célokra hasznaini.

* Tilos a mikodésben levd készulék alatt
magas langot hagyni.

* A lang erBsségét ugy kell bedllitani,
hogy az kizarolag a fé6z6edény aljara
iranyuljon, és ne vegye korbe a f6z6-
edény oldalat.

* Az olajsutét hasznalat kdzben végig
figyelni kell: a felforrésodott olaj kdnnyen
meggyulladhat.
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3.APOLAS ES

KARBANTARTAS

- Asz(r6 szivacsos része legalabb 4 ha-
vonta vagy —nagyon intenziv hasznalat
esetén — ennél gyakrabban moshato
mosogatégépben, amivel a csere el6tt
legfeljebb 5 mosasig garantalhaté a
mikddés (W).

=7 “ N
- Azsirsz(ir6k 2 havonta vagy — nagyon
intenziv hasznalat esetén — ennél

gyakrabban tisztitandok, és mosoga-
tégépben is tisztithatok (Z).

0

» A késziléket nedves ruhaval és semle-
ges kémhatasu folyékony tisztitészerrel
kell tisztitani.



4. VEZERLESEK

st
e omon W

L bl

Gomb

Funkcio

Led

Be- és kikapcsolja a vilagitast maximalis intenzitassal.

Nyomja meg és tartsa a gombot lenyomva kb. 4 masodpercig,
mikdzben az Gsszes terhelés ki van kapcsolva (motor és vilagitas),
az Aktivalt szénsz(ir6 riasztas be/ki kapcsolasahoz.

Az S1 LED kétszer villog = riasztas
BEKAPCSOLVA.
Az S1 LED egyszer villog = riasztas
KIKAPCSOLVA.

jelezve, hogy a sz(irét ki kell cserélni; a fém zsirsz(irét is ki kell mosni.
Az Aktivalt szénsziré telitettség riasztas azutan lép miikddésbe, hogy a
késztilék 200 draig Uzemelt.

T1 |[Be- és kikapcsolija a motort az elsé sebességen. -
Nyomja meg és tartsa a gombot lenyomva kb. 2 masodpercig, A (folyamatosan vilagité vagy villogo)
mikézben az 6sszes terhelés ki van kapcsolva (motor és vilagitas), [S1 LED kialszik.
az Aktivalt szénsz(rd riasztas nullazasahoz.
S1 |Jelzi a Fém zsirsz(ir6 telitettsége riasztast, jelezve, hogy ki kell Folyamatos
mosni a szlréket. A riasztas akkor jelenik meg, ha a készilék mar
100 Gzemdran at volt hasznalatban.
Amikor aktivalva van, jelzi az Aktivalt szénsz(ir6 telitettség riasztast, Villogd
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5. TAVVEZERLO

A tavvezérlét egy CR2032 tipusu elem mikodteti 3 V feszlltség segitségével (nem
tartozék).

* Ne tegye a tavvezérlét héforrasok kdzvetlen kdzelébe.

* Ne dobja ki az elemeket, hanem tegye azokat a megfelel§ hulladékgyUjtébe.

O |Be- és kikapcsolja a motort. -
O |- -
Be- és kikapcsolja a vilagitast maximalis intenzitassal. -

:0- |Nyomja meg és tartsa lenyomva 2 masodpercig a készilék
vilagitasanak csokkentett intenzitassal tértené be/ki kapcsola-
sahoz.

INTENZIV

- Aktivalja az Intenziv sebességfokozatot barmely mas sebes-
ségrél.
A letiltdsahoz egyszerlien nyomja meg ismét ugyanazt a|_
gombot, vagy kapcsolja ki a motort.

- Az intenziv sebesség lzemelése 6 percre van idézitve. A 6
perc elteltével a rendszer automatikusan visszatér az el6z6leg
beadllitott sebességre.

- Nyomja meg réviden a Késletetés funkciohoz:
Csak akkor aktivalhatd, ha az Intenziv vagy a 24h funkcio A motor gombjan (az
nem aktiv. elszivo kezel6szervein)
Aktivélja és inaktivalja az elszivd (motor+vilagités) teljes lévd led 0,5 méasodper-
kikapcsolasat 30 perc mulva: cenként egyszer villan.
A Keésleltetés letiltasahoz egyszerlien nyomja meg ismét a
gombot, vagy kapcsolja ki a motort.

§

£

(ORRC)
- Nyomja meg és tartsa lenyomva 2 masodpercig a 24H
funkciohoz: A motor gombjan (az
Csak akkor aktivalhatd, ha az Intenziv vagy a Késleltetés elszivo kezel6szervein)
funkcid nem aktiv. lévé led 2 masodpercen-

Aktivalja és inaktivalja a 24H funkciét 10 percre minden éra- |ként egyszer villan.
ban, 24 6ran keresztil. Ezen id6 letelte utan inaktivalodik.

+ Noveli a motor sebességét. -

= | Csokkenti a motor sebességét. -

6. VILAGITAS
» Csere esetén forduljon a vevészolgalathoz (,Vasarlas esetén forduljon a vevszol-
galathoz”).
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@ 1. INFORMACE O

BEZPECNOSTI

@Pro vlastni bezpecnost a za

ucCelem fadného fungovani
pfistroje prosime, abyste si pred
jeho instalaci a zprovoznénim
pozorné precetlituto pfirucku. Tuto
pfirucku je tfeba uchovavat stale
spolu s pfistrojem, atoiv pfipadé,
Ze pfistroj bude poskytnut nebo
prodan tfetim osobam. Je dulezi-
té, aby se uzivatelé seznamili s
veskerymi aspekty fungovani a

bezpecCnosti pristroje.

A PFipojeni kabelll musi pro-

vést kompetentni technik.

* VVyrobce neni odpoveédny za
pfipadné Skody zpusobené
nespravné provedenou insta-
laci Ci nespravnym pouzivanim
pfistroje.

* Minimalni bezpecCnostni vzda-
lenost mezi varnou plochou a
odsavaci digestofi je 650 mm
(nékteré modely mohou byt na-
instalovany do nizsi vysky; viz
odstavec tykajici se provoznich
rozméru a instalace).

* Jestlize je v navodu k instalaci
plynového sporaku uvedena vét-
SivzdalenostnezvysSeuvedena,
je tfeba to vzit v uvahu.

« Zkontrolujte, zda sitové napéti
odpovida hodnotam uvedenym
na Stitku uvnitf digestore.

* Vlypinaci zafizeni musi byt nain-
stalovana do pevného systému
v souladu s pfedpisy o elektro-
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instalaci.

« Upfistrojutfidy | zkontrolujte, zda
jesitdomacihonapajenivhodné
uzemnéna.

* Pfipojte digestof k dymniku
pomoci trubice o minimalnim
prameéru 120 mm. Trasa vyparU
musi byt co nejkratsi.

» Musi byt dodrzeny vSechny nor-
my tykajici se odvodu vzduchu.

* Nepfipojujte odsavaci digestor
ke kominim, které odvadéji
zplodiny ze spalovani (napf.
kotle, kominy apod.)

» Pokud je digestof pouzivana v
kombinaci s neelektrickymi pfi-
stroji (napf. plynovymi), musi byt
vmistnostizaru€eno dostateCné
vétrani, aby nemohlo dojit k na-
vratu plynovych zplodin. Jestlize
jekuchyriska digestor pouzivana
v kombinaci s pfistroji, které ne-
jsou napajeny elektrickym prou-
dem, zaporny tlak v mistnosti
nesmi byt vyssi nez 0,04 mbar,
aby nemohlo dojit ke zpétnému
nasavani vyparu do mistnosti,
kde se nachazi digestofr.

* Vzduch nesmi byt odvadén pres
potrubi pouzivané pro odvod
vyparu ze spalovacich zafizeni
funguijicich na plyn nebo najina
paliva.

 Pokud je napajeci kabel posko-
zen,jehovyménumuize provadét
pouze vyrobce nebojeho servis-
ni technik.

* Pripojte zastrCku do zasuvky od-
povidajici normam a ve snadno
pfistupné poloze.



* Pfi realizaci technickych a bez-
pecnostnich rozméru pro odvod
vyparu je tfeba peclivé dodrzovat
predpisy stanovené mistnimi
organy.

UPOZORNENI: Pred insta-
laci digestofe odstrante
ochranné félie.

* Pouzijte pouze Srouby a spojo-
vaci material vhodného typu pro
digestor.

UPOZORNENI: Nebudou-li
Srouby Ci upeviovaci zarize-
ninamontovany podle tohoto
navodu, mohlo by vzniknout
nebezpeci zasazeni elektric-
kym proudem.

* Nepozorujte primo optickymi pri-
stroji (dalekohledem, lupou....).

» Pod kuchynskou digestofinepfi-
pravujte flambované pokrmy, je
zde nebezpedi pozaru.

« Tento pfistroj maze byt pouzi-
van détmi ve véku nad 8 let a
osobami se snizenymi psycho-
-fyzickymi-smyslovymi nebo
dusSevnimi schopnostmi nebo
bez patficnych zkusenostiazna-
losti, pokud jsou pod peclivym
dohledem nebo byly sezname-
ny s pokyny k pouZziti pFl’stroje
bezpecnym zplsobem arozumi
jehorizikim. Zkontrolujte, zda si
déti nehraji s prlstrOJem Cisténi
a udrzba, které maiji byt vyko-
navany uzivatelem, nesmi byt
provadény détmi, pokud nejsou
pod dohledem.

« Déti musi byt pod dohledem,
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kontrolujte, aby si nehraly s
pristrojem.

* Pristroj nesmi byt pouzivan oso-
bami (vCetné déti) se snizenymi
psycho-fyzicko-smyslovymi
schopnostminebo s nedostatec-
nymizkusSenostmiCiznalostmi, s
vyjimkou pfipadu, kdy jsou pod
dostateCnym dohledem a byly
dostatecné pouceny.

A Neékteré pristupné Casti mo-
hou pfi pouzivani varnych
pristrojiidosahovatvysokych
teplot.

* VyCistéte a/nebo vymeénte filtry
po uvedené dobe (nebezpeCi
vzniceni). Ridte se odstavcem
Udrzba a &isténi.

* Pokud je digestof pouzivana
soucasné s plynovymi pfistroji
nebo pfistroji, které pouzivaji
néjake jiné palivo, v mistnosti
musi byt vhodné vétrani (neapli-
kuje se na pristroje, které pouze
vypoustéji vzduch do mistnosti)

« Symbol £ na vyrobku nebo na
jeho obalu oznacuje, Ze vyrobek
nemuze byt zlikvidovan jako
normalni domaci odpad. Vy-
robek, ktery ma byt likvidovan,
musi byt odevzdan do specia-
lizovanych sbéren pro recyklaci
elektrickych a elektronickych
komponentl. Tim, ze se ujistite
o fadném provedeni likvidace
tohoto vyrobku, pfispéjete k za-
braneni pripadného negativniho
dopadu na Zivotni prostredi a
na zdravi osob, ktery by mohla
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mit nespravné provedena likvi-
dace. Podrobnéjsi informace o
recyklaci tohoto vyrobku ziskate
na obecnim ufadé, v mistnim
podniku pro sbér domaciho od-
padu nebo v obchodé, kde jste
spotrebi€ zakoupili.

POUZITI
Odsavaci digestof je projektovana vylu¢-
né pro domaci pouziti, k odstrariovani
pachl z kuchyné.
Nikdy nepouzivejte digestof k jinym
Gcelim nez k tém, pro které je urena.
Nikdy nenechavejte pod digestofi pfi
chodu vysoky plamen.
Sefidte intenzitu plamene tak, aby
byl nasmérovan pouze na dno varné
nadoby a ujistéte se, aby neSlehal po
jejich stranach.
Kontrolujte fritovaci hrnce b&éhem pouZzi-
vani: pfilis zahfaty olej by se mohl vznitit.

3. CISTENi A UDRZBA

- Houbovitou €ast filtru je mozné myt v
mycce, atoalesporikazdé 4 mésice nebo
i Cast8ji pfi zvlasté intenzivnim pouzivani,
¢imz zarucite fungovani filtru maximalné
do 5 myti pfed jeho vyménou (W).

=
W

- .
7

W

- Tukové filtry je tfeba Cistit po kazdych
2 mésicich pouzivani nebo i Castéji
v pfipadé intenzivniho pouzivani, je
mozné je myt v mycce (Z).

* Digestof Cistéte navihéenym hadrem a

neutralnim tekutym cCisticim prostfedkem.



4. OVLADACE

s1

Tlacitko

Funkce

Led

L

Vypind a zapina osvétleni na maximalni vykon.

Stisknéte tlacitko na dobu cca. 4 vtefin
(motor i svétla musi byt vypnuta), aktivuje/deaktivuje se alarm
tukového filtru.

LED S1 2 x blika
zapnut.
LED S1 1 x blika
vypnut.

alarm

alarm

uhlim (pokud je instalovany). Také je potfeba
vycistit kovové tukové filtry. Alarm se aktivuje
po uplynuti 200 provoznich hodin.

T1 Zapne motor na prvni rychlostni stupen. -
Pro zruSeni signalizace nasyceni uhlikového filtru stisknéte LED S1 zhasne.
tlacitko po dobu 2 vtefin (motori svétla musi byt vypnuta).
S1 Signalizuje, Ze je potfeba vycistit kovové tukové filtry. Alarm se |sviti
aktivuje po uplynuti 100
provoznich hodin.
Signalizuje, Ze je potfeba vymeénit filtr s aktiv. blika
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5. DALKOVY OVLADAC

Dalkovy ovladac je napajen baterii 3 V typu CR2032 (neni soucasti vybaveni).

* Nepokladejte dalkovy ovlada¢ do blizkosti tepelnych zdroju.

* Nevyhazujte pouzité baterie do Zivotniho prostfedi, ale uloZte je do specidlnich
kontejnerd.

O |Zapina a vypind motor odsavace. -

O |- -

Zapina A Vypina Osvétleni Na Max. Intenzitu -

O | Stisknéte Tlagitko Na Dobu 2 Vtefin A Intenzita Osvétleni Se

Snizi.

Intenzivni stupen

- Lze aktivovat z jakékoliv rychlosti.Pro zruSeni intenzivniho
stupné stisknéte tlagitko znovu nebo stisknéte vypnuti motoru.

- Intenzivni stupen trva 6 minut. Po 5-ti minutach se odsavac
automaticky vrati do dfivenastaveného rychlostniho stupné.

- Funkce Delay

- Tuto funkci je mozno aktivovat, pokud Intenzivni stuperi a

24 h nejsou aktivovany. IL led presente sul tasto

- Aktivuje a deaktivuje rezim Uplného vypnuti pfistroje (motor | motore (dei comandi

+osvétleni) po 30-ti minutach. cappa) lampeggia ogni

- Funkce Delay se deaktivuje jednoduse opakovanym stisk- |0.5 secondi.

nutim tohoto tlaCitka nebo vyp. motoru.

§
]

£

- Funkce 24 H - stisknéte tlaCitko po dobu 2 vtefin Il led presente sul tasto
- Tuto funkci je mozno aktivovat, pokud Intenzivni stuperi a | motore (dei comandi
Delay nejsou aktivovany. cappa) lampeggia ogni 2

- Aktivuje motor na rychlost, ktera kazdou hodinu po dobu 10 | secondi.
minut umozni odsavaci vykon100 m3/h, po jejim uplynuti se
motor vypne

+ | ZvySuje rychlost motoru. -

- Snizuje rychlost motoru. -

6. OSVETLENI

* Pro vyménu kontaktujte oddéleni technického servisu (,Pro nakup se obratte na
oddéleni technického servisu®).
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€ 1. BEZPECNOSTNE

INFORMACIE

® Na zaistenie viastnej bezpec-

nosti a spravneho fungovania
spotrebiCa si pozorne precitajte
tuto priruCku este pred jeho insta-
laciou a uvedenim do prevadzky.
Tento navod uchovavajte vzdy v
blizkosti spotrebiCa, aj v pripade
predaja alebo odovzdania ingj
osobe. Je ddlezite, aby pouziva-
telia poznali vSetky charakteristiky
fungovania a bezpec€nosti spotre-

bi¢a.

A bi¢u musi urobit' kvalifikova-

ny technik.

* Vlyrobca neprebera Ziadnu zod-
povednostza pripadné Skody vy-
plyvajuce znespravnejinstalacie
alebo nespravneho pouzivania.

* Minimalna bezpecna vzdiale-
nost’'medzi varnou doskou a od-
savacom par musi byt 650 mm
(niektoré modely sa mézu nain-
Stalovat v mensSej vyske; pozrite
si prislusny odsek o pracovnych
rozmeroch a o inStalacii).

* AK je v navode na pouzitie ply-
novej varnej dosky uvedeng, ze
sa vyzaduje vacsi odstup nez
je uvedeny, dodrzte pokyny z
navodu.

« Skontrolujte, €inapatie v elektric-
kejsietivdomacnostizodpoveda
napatiu uvedenému na stitku sa
vnutri odsavaca par.

* PreruSovacCe elektrického ob-

Elektrické zapojenie spotre-
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vodu sa musia nainstalovat’ v
ramci elekirickej siete v sulade s
normami platnymi pre instalaciu
kablov elektrickej siete.

* Pri spotrebiCoch Triedy | skon-
trolujte, Ci je elektricka siet' v do-
macnostivybavené primeranym
uzemnenim.

» Odsavac par zapojte ku kominu
rdrou s minimalnym priemerom
120 mm. Dlzka rury musi byt €o
najkratsia.

 Musia sa dodrzat’ vSetky normy
spojené s odvodom vzduchu.

* Nezapajajte odsavacC par ku
kominom, ktoré odvadzajudymy
spalovania (napr. kotle, kozuby
a pod.).

* AK sa odsavaC par pouziva v
kombinacii s neelektrickymi
spotrebiémi (napr. plynovymi
spotrebi¢mi), v miestnosti sa
musi zaruCit dostatoCny stu-
pen vetrania, aby sa zabranilo
spatnému toku spalin. Ked' sa
odsavac par v kuchynipouzivav
kombinacii so spotrebicmi, ktoré
nie su napajané elektrickym pru-
dom, negativny tlak v miestnosti
nesmie prekrocCit' 0,04 mbar, aby
sa zabranilo tomu, ze dym bude
zodsavaca par naspat prudit do
miestnosti.

* Vzduch sa nesmie odvadzat
cez komin pouzivany na odvod
spalin plynovych spotrebiCov
alebo spotrebiCov spalujucich
iné paliva.

» Poposkodeninapajacieho elek-
trického kabla ho budete musiet’



dat' vymenit' vyrobcovi alebo
technikovi v prevadzke servisu.

 ZastrCku zapojte do zasuvky
elektrickej siete v sulade s plat-
nymi normami a na pristupnom
mieste.

* V suvislosti s technickymi opat-
reniamia bezpecnostnymipred-
pismi pre odvod spalin a dymov
je nevyhnutné dodrziavat' pred-
pisy platné v mieste pouzivania
spotrebica.

A UPOZORNENIE: predinsta-
laciou odsavaca parodstran-
te ochranné folie.

 Pouzivajte iba skrutky a uchytky
vhodné pre odsavac par.

A UPOZORNENIE: ak skrutky
alebo upevrniovacie prvky
nenamontujete podla tychto
pokynov, mohlo by to spdso-
bit zasahy elektrickym pru-
dom.

* Nepozerajte sa nan priamo op-
tickymi pristrojmi (d'alekohlad,
lupa ....).

» Pod odsavacom parneflambuijte
jedla: mohlo by déjst k poziaru.

* Tento spotrebic smu pouzivat
deti vo veku od 8 rokov a osoby
S obmedzenymi psychlckyml
zmyslovymi a rozumovymi
schopnostami, ako ajosoby, kto-
ré nemaju skusenosti a dostatok
poznatkov o obsluhe spotrebica,
pokial su pod dohladom a boli
poucené o obsluhe spotrebiCaa
0 nebezpelenstve, ktoré mbze
predstavovat. Davajte pozor
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na deti, aby sa so spotrebicom
nehrali. Cistenie a udrzbu spot-
rebiCa nesmu vykonavat' deti,
pokial nebudu pod dohfadom.

 Davajte pozor na deti, aby ste
zaistili, Ze sa so spotrebiCom
nebudu hrat’.

* SpotrebiC nesmupouzivat' osoby
(vratane deti) s obmedzenymi
psychickymi, zmyslovymi a
rozumovymi schopnostami ani
osoby, ktoré nemaju skusenosti
a dostatok poznatkov o obsluhe
spotrebica, ak nie su pod dohla-
dom alebo ak neboli poucené o
obsluhe spotrebica.

A Pristupné cCasti sa pocas

pouzivania spotrebiov na
varenie mozu velmi zohriat'.

* Po uréenom cCase vyCistite a/

alebo vymernte filtre (nebezpe-

censtvo poziaru). Pozrite odsek
Udrzba a &istenie.

« Pokial sa odsavac par pouziva
suCasne so spotrebiCmi spa-
[ujucimi plyn alebo iné paliva,
musi sa zaistit vhodné vetranie
miestnosti (neplati pre spotrebi-
Ce, ktoré odvadzaju iba vzduch
v miestnosti).

« Symbol £ na spotrebici alebo na
jeho obale indikuje, ze spotrebic
sa nesmie likvidovat ako bezny
komunalny odpad. Spotrebic
urCeny na likvidaciu sa musi
odovzdat'v prislusnom stredisku
na zber a recyklaciu odpadu z
elektrickych a elektronickych za-
riadeni.ZabezpeCenimspravne;
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likvidacie spotrebiCa prispejete
k predchadzaniu negativnych
dopadov na zZivotné prostredie
a zdravie fudi, ktoré by sa inac
mohli prejavit’ pri nevhodnom
spOsobe jeho likvidacie. Pod-
robnejSie informacie o recyklacii
tohto spotrebiCa si vyziadajte
na svojom miestnom urade, v
zbernych surovinach alebo v
obchode, kde ste spotrebiCkupili.

.POUZITIE

Odsavac par je navrhnuty iba na pou-
Zivanie v domacnosti, na odstrariovanie
pachov v kuchyni.

Odsavac par nikdy nepouzivajte na iné
ako navrhnuté ucely.

Pod zapnutym odsavacom par nenecha-
vajte zapaleny vysoky plameri.
Intenzitu plamena nastavte tak, aby
smeroval iba na dno nadoby na varenie,
pricom sa uistite, Ze nedosahuje az na
jej okraje.

Frittzu musite pofas pouzivania ne-
pretrzite kontrolovat: prehriaty olej by
sa mohol zapalit.

3. CISTENIE A UDRZBA

- Spongiovita ¢ast filtra sa da umyvat' v
umyvacke riadu aspon kazdé 4 mesia-
ce alebo, v pripade intenzivnejSieho
pouzivania aj CastejSie, ¢im sa zaruci
fungovanie filtra aZz do doby maximalne
5 umyti, potom bude nevyhnutné filter

vymenit’ (W).

Ly

=
W

s

=

0

- Tukové filtre sa musia Cistit’ kazdé 2
mesiace prevadzky alebo aj CastejSie
v pripade velmi intenzivheho pouzi-
vania, pricom sa filtre mézu umyvat v
umyvacke riadu (Z).

» QOcistite odsavac par vihkou handrou

a neutralnym kvapalnym distiacim pro-
striedkom.



4. OVLADACE

s1

uhlikom, ktory treba vymenit; okrem toho treba umyt aj tukové kovové filtre.
Alarm zanesenia filtra proti pachu s aktivnym uhlikom sa zapne po 200 vyko-
nanych pracovnych hodinach odsavaca par.

(;Ii-:ﬁ; Funkcia Led

L Zapne/vypne osvetlenie s najvy$$ou intenzitou. -
Ak podrzite tlacidlo stlacené priblizne 4 sekund, po vypnuti vetkych |Dvojité bliknutie Led S1 = alarm
zatazeni (motor + osvetlenie) sa aktivuje/vypne alarm filtrov s aktiv-  |je aktivovany.
nym uhlikom. Jedno bliknutie Led S1 = alarm

je vypnuty.

T1 |Zapne/vypne motor pri prvej rychlosti. -
Ak podrzite tlacidlo stlacené priblizne 2 sekundy, po vypnuti vSetkych |Vypnutie Led S1 (rozsvietenej
zatazeni (motor + osvetlenie) sa vykona reset, pokial je aktivny alarm |alebo blikajuce;j).
filtrov.

S1 |Signalizuje alarm zanesenia tukovych kovovych filtrov a nevyhnutnost |Svieti
ich umytia. Alarm sa zapne po 100 vykonanych pracovnych hodinach
odsavaca par.
Ak je aktivny alarm, signalizuje zanesenie filtra proti pachu s aktivnym Blika
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5. DIALKOVY OVLADAC

Dialkovy ovlada¢ sa napaja 3 V batériou typu CR2032 (nedodava sa).
+ Dialkovy ovlada¢ nekladte do blizkosti zdrojov tepla.
 Batérie nevyhadzujte volne, ale vhadzujte ich do prislusnych odpadovych nadob.

& | Zapne/Vypne motor. -
O |- -
Zapne/vypne osvetlenie odsavaca s najvys$Sim jasom. -

©: | Ak ho podrzite stladené 2 sekundy, zapne/vypne svetla odsa-
vaca so znizenou intenzitou.
INTENZIVNA
- Aktivuje rychlost Intenzivna z akejkolvek rychlosti.
Aby ste ju zrusili, staci opat stlacit’ to isté tlacidlo alebo vypnut
motor. -
- Rychlost' Intenzivna je nastavena na 6 minut. Po 6 minutach
prevadzky sa systém automaticky vrati k rychlosti, ktora bola
nastavena predtym.
- Kratke stlacenie funkcie Delay:
Da sa aktivovat, iba ked nie su aktivne funkcie Intenzivna Led na tladidle motora
alebo 24h. (ovladae odsavaca)
Aktivuje a rusi rezim Uplného vypnutia odsavaca (motor + blika s intervalom 0,5
osvetlenie) po 30 minutach: sekundy.
Aby ste zrusili funkciu Delay, mozete opat stlacit' to isté tla-
O | O |&idlo alebo vypnut motor.

BN
o«

a8

- Stlacenie tlacidla funkcie 24H na 2 sekundy: Led na tlacidle motora
Da sa aktivovat, iba ked nie su aktivne funkcie Intenzivna (ovladace odsavaca)
alebo Delay. blika s intervalom 2

Aktivuje a vypina funkciu 24 kazdu hodinu na 10 minut, a to |sekund.
po¢as 24 hodin. Po uplynuti danej doby sa vypne.

+ Zvysenie rychlosti motora. -

= | Znizenie rychlosti motora. -

6. OSVETLENIE

» V pripade potreby vymeny kontaktujte technicky servis (,Ohladom nakupu kontak-
tujte prosim technicky servis®).
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G® 1. INFORMATII PRIVIND

SIGURANTA

Pentru siguranta proprie si

pentru utilizarea corecta a
aparatului, cititi cu atentie acest
manual inainte de instalare si pu-
nerea in functiune. Pastrati intot-
deauna aceste instructiuni impre-
una cu aparatul, chiar daca il
mutati sau il vindeti. Utilizatorii
trebuie sa cunoasca in intregime
modul de functionare si elemen-
tele de siguranta ale aparatului.

Conectareacablurilortrebuie
sa fie efectuata de un tehni-
cian calificat.

* Producatorul nueste responsabil
pentru eventualele daune cau-
zate de instalarea si utilizarea
incorecta.

* Distanta minima de siguranta
intre plita sihota este de 650 mm
(unele modele pot fi montate la
o inaltime mai mica; a se vedea
paragraful referitor la dimensiu-
nile de lucru si la instalare).

» Dacaininstructiunile deinstalare
pentru plitape gazse precizeaza
o distanta mai mare decat cea
indicata maisus, aceastatrebuie
respectata.

« Controlati ca tensiunea de retea
sa corespunda celei indicate pe
placuta cu date tehnice aplicata
pe partea interioara a hotei.

* Dispozitivele de intrerupere tre-
buie sa fie montate in instalatia
fixa in conformitate cu normele
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privind sistemele de cablare.

» Pentru aparatele din Clasa |,
controlati ca reteaua casnica
de alimentare sa dispuna de o
impamantare adecvata.

 Conectatihotalacanalul de eva-
cuare a fumului cu ajutorul unei
conducte cu diametrul minim de
120 mm. Traseul fumului trebuie
sa fie cat mai scurt posibil.

* Trebuie sa se respecte toate
normele referitoare laevacuarea
aerului.

* Nu conectati hota aspiranta
la conducte de evacuare care
transporta fumuri de ardere (de
ex. de la boilere, semineuri etc.).

 Daca hota este utilizata in com-
binatie cu aparate neelectrice
(de ex. aparate pe gaz), trebuie
sa se asigure un nivel suficient
de aerisire in incapere, pentru
a impiedica returul gazelor de
evacuare. Daca hota de bucata-
rie este utilizata in combinatie cu
aparate nealimentate cu curent
electric, presiunea negativa din
incapere nu trebuie sa depa-
seasca 0,04 mbari, pentruaevita
ca hota sa aspire fumurile ihapoi
in incapere.

* Aerul nu trebuie sa fie evacuat
printr-o conducta utilizata pentru
evacuarea fumului de la apara-
tele de combustie alimentate cu
gaz sau alti combustibili.

* In cazul in care cablul de ali-
mentare este deteriorat, acesta
trebuie sa fie inlocuit de produ-
cator sau de un tehnician de la



Serviciul de Asistenta.

» Conectati stecherul la o priza
conforma normelor in vigoare,
amplasata intr-un loc accesibil.

« Referitor la masurile tehnice si
de siguranta ce trebuie adop-
tate pentru evacuarea fumului,
este important sa se respecte
cu strictete normele stabilite de
autoritatile locale.

AVERTIZARE: inainte de a

instala hota, indepartati peli-
culele de protectie.

« Utilizati numai gsuruburi si ele-

mente de prindere de tip cores-
punzator pentru hota.

A AVERTIZARE: lipsa instala-
rii suruburilor sau a dispoziti-
velor de fixare in conformita-
te cu aceste instructiuni
poate cauza riscuri de soc
electric.

 Nuva uitatidirect prininstrumen-
te optice (binoclu, lupa....).

* Nu pregatiti preparate flambate
sub hota: ar putea surveni un
incendiu.

* Acest aparat poate fi folosit de
copii cu varsta de cel putin 8 ani
si de catre persoane cu capaci-
tati fizice, senzoriale si mentale
reduse sau lipsite de experienta
si cunostinte, cu conditia sa fie
supravegheate atent gi instruite
in privinta modului de utilizare n
siguranta a aparatului si in pri-
vinta pericolelor pe care acesta
le prezinta. Copiii nu trebuie sa
se joace cu aparatul. Curatarea
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si intretinerea nu trebuie sa fie
efectuate de copii, daca acestia
nu sunt supravegheati.
 Copiii trebuie supravegheati
pentru a nu se juca cu aparatul.
 Aparatul nu trebuie folosit de
persoane (inclusiv copii) cu capa-
citatifizice, senzoriale simentale
reduse sau lipsite de experienta
sicunostinte, cu exceptiacazului
in care sunt supravegheate si
instruite in legatura cu folosirea
aparatului.
A Componentele accesibile pot
deveni fierbinti in timpul utili-
zarii aparatelor de gatit.

 Curatati si/sau inlocuiti filtrele
dupa perioada de timp spe-
cificata (pericol de incendiu).
Consultati paragraful Intretinere
Si curatare.

* Trebuie sa existe o ventilatie
corespunzatoare in incapere
atunci cand hota este utilizata
simultan cu aparate pe gaz sau
alti combustibili (nu se aplica in
cazul aparatelor care descarca
exclusiv aerul in incapere).

« Simbolul £ de pe produs sau
de pe ambalaj indica faptul ca
produsul nutrebuie safie aruncat
impreuna cu gunoiul menajer.
Produsul trebuie sa fie predat la
punctul de colectare corespun-
zator pentru reciclarea compo-
nentelor electrice si electronice.
Asigurandu-va ca ati eliminat
in mod corect produsul, ajutat



la evitarea potentialelor con-
secinte negative pentru mediul
inconjurator si pentru sanatatea
persoanelor, consecinte care ar
puteaderivadinaruncareaneco-
respunzatoare a acestui produs.
Pentru informatii suplimentare
detaliate desprereciclareaaces-
tui produs, contactati primaria,
serviciul local pentru eliminarea
deseurilor sau magazinul de
unde I-ati achizitionat.

2 UTILIZARE

» Hota aspiranta a fost proiectata exclusiv
pentru uz casnic, avand scopul de a
elimina mirosurile din bucatarie.

* Nu utilizati niciodata hota in scopuri dife-
rite de cel pentru care a fost proiectata.

* Nu lasati niciodata flacari inalte sub hota
atunci cand aceasta este in functiune.

* Reglati intensitatea flacarii astfel incat
sa o dirijati exclusiv sub fundul vasului
de gatit, asigurandu-va ca nu cuprinde
si laturile acestuia.

* Friteuzele trebuie sa fie permanent
controlate in timpul utilizarii: uleiul su-

praincalzit ar putea lua foc.
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3.INTRETINERE S|
CURATARE

- Parteaburetoasaafiltrului poatefispalata
in masinile de spalat vase, la interval
de cel putin 4 luni sau mai frecvent, in
cazul unei utilizari intensive, asigurand
functionarea pana la cel mult 5 spalari

inainte de Tnlocuire (W).
- Filtreleantigrasimetrebuie safie curatate
la interval de 2 luni de utilizare sau mai

frecvent in cazul utilizarii intense si pot
fi spalate Tn magsina de spalat vase (Z).

W

» Curatati hota folosind o carpa umeda
si un detergent lichid neutru.



4. COMENZI

st

Tasta

Functie

Led

Stinge/aprinde luminile la intensitate maxima.

Prin apasarea tastei timp de aproximativ 4 secunde, cand toate
sarcinile sunt oprite (Motor+Lumind), se Activeaza / Dezactiveaza
Alarma Filtrelor cu carbon activ.

Ledul S1 lumineaza intermitent de
doua ori = alarma Activata.

Ledul S1 lumineaza intermitent o data
= alarma Dezactivata.

Antimirosuri cu Carbon Activ, care trebuie sa fie inlocuit; trebuie sa fie
spalate, de asemenea, Filtrele Metalice Antigrasimi. Alarma de saturatie a
Filtrului Antimirosuri cu Carbon Activ intrd Tn functiune dupa 200 de ore de
functionare efectiva a Hotei.

T1 [Porneste/opreste motorul in prima treapta de viteza. -
Prin apasarea tastei timp de aproximativ 2 secunde, cand toate Ledul S1 (fix sau intermitent) se
sarcinile sunt oprite (Motor+Lumind), se efectueaza resetarea in stinge.
cazul in care Alarma de Filtre este Activa.
S1 |Semnaleaza alarma de saturatie a Filtrelor Metalice Antigrasimi si |Fix
necesitatea de a le spala. Alarma intra in functiune dupa 100 de
ore de functionare efectiva a Hotei.
Semnaleaza, atunci cand este activata, alarma de saturatie a Filtrului Intermitent
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5. TELECOMANDA

Telecomanda este alimentatd cu o baterie de 3 V tip CR2032 (neinclusa).
* Nu puneii telecomanda in apropierea surselor de caldura.
 Nu aruncati bateriile in mediul inconjurator, ci depozitafi-le Tn recipiente corespunzatoare.

O | Porneste/opreste motorul. -

O - -

Aprinde/stinge luminile hotei la intensitate maxima. -

©: | Apasata timp de 2 secunde, aprinde/stinge luminile hotei la

intensitate redusa.

INTENSIVA

- Activeaza viteza Intensiva din orice alta treapta de viteza.
Pentru a o decupla, trebuie sa se apese din nou pe aceeasi
tasta sau sa se opreasca motorul. -

- Viteza Intensiva este temporizata la 6 minute. Dupa scurge-
rea celor 6 minute, sistemul revine automat la viteza setata
anterior.

by

&

Ledul de pe tasta
motorului (pe comenzile
hotei) lumineaza intermi-
tent la interval de 0,5
secunde.

- Daca se apasa scurt functia Delay:
Se poate activa doar daca nu sunt active viteza Intensiva sau
24h.
Activeaza si dezactiveaza modalitatea de oprire totala a hotei
(motor+lumini) dupa 30 de minute:

; Pentru a dezactiva Delay, se poate apasa din nou aceeasi
O | O |tastd sau se poate opri motorul.

- Daca se apasa timp de 2 secunde functia 24H:

Se poate activa doar daca nu sunt active viteza Intensiva sau
Delay.

Activeaza si dezactiveaza functia 24 timp de 10 minute in
fiecare ora, pentru 24 de ore. La sfarsit, se dezactiveaza.

Ledul de pe tasta
motorului (pe comenzile
hotei) lumineaza inter-
mitent la interval de 2
secunde.

+ Mareste viteza motorului. -

- Reduce viteza motorului. -

6. ILUMINAT

 Pentru inlocuire, contactati serviciul de asistenta tehnica (,Pentru a cumpara va
rugam sa contactati asistenta tehnica”).
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@D 1. INFORMACJE
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Ze wzgleddw bezpieczenstwa

oraz aby zagwarantowac pra-
widlowe funkcjonowanie, przed
przystgpieniem do instalacjii uzyt-
kowania urzgdzenia nalezy zapo-
znac sie z trescig niniejszej publi-
kacji. Instrukcje obstugi nalezy
trzymac zawsze w poblizu urza-

dzenia oraz przekazac jg razem z

urzgdzeniem osobom trzecim.

Waznejest, abywszyscy uzytkow-

nicy znali sposob dziatania oraz

zasady bezpieczenstwa produktu.

A

Podtagczenie przewodow

powinno by¢ wykonane

przez wykfalifikowanego
instalatora.

* Producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci za ewentualne
szkody spowodowane przez
nieprawidtowg instalacje lub
uzytkowanie.

* Minimalnabezpiecznaodlegtos¢
od powierzchni gotowania do
krawedzi okapu powinna wyno-
si¢ conajmniej650 mm (niektore
modele mogg zostac¢ zainstalo-
wane nizej; patrz odpowiedni
rozdziat zawierajgcy wymiary
robocze i montazowe).

« Jesliinstrukcjainstalacjikuchen-
kigazowejwskazuje na potrzebe
zastosowana wiekszej odlegto-
8ci niz podana powyzej, nalezy
to wzig¢€ pod uwage.
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« Sprawdzi¢, czy napiecie w sieci
elektrycznej odpowiada danym
umieszczonym na tabliczce
znamionowej znajdujgcej sie
wewnatrz okapu.

» Urzgdzenia przetgczajgce mu-
szg by¢ zainstalowane w insta-
lacji statej zgodnie z obowigzu-
jacymi przepisami dotyczgcymi
okablowania.

* W przypadku urzgdzen klasy
| nalezy sprawdzi¢, czy sieC
elektryczna wyposazona jest w
odpowiednie uziemienie.

 Podigczy¢okap dokominadym-
nego przy pomocy rury o srednicy
minimum 120 mm. Droga, ktorg
pokonuje para/dym powinnabyé
mozliwie najkrotsza.

* Nalezy przestrzegac wszystkich
normdotyczgcych odprowadza-
nia powietrza.

* Nie podtgcza¢okapudo przewo-
dow odprowadzajgcych spaliny
(np. z kottéw, kominkdw itp.).

* Jezeli okap uzywany jest w po-
taczeniu z kuchenkami nieelek-
trycznymi (np. gazowymi), nale-
zy zagwarantowac odpowiedni
poziom wentylacji lokalu tak,
aby zapobiec powrotowi spalin
z komina. Jezeli okap uzywany
jest w potgczeniu z kuchenkami
nieelektrycznymi, podcisnienie
W pomieszczeniu nie moze
przekraczac 0,04 mbar tak, aby
zapobiec powrotowi spalin.

» Powietrze nie moze bycC przesy-
tane do przewodu kominowego
wykorzystywanego do usuwa-



nia spalin urzadzen zasilanych
gazem lub innymi materiatami
palnymi.

* Jezeli kabel zasilajgcy ulegnie
uszkodzeniu, musi on zostac
wymieniony przez producenta
lub jego serwisanta.

» Wtyczke nalezy podigczy¢ do
gniazdka odpowiedniego typu
zgodnie z obowigzujgcymi
normami oraz w miejscu tatwo
dostepnym.

* W odniesieniu do kwestii tech-
nicznych oraz bezpieczenstwa
nalezy scisle przestrzegac
obowigzujgcych przepisow doty-
czgcych odprowadzania spalin,
ustanowionych przez wtadze
lokalne.

/\ OSTRZEZENIE: przed przy-
stgpieniem do instalac;ji
okapu nalezy zdjg¢ folie
ochronna.

« Uzywaé wytgcznie srub oraz
osprzetu typu odpowiedniego
dla danego okapu.

OSTRZEZENIE: brak $rub
lub elementu osprzetu zgod-
nych z instrukcjg moze byc
przyczyng porazenia pra-
dem.

* Nie nalezy na nig patrzec¢ za po-
mocg narzedzi optycznych (lor-
netka, szklo powiekszajace...).

* Niezapalac¢ potraw pod okapem:
moze to by¢ przyczyng pozaru.

* Niniejsze urzgdzenie moze
byC uzywane przez dzieci w
wieku ponizej 8 lat oraz osoby
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0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznych i zmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniuiwiedzy natemat
jegodziatania, powinnionizostac
jednak poinstruowanioraz skon-
trolowani w kwestii obstugi urzg-
dzenia przez osoby odpowie-
dzialne za ich bezpieczenstwo.
Nalezy pilnowac, aby dzieci nie
bawity sie urzgdzeniem. Czysz-
czenieikonserwacjaurzgadzenia
nie powinny by¢ wykonywane
przez dzieci, chyba ze sg one
nadzorowane.

» Dzieci nie nalezy zostawiac bez
nadzoruinienalezyimzezwalac
na zabawe urzgdzeniem.

» Urzgdzenie nie moze by¢ uzyt-
kowane przez osoby (i dzieci)
0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznych i zmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniu i wiedzy, o ile
nie sg one nadzorowane oraz
instruowane.

A Czescizewnetrznemogagstac
sie bardzo gorgce, jezeli uzy-
wane sg razem z urzadze-
niami przeznaczonymi do
gotowania.

* Umyc¢ i/lub wymieni¢ filtry po
okreslonym czasie (zagrozenie
pozarowe). PatrzrozdziatCzysz-
czenie i konserwacja.

* Jezeli okap uzywany jest jed-
noczesnie z urzgdzeniami spa-
lajgcymi gaz lub inne paliwa, w
pomieszczeniunalezy zapewnic



odpowiednig wentylacje (nie
dotyczy urzadzen, ktore jedynie
pobierajg powietrze z pomiesz-
czenia).

Symbol & znajdujgcy sie naurza-
dzeniu lub na jego opakowaniu
oznacza, ze nie wolno danego
urzgdzenia wyrzucacC razem
ze zwyktymi odpadami domo-
wymi. Zuzyty produkt nalezy
przekazaC¢ do centrum zbidrki
odpadow, specjalizujgcego sie
w recyklingu komponentéw
elektrycznych i elektronicznych.
Likwidujgc produkt w sposob
wiasciwy, przyczyniasz sie do
zapobiegania ewentualnym
ujemnym wptywom na srodowi-
sko naturalne oraz na zdrowie
ludzi, ktére mogtyby powstac w
wyniku niewtasciwej likwidacji.
Szczegodtowe informacje na
temat recyklingu tego produktu
mozna uzyskac w urzedzie mia-
sta/gminy, lokalnychinstytucjach
zajmujgcych sie likwidacjg od-
padow lub w sklepie, w ktorym
produkt zostat zakupiony.

2. UZYTKOWANIE

» Okap zostat zaprojektowany wytgcznie do
uzytku domowego, do eliminacji zapachdéw
kuchennych.

* Nie wolno nigdy uzywac okapu do celéw
innych niz te, do ktérych zostat zaprojek-
towany.

* Nie wolno nigdy pozostawia¢ wolnego
ognia o duzej intensywnosci pod dziata-
jacym okapem.

* Nalezy dokona¢ regulacji intensywnosci
ptomienia w taki sposéb, aby znajdowat sie
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wylgcznie pod naczyniem do gotowania i
nie wydostawat sie z jego bokdw.

* Nie zostawia¢ naczyn do smazenia bez

nadzoru podczas uzycia: przegrzany olej
moze sie zapalic.

3. CZYSZCZENIE

| KONSERWACJA

- Gabczasta cze$c¢ filtra moze by¢ myta w
zmywarce do naczynh raz na 4 miesigce
lub czesciej (w przypadku intensywne-
go uzytkowania okapu). Jej poprawne
funkcjonowanie zagwarantowane jest do
maksymalnie 5 my¢, po czym filtr nalezy

wymienic (W).

o -
W

. Gy

0

- Filtry przeciw-ttuszczowe nalezy my¢, co
2 miesigce lub czesciej w razie uzytko-
wania intensywnego, mozna je my¢ w
zmywarce (Z).

» Zaleca sie czyszczenie okapu przy po-

mocy wilgotnej Sciereczki i neutralnego
ptynu do mycia.



4. STEROWANIE

st

sk

Funkcja

Przyciski LED

wymieniony; metalowy filtr tuszczowy musi by¢ takze wyczyszczony. Alarm aktyw-
nego filtra weglowego uruchamia sie po ponad dwustugodzinnej pracy okapu.

L Wigczalwylgcza $wiatto przy predkosci maksymalne;. -
Wecisniecie i przytrzymanie przycisku przez okoto 4 sekundy z wylgczo-  |Przycisk LED S1 miga dwa razy =
nym silnikiem i o$wietleniem powoduje wigczenie/wytgczenie alarmu alarm wigczony.
aktywnego filtra weglowego. Przycisk LED S1 miga raz = alarm
wytgczony.
T™ Wigczalwytgcza silnik przy predkosci pierwsze;. -
Wecisniecie i przytrzymanie przycisku przez okoto 2 sekundy z wytgczo-  |Przycisk LED S1 wytgcza (stale
nym silnikiem i o$wietleniem powoduje wigczenie/wytaczenie alarmu zapalony lub miga).
aktywnego filtra weglowego.
S1 |Sygnalizuje przesycenie metalowego filtra ttuszczowego wskazujac, Stale zapalony
ze potrzebne jest jego czyszczenie. Alarm jest uruchomiony po ponad
stugodzinnej pracy.
Sygnalizuje przesycenie aktywnego filtra weglowego wskazujac, ze musi by¢ on  |Stale zapalony
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5. ZDALNE STEROWANIE

Zdalne sterowanie zasilane jest przez baterie 3 V typu CR2032 (brak w zestawie).

* Nie ktas¢ zdalnego sterowania w poblizu zrodet ciepta.

* Nie wyrzuca¢ baterii do $mieci, nalezy je wyrzuci¢ do specjalnych pojemnikow
zbiorczych.

O | Wiacza/wylacza silnik okapu. -
O |- -
Wigcza/wytacza oswietlenie okapu podczas intensywnego
trybu pracy.
©-  |Wcisnaé i przytrzymaé przycisk przez 2 sekundy aby wia-
czyé/wytgczy¢ o$wietlenie podczas pracy w trybie standardo-
wym.
INTENSYWNY
- Aktywuje predkosc¢ intensywng z jakiejkolwiek predkosci wyj-
Sciowe;j.
Aby zablokowaé, wcisng¢ ten sam przycisk ponownie lub
wytgcz okap.
- Predkos¢ intensywna bedzie dziata¢ przez 6 minut. Po tym
czasie system automatycznie powrdci do poprzedniej predkosci.
- Krétkie wcisniecie uruchamia funkcje opdznienia:
Moze by¢ ona aktywowana wytgcznie wtedy, gdy funkcja
intensywna lub 24h nie jest uruchomiona.
Aktywuje i dezaktywuje catkowite wytgczenie sie okapu (sil-
nik+oswietlenie) po 30 minutach:
Aby dezaktywowa¢ opdznienie nalezy wcisng¢ przycisk po-
wtornie lub wytgczy¢ silnik.

by
1

£

Dioda na przycisku

silnika (na panelu kon-
trolnym okapu) zacznie
migac co 0,5 sekundy.

- Wcisngc¢ i przytrzymac przycisk przez 2 sekundy aby uru-
chomi¢ funkcje 24H:

Moze by¢ ona aktywowana wytgcznie wtedy, gdy funkcja
intensywna lub opdznienia nie jest uruchomiona.

Aktywuje i dezaktywuje funkcje 24H na 10 minut co godzine
przez 24 godziny. Po tym czasie funkcja jest wylgczana.

Dioda na przycisku
silnika (na panelu kon-
trolnym okapu) zacznie
migac¢ co 2sekundy.

+ | Zwieksza predkos¢ silnika -

- Zmniejsza predkos¢ silnika. -

6. OSWIETLENIE

* W celu wymiany diody nalezy skontaktowac sie z technicznym dziatem Obstugi Klienta
(,W celu nabycia diody nalezy skontaktowac sie z technicznym dziatem Obstugi Klienta”).
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¢P 1. INFORMACIJE O

SIGURNOSTI

® Radi vlastite sigurnostiiisprav-

nog rada uredaja, molimo da
pazljivo proCitate ovaj prirucnik
prije instalacije i stavljanja u funk-
ciju uredaja. Ove upute uvijek dr-
Zite uz uredaj, ¢ak i u slucaju
ustupanja ili prijenosa tre¢im
osobama. Vazno je da su korisni-
Ci upoznati sa svim znaCajkama

rada i sigurnosti uredaja.

A mora obaviti kompetentni

tehnicki strucnjak.

* ProizvodacC se ne moze smatrati
odgovornim za eventualne Stete
nastale zbog neprikladne insta-
lacije ili koriStenja.

* Minimalna sigurnosna udalje-
nostizmedu povrSine zakuhanje
i usisne nape je 650 mm (neki
modeli mogu se instalirati na
manju visinu; pogledajte dio koji
se odnosi na radne dimenzije i
instalaciju).

 Ako upute zainstalaciju plinskog
Stednjaka odreduju vecu udalje-
nostod gore navedene, potrebno
je uvaziti.

* Provjerite da mrezni napon od-
govara onom nazna¢enom na
ploCici s tehniC¢kim podacima
kojasenalazisunutrasnje strane
nape.

* Glavniizolatorimoraju bitiinstali-
rani ufiksnomuredaju uskladus
propisima o sustavima oziCenja.

Spajanje elektricnih vodova
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 Za uredaje razreda |, provjerite
da ku¢na mreza napajanja ima
odgovarajuce uzemljenje.

* Spojite napu nadimnjak pomodéu
cijevi minimalnog promjera 120
mm. Put kojim prolazi dim mora
biti Sto je moguce kraci.

* Moraju se postovati svi propisi
koji se odnose na ispust zraka.

* Ne spajate usisnu napu na dim-
njake koje odvode dim od izga-
ranja (npr. kotlova, kamina, itd.).

* Ako se napa koristi u kombinaciji
s neelektricnim uredajima (npr.
uredajima na plin), mora biti osi-
gurandovoljan stupanjprozrace-
nostiu prostoriji radi sprjeCavanja
vracanja toka ispusnih plinova.
Kad se kuhinjska napa koristi
u kombinaciji s uredajima koje
ne napaja elektricna energija,
negativnitlak u prostorijine smije
prelaziti 0,04 mbara kako bi se
izbjeglo da napa ponovno usisa
dim u prostoriju.

 Zrak se ne smije odvoditi kroz
odvodnu cijev koja se koristi za
ispust dima od uredaja sa izga-
ranjem koje napaja plin ili druga
goriva.

* Ako je kabel napajanja ostecen
mora ga zamijeniti proizvodac ili
tehniCar servisne sluzbe.

* Spojite utikac u utiCnicu tipa koji
odgovara vazeCim zakonima i
nalazi se na dostupnom mjestu.

« U vezi tehnickih i sigurnosnih
mjera koje treba postovati u
vezi ispustanja dima, vazno je



paZljivo se pridrzavati odredbi
lokalnih viasti.

A UPOZORENUJE: prije instali-
ranja nape, uklonite zastitne
folije.

« Koristite samo vijke i sitni mate-

rijal tipa koji odgovara napi.
UPOZORENJE: Nepotpuna
instalacija vijaka ili elemena-
ta za u€vrscivanje u skladu s
ovim uputama moze dovesti
do opasnosti od elektricnog
udara.

* Ne gledajte izravno optiCkim
sredstvima (naoCale, poveca-
lo...).

* Neflambirajte ispod nape: moze
doci do pozara.

* Ovaj uredaj mogu Kkoristiti djeca
ne mlada od 8 godinai osobe sa
smanjenim psihofizickim i sen-
zorickim sposobnostima ili ne-
dovoljnim iskustvom i znanjem
samo ako ih se nadgleda i uputi
u koriStenje uredaja na siguran
nacin te upozna s opasnostima
koje to podrazumijeva. Pobrinite
se da se djeca ne igraju s ure-
dajem. CiS¢enje i odrzavanje ne
smijuobavljati djeca, osimakoih
se nadgleda.

* Nadgledajte djecu i pobrinite se
da se ne igraju s uredajem.

» Ovaj uredaj ne smiju koristiti
osobe (uklju€ujuéi djecu) sma-
njenih psihofizickih i senzorskih
sposobnosti ili nedovoljnog
znanja, osim ako ih se paZljivo
ne nadzire i instruira.
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A Dostupnidijelovimogu posta-
tijako vrucitijekom koristenje
uredaja za kuhanje.

« Ocistitei/ilizamijenitefiltre nakon
naznacenograzdoblja (opasnost
od pozara). Pogledaijte dio Odr-
zavanje i CiS¢enje.

» U prostoriji treba osigurati od-
govaraju¢u ventilaciju kada se
napa upotrebljava istodobno s
uredajimakojikoriste plinilidruga
goriva (ne odnosi se na uredaje
koji ispustaju samo zrak natrag
u prostoriju).

 Simbol £ na proizvodu ili na am-
balazi oznaCava da se proizvod
ne moze odlagati kao uobicCajeni
kucanski otpad. Proizvod koji
je za otpad mora se predati
odgovarajuc¢em centru za reci-
klazu elektriCnih i elektronickih
komponenti. Brigomo pravilnom
odlaganju proizvoda, pridonosi
se sprjeCavanju potencijalnih
negativnih posljedica za okolis
I zdravlje, koje bi inaCe mogle
proizici iz njegova neprikladnog
odlaganja. Za detaljnije informa-
cije o reciklazi ovog proizvoda,
kontaktirajte gradski ured, lo-
kalnu komunalnu sluzbu Cisto-
Ce ili trgovinu u kojoj ste kupili
proizvod.

2. UPORABA

» Usisna napa osmi$liena je isklju€ivo za
kuénu uporabu s ciliem uklanjanja mirisa
od kuhanja.



+ Nikad ne Kkoristite napu za svrhe drugacije
od onih za koje je osmi$ljena.

 Nikad ne ostavljajte otvoreni plamen ispod
nape kad je ona u funkciji.

* Regulirajte intenzitet plamena na nacin da
ga usmijerite isklju¢ivo prema dnu posude
za kuhanje, pazeci da ne izlazi sa strana.

* Friteze se moraju konstantno nadzirati tije-
kom uporabe: vruce ulje se moze zapaliti.

3. CISCENJE | ODRZAVANJE
- Spuzvasti dio filtra moze se prati u pe-
rilici posuda najmanje svaka 4 mjeseca

ili CeSce, u slucaju posebno intenzivne
uporabe, osiguravajucifunkcioniranje do

maksimalno 5 pranja prije zamjene (W).

- Filtri protiv masnoce moraju se odistiti

.....

N

vrlointenzivnogkoristenjaimogu se prati
u perilici posuda (Z).

» QOcistite napu koriste¢i vlaznu krpu i
neutralni tekuci deterdzent.
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4. UPRAVLJANJE

s1

Tipka

Funkcija

Led

Uklju€uje/isklju€uje svjetla na maksimalni intenzitet.

Drzeci pritisnutu tipku oko 4 sekunde, kad su sve komande
isklju¢ene (motor + svjetla) aktivira se/deaktivira alarm filtara s
aktivnim uglijenom.

Dvostruki bljeskaj leda S1= alarm
je aktiviran.
Jedan bljeskaj leda S1 = alarm je
deaktiviran.

uglienom koji se mora zamijeniti; moraju se takoder oprati metalni filtri
protiv masnoce.

Alarm zasicenosti filtra protiv masnoce s aktivnim uglijenom ulazi u funk-
ciju nakon 200 sati efektivnog rada nape.

T1 |[UkljuCuje/iskljuuje motor na prvu brzinu. -
Drze¢i pritisnutu tipku oko 2 sekunde, kad su sve komande Isklju€ivanje leda S1 (postojano ili
isklju¢ene (motor + svjetla), obavlja se resetiranje u slucaju da je |bljeskajuce)
aktiviran alarm filtara.
S1 |Oznacava alarm zasi¢enosti metalnih filtara protiv masnoce i Postojano
potrebu da se operu.
Alarm ulazi u funkciju nakon 100 sati efektivhog rada nape.
Kad je aktiviran, oznaCava alarm zasi¢enosti filtra protiv mirisa s aktivnim |Bljeskajuce
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5. DALJINSKI UPRAVLJAC

Daljinski upravlja¢ napajaju baterije od 3 V tipa CR2032 (nije uklju¢ena).
* Ne ostavljajte daljinski upravljaC u blizini izvora topline.

* Ne odlazite baterije u okoli§, odlaZite ih u odgovarajuc¢e kontejnere.

O | Ukljucuje/iskljucuje motor. -

O |- -
L |- -

UkljuCuje/iskljuCuje svjetla nape na maksimalni intenzitet. -

O | Ako se drzi pritisnuta 2 sekunde ukljuguje/iskljuéuje svjetla

nape na smanjeni intenzitet.

INTENZIVNA

- Aktivira intenzivnu brzinu s bilo koje brzine.

Za iskljucivanje je dovoljno ponovno pritisnuti istu tipku ili iskl-

@1 2 | juciti motor. -

- Intenzivna brzina je tempirana na 6 minuta.

Po isteku 6 minuta, sustav se automatski vra¢a na prethodno
postavljenu brzinu.

- Kratko pritisnuta funkcija Delay:

Moze se aktivirati samo kad nije aktivha Intenzivna ili 24h.
Aktivira i deaktivira nacin potpunog zaustavljanja nape (motor
+ svjetla) nakon 30 minuta:

Za iskljucivanje funkcije Delay mozZe se ponovno pritisnuti
ista tipka ili iskljuciti motor.

Led prisutan na tip-

ki motora (komandi
nape) bljeska svake 0,5
sekunde.

- Ako se drzi pritisnuta 2 sekunde funkcija 24h:

MozZe se aktivirati samo kad nije aktivna Intenzivna ili Delay.
Aktivira i deaktivira funkciju 24 na 10 minuta svaki sat, 24
sata.

Po isteku tog vremena se deaktivira.

Led prisutan na tipki
motora (komandi nape)
bljeska svake 2 se-
kunde.

+ Povec¢ava brzinu motora. -

- Smanjuje brzinu motora. -

6. RASVJETA

» Za zamjenu kontaktirajte tehnic¢ku podrsku (“Za kupnju se obratite tehniCkoj podrsci”).
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@D 1. VARNOSTNE

INFORMACIJE

Zaradi lastne varnosti in za

pravilno delovanje naprave
priporoCamo, da pred namestitvi-
jo in prvo uporabo pozorno pre-
berete ta priro¢nik. Ta navodila
vedno shranjujte skupaj z napra-
vo, tudi v primeru, da jo odstopite
alipredate tretji osebi. Pomembno
je, da uporabniki poznajo vse
znacilnosti delovanja in varnosti

naprave.

A Kable naj prikljuci usposo-

blien tehnik.

* Proizvajalec ne prevzema od-
govornosti za morebitno Skodo
zaradi nepravilne namestitve ali
uporabe.

* NajmanjSa varnostna razdalja
med kuhalno povrsino in napo
za izsesavanje zraka mora biti
650 milimetrov (nekatere mo-
dele je mogoCe namestiti niZje;
glejte poglavije, ki se nanasa na
velikosti in mere namestitve).

* Ce je v navodilih za namestitev
naprave za kuhanje na plin
doloCeno, da je potrebna vecja
razdalja od zgoraj navedene, je
treba upostevati navodila.

* PrepriCajte se, da napetost v
vasem elektricnem omrezju
ustrezavrednosti, kije navedena
na tablici s podatki v notranjosti
nape.

» Naprave zaizklop morajo biti na-
mesScene vnepremicno napravo,
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in sicer v skladu s predpisi glede
sistemov kabelske napeljave.

* Prinapravahrazreda | preverite,
ali ima napajalno omrezje v hisi
ustrezno ozemljitev.

 Napo prikljucite na cev za odva-
janje dima premera najmanj 120
mm. Cev naj bo ¢im krajsa.

» UposStevatimorate vse predpise,
ki zadevajo izpuste zraka.

 Nape ne prikljuCujte na dimniske
vode za odvod dima, ki nastane
pri izgorevanju (npr. v kotlu, ka-
minu itd.).

» Ce napo uporabljate skupaj z
neelektriCnimi napravami (npr.
plinskimi napravami), morate
zagotoviti zadostno stopnjo
prezraCevanja prostora, da bi
preprecCili povratni tok izpusnih
plinov. Kadar se kuhinjska napa
uporablja skupaj z napravami,
ki jin ne napaja elektriCni tok,
negativni tlak v prostoru ne sme
presegati vrednosti 0,04 mbar,
da napi prepreCimo vsesavanje
dima v prostor.

 Zrak ne sme biti speljan v cev
za odvajanje dima naprav za
izgorevanje, ki se ne napajajo
na plin ali na drugo gorivo.

« PoSkodovan napajalni kabel
mora zamenjati proizvajalec al
tehnik servisne sluzbe proizva-
jalca.

* Vi€ prikljuCite v vtiCnico, ki je
skladna z veljavnimi standardi
in na dosegljivem mestu.

 Glede tehni¢nih in varnostnih
ukrepov, ki jih je potrebno spre-



jeti za izpust dimov, je treba
natancno spostovati predpise, ki
jih dolo¢ajo lokalni organi.

A OPOZORILO: predenname-
stite napo, odstranite zaScCitno
folijo.

+ Uporabite samo najboljustrezne

vijake in dele za napo.

A OPOZORILO: Ce vijakov ali
pritrdilninh elementov ne na-
mestite v skladu s temi navo-
dili, lahko pride do elektriCne-
ga udara.

* Ne glejte direktno z optiCnimi
napravami (daljnogled, povece-
valno steklo ...).

* Pod napo ne pripravljajte flam-
biranih jedi, saj lahko pride do
pozara.

« Otroci, mlajSi od 8 let, in osebe
z zmanjSanimi psihicnimi, fizi¢-
nimi ali ¢utilnimi sposobnostmi
ali z nezadostnimi izkuSnjami
in znanjem, smejo uporabljati
napravo le, ¢e so pod nadzorom
odgovornih oseb in ¢e so bili
pouceniglede varne uporabe na-
prave inznjo povezanihtvegan,.
Zagotovite, da se otroci ne bodo
igrali z napravo. Otroci ne smejo
izvajati CiSCenja in vzdrZzevanja,
razen €e so pod nadzorom od-
govornih oseb.

» Nadzoruijte otroke in zagotovite,
da se ne bodo igrali z napravo.

* Naprave ne smejo uporablja-
ti osebe (vkljuéno z otroki) z
zmanjSanimipsihicnimi, fiziCnimi
ali Cutilnimi sposobnostmi ali
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z nezadostnimi izkuSnjami in
znanjem, razen Ce jih pritem ne
vodiin pozorno nadzoruje oseba.
A Dostopni deli se lahko med
uporabo kuhalnih naprav
mocCno segrejejo.

* Po navedenem Casovnem ob-
dobju odistite in/ali zamenjajte
filtre (tveganje pozara). Glejte
odstavek Vzdrzevanje in CiSCe-
nje.

* Prostor mora biti ustrezno pre-
zraCevan, Ce se napa uporablja
istoCasno z napravami na plin
ali na druga goriva (ne velja za
naprave, ki izkljucno dovajajo
zrak v prostor).

* Simbol £ na izdelku ali em-
balazi oznaCuje, da se izdelek
ne sme odlagati med obicCajne
gospodinjske odpadke. I1zdelek,
ki ga zelite odstraniti, oddajte v
ustrezen zbirni center za recikli-
ranje elektricnih in elektronskih
komponent. Z zagotovitvijo
pravilne odstranitve tegaizdelka
pripomorete k preprecCevanju
moznih nezelenih posledic, ki bi
jih neprimerno odlaganje imelo
za okolje in zdravje ljudi. Za
podrobnejSe informacije o recikli-
ranju tega izdelka se obrnite na
lokalno skupnost, lokalno sluzbo
za odstranjevanje odpadkov ali
trgovino, kjer ste kupili izdelek.

2. UPORABA

* Napa je namenjena izklju¢no uporabi v
gospodinjstvu za odstranjevanje kuhinjskih



vonjav.

» Nape nikoli ne uporabljajte v namene, za
katere ni bila nacrtovana.

* Med delovanjem nape pod njo ne sme
biti visokega plamena.

* Intenzivnost plamena nastavite tako, da
je usmerjen samo v dno posode in se
ne dviga ob njenih straneh.

 Friteze je treba med uporabo skrbno
nadzirati: pregreto olje lahko zagori.

3. CISCENJE IN

VZDRZEVANJE

- Spuzvasti del se lahko opere v pomival-

nem stroju vsaj vsake Stiri mesece ali
pogosteje pri vedji uporabi, in zagotavlja
delovanje za najveC 5 pranj, potem pa
ga je potrebno zamenijati (W).

=]
W

2

N

Filtre za masCobe je treba Cistiti po
vsakih 2 mesecih delovanja nape
oziroma Se pogosteje priintenzivnejsi
uporabi nape, operete pa jih lahko v
pomivalnem stroju (Z).

» Napo ocistite z vlazno krpo in nevtralnim
tekoCim detergentom.
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4. UKAZ|

st

Tipka

Funkcija

LED-lu¢ka

Vklopi/izklopi osvetljavo pri najvecji jakosti.

Ce drzite gumb pritisnjen za priblizno 4 sekund, medtem ko so vse obre-
menitve izklju¢ene (motor + lu€), se vklopi/izklopi alarm filtrov z aktivnim
ogliem.

Dva utripa LED lucke S1 =
alarm aktiviran.

En utrip LED-lucke S1 = alarm
deaktiviran.

ogliem in da je filtre treba zamenjati; kovinske protimascobne filtre pa je treba
oCistiti. Alarm za zamascéenost filtra proti vonjavam z aktivnim ogliem se vkljuéi po
200-urnem dejanskem delovanju nape.

T Vklopi/izklopi motor v prvi_hitrosti. -
Ce drzite gumb pritisnjen za priblizno 2 sekundi, medtem ko so vse Izklop LED-lu¢ke S1 (neprekinje-
obremenitve izklju¢ene (motor + Iu¢), se alarm filtrov z aktivnim ogliem  |na ali utripajoca).
ponovno nastavi.
S1 |Oznacuje alarm zamascenosti kovinskih protimascobnih filtrov, kar pome- |Neprekinjena
ni, da je treba filtre odistiti. Alarm zacne delovati po 100 urah dejanskega
delovanja nape.
Oznacuje, da se je vkljucil alarm za zamascenost filtrov proti vonjavam z aktivnim |Utripajoca
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5. DALJINSKI

UPRAVLJALNIK
Daljinski upravljalnik napaja 3 V baterija tipa CR2032 (ni prilozena).
+ Daljinskega upravljalnika ne odlagajte blizu virov toplote.
* Baterij ne odstranjujte v okolje, ampak jih odvrzite v ustrezne posode.

O |Vklopi in izklopi motor. -

O - -
Lo |- -

Vklopi/izklopi osvetljavo nape pri najvedji jakosti. -

s pritiskom za dve sekundi vklopi/izklopi osvetljavo nape pri

zmanjSani jakosti.

INTENZIVNA HITROST

- Vklopi Intenzivno hitrost s katere koli trenutne stopnje hitrosti.
Ce jo zelite izklopiti, ponovno pritisnite isto tipko ali ugasnite )

&2

1 T | motor.
- Intenzivna hitrost je nastavljena na 6 minut. Po preteku 6
i minut se sistem samodejno vrne na prvotno hitrost.
- Kratek pritisk tipke funkcije Casovni zamik:
Funkcija ¢asovnega zamika se vklopi samo takrat, ko ni vklo- I .
pliena Intenzivna funkcija ali funkcija 24h. Ir-nEo?olyacﬁ ?ZVFSIK Ina e)
; Po 30 minutah vklopi in izklopi nacin popolnega izklopa nape tor] pravi P
i (motor + Iugi): utripa vsake pol sekun-
Ce zelite onemogoditi funkcijo asovnega zamika, ponovno de.

® ® pritisnite isto tipko ali ugasnite motor.

LED-lucka tipke za mo-
tor (na upravljalni plosci
nape) utripa vsake dve
sekundi.

- Pritisk tipke funkcije 24h za dve sekundi:

Funkcija 24h se vklopi samo takrat, ko ni vklopljena Intenziv-
na funkcija ali funkcija Casovni zamik.

Vsako uro za obdobje 24 ur vklopi in izklopi funkcijo 24h za
10 minut. Po preteku tega obdobja se funkcija izklopi.

+ Povecda hitrost motorja. -

- ZmanjSa hitrost motorja. -

6. OSVETLJAVA

» Za zamenjavo se obrnite na Tehni¢no pomo¢ (»Za nakup se obrnite na tehni¢no
pomoc«).
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@ 1. NAHPOD®OPIEZ
NA THN AZOAAEIA

® Ma 1N dIKA 00G ao@AAEIa Kal

yla TN owoTh Agimoupyia NG
OUOKEUNG, TTapakaAouue va dia-
BAoETE PE TTPOCOXN TIG TTAPOUCES
odnyieg TTPIV TNV EYKATAOTACH KAl
TN 6€0n o€ Acitoupyia. PuhdooeTe
QUTEG TIG 00NYieG TTAvVTA padi e TN
OUOKEUI), OKOMA KOl OE TTEPITITWON
MeTaBiBaong oe TpiToug. Eival
ONUAvVTIKO Ol XPAOTEC VA YVwpi-
(ouv OAa Ta XAPAKTNPIOTIKA A€l-
TOUPYIOG Kal aO@AAEIOG TNG OU-
OKEUNG.

A H ouvdeon Twv KaAwdiwv
TTPETTEN VA Yivel aTmd €vav
QPHOBIO TEXVIKO.

« O KOTOOKEUAOTHG BEV UTTOPEI VA
BewpnBei utTeEUBUVOC YIa evoe-
XOMEVEG (NUIEC TTOU OPEiNovTal
0€ aKATAAANAN eykatdoTaon N
xpnon.

* H eAdyi0Tn a1100TO0N OOPOAEi-
OG METOEU TNG ETTIPAVEIAS TWV
€0TIWV KAl TOU aTTOpPOPNTHPA
€ivai650 mm (Opiopéva JovTEAa
MTTOPOUV Va £yKATOOTABOUV O€
MIKPOTEPO UGS AvaTpéETE OTNV
TTAPAYPAPO HE TIG OIOOTAOEIG
AgIToupyiag kal eykatdoTaong).

* Av 01 00nYiEG eyKATAOTOONG TNG
MOVAOOG E€0TIWV HE UYPOEPIO
UTTOQEIKVUOUV OTI ATTAITEITAI OTTO-
oTaon MEYOAUTEPN OTTO €KEIVN
TTOU QVOQEPETAl TTAPATTAVW,
gival atrapaitnto va TIg AABeTe
uttown.
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» BeBaiwbeite 61 n tdon Tou OI-

KTUOU QVTIOTOIXEI OTNV TIUN TTOU
avaypAa@ETal oTnV TTIVOKida
XAPAKTNPIOTIKWY OTO ECWTEPIKO
TOU ATTOPPOPNTAPA.

Ta ouoTAuaTa SIOKOTIAG TTPETTEI
va €ykaraoTaBouv oTn POVIUN
eykardotaon oUp@wva HE TN
VOUOBETia yIa TIG EYKATOOTACEIG
KaAwdiwong.

MNa 1Ig ouokeuég KAaong |, Pe-
BauwOeiTe OTI TO OIKIAKO BIKTUO
Tpo®odoUiag eival KatdAAnAa
YEIWMEVO.

2UVOEQTE TOV ATTOPPOPNTHPa
OTNV KATTVOOOXO0 ME Eva CWARVa
ME eAaxioTn OIaueTpo 120 mm.
H diadpoun Twv aTuwV TTPETTE
va gival 600 To dUVATOV CUVTO-
MOTEQN.

Mpétrel va TnpouvTtal OAoI Ol
KQVOVIOUOI ava@OpIKA HE TNV
EKKEVWON TOU QEPQ.
MnouvdéeTe TOV atToppoPnTipa
O€ QyWwYyoug attaywyns KaTvae-
PiWV TTOU TTAPAYOVTAI ATTO KAUON
(TT.X. AEBNTEG, TCAKIA KATT.).

* Av XpnOIUOTIOIEITE TOV QTTOP-

popnTPa o¢ CUVOUAOHO E
GAANEG PN NAEKTPIKEG OUOKEUEG
(TT.X. OUOKEUEG uypagpiou), Ba
TTPETTEl va €CA0QANICETE TOV
ETTOPKA QEPIOUO TOU XWPEOU
WOTE VA EUTTODIOETE TNV ETTI-
OoTPO®NA TWV KatTvaepiwv. OTav
0 ATTOPPOPNTAPAS TNG Koulivag
XPNOIUOTTOIEITOI O€ GUVOUACHO
ME MN NAEKTPIKEG OUOKEUEG, N
QPVNTIKA TTIECT TOU XWPEOU OEV
TTpETTEl va utrepPaivel Ta 0,04



mbar £101 WOTE VA ATTOPEUYETA
N EMOTPOPN TWV KATTVAEPIWV
OTO XWPEO KAl N avappoenon
TOUG OTTO TOV ATTOPPOPNTAPA.

» O aépag Oev TTPETTEI VA ATTAYETO
MEOW €vOG aywyou TTou Xpn-
OIMOTIOIEITAl YIa TNV aTTaywyn
TWV KATTVOEPIWY OTTO OUOKEUEG
Kauong TTou Tpo@odOTOUVTAI [E
aéplo A GAAa KauoIua.

* To NAekTPIKOG KOAWDIO, av TTABEI
(NI, TTPETTEI VA AVTIKATAOTAOEI
aTTd TOV KOTOOKEUAOTH R a1Td
évav TEXVIKO Tou OEpPIC.

* 2UVOEETE TO PIG O€ JIa TTPICa TTOU
OUMMOPQOUTOI UE TOUGIOXUOVTEG
KOVOVIOUOUG Kal O OnuEio e
€UKOAN TTpooBaon.

» Ooov a@opd Ta TEXVIKA PETPA
KOl TQ PETPA AOQOAEiQG TTOU
TIPETTEI VO EPAPUOCTOUV VIO TV
QTTAY WY TWV KATTVAEPIWV, Eival
ONMAVTIKO va TNPOUVTAI OXOAa-
OTIKA O KAVOVIOOI TwV TOTTIKWV
POPEWV.

A MPOEIAOMOIHZH: TpIv
EYKATAOTIOETE TOV OTTOPPO-
eNTHPA, APAIPETTE TIG TTPO-
OTATEUTIKEG UEMPBPAVEG.

« Xpnolyotroleite pévo PBideg kal
€COPTMOTA KATAAANAOU TUTTOU
yla TOV ATTOpPOPNTHPA.

A MPOEIAOMOIHZH: n un

TOTTOBETNON TWV PIdWV Kal
TWV CUCTNUATWY OTEPEWONG
OUNPWVA JE TIG TTOPOUCEG
00NVYiEG, UTTOPEI VA TTPOKAAE-
o€l NAEKTPOTTANEIQ.

* MnvKoItTadeTe aTTeUBEIOG e OTTTI-
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K& dpyava (KIGAIa, HEYEBUVTIKOG
(PAKOG...).

* Mnv hayeIpeUETE aynTa QAAUTTE
KATW atrd ToV atroppo@nThipa:
MTTOPEI va TTPOKANBEI TTUpKAYIA.

* AUT) N OUOKEUN UTTOPEI va
xpnoiyotroinBei ammd taidid
NAIKIag Avw TwV 8 ETWV Kal aTTo
ATOPO PE MEIWMEVES WUXIKES N
OIOVONTIKEG IKAVOTNTEG, 1 aTTd
ATOPO XWPIG TTEipa KAl ETTAPKA
YyVwon, apKei va emmRAETTOVTAI
Kal EKTTaIOEUOVTAI OTNV 00PAAN
XPNon TNG OUOKEUNG Kal OTOUG
KIvOUVOUG TTOU OTTOPPEOUV QTTO
auTr). BeBaiwBeite 611 Ta Taudia
oev Traifouv ue TN ouokeuny. O
KaBapIioudg Kal n ouvinipnon
Oev TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI ATTO
TTaIdId, EKTOG €AV ETTIBAETTOVTAL.

* Ta TTaudid TpéTTel va eTTIBAETTO-
VTOI WOTE VA ECOOPANIOTEI OTIOEV
TTai(OUV E TN OUCKEUN.

* H ouokeury dev TIPETTEl VA
XpnoiyoTrolgitar amd daroua
(oupTrepIAPBaAVOPEVWV TWV
TTAIOIWV) ME MEIWMEVES WUXIKES
1) DIAVONTIKEG IKAVOTNTEG, ] ATTO
ATOMA XWPIG TTEIPA KAl ETTAPKA
yVwan, EKTOG €AV EAEyXoVTal KAl
eKTTOUOEVOVTAI.

A TaTpooBAcIua Pépn UTTOPEI
va £xouv uypnAr Bepuokpacia
KOTATN XProN TWV CUCKEUWV
MaYEIPEUQTOG.

» KaBapilete r)/kar avTikaBioTdare
TQ QIATPO YETA TNV KABOPIOUE-
vnN XPOVIKN TTEPiI0dO (KivOuvog
TTUpKayIag). BAETTe TTapdypago



2UVTiPNoN Kal Kabapiouog.

* [1p€TTel va uTTApXEl KATAAANAOG
QEPIOUOGOTO XWPO OTAV O ATTOP-
POPNTNPAG XPNOIYOTTOIEITAI
TOUTOXPOVO [E OUOKEUEG TTOU
XpPNOIJoTToIoUV aépIo 1 GAAQ
KaUOIUa (OEV IOXUEI IO OUOKEUES
TTOU ATTAYOUV ATTOKAEIOTIKA TOV
aépa OTO XWPO).

* To oUuPBoAO Z TTGvw OTO TTPOIOV
N TAvw OTn CUOKEUOAOia Tou
UTTOOEIKVUEI OTI TO TTPOIOV OEV
TTPETTEl va dlaTiBeTal oav €va
ouvnNBIoUEVO OIKIOKSO OTTOPPIW-
Ma. To TTpoidv TTpog dIaBeon
TIPETTEl va TTaPAdIOETal O€ Eva
KOTAAANAO KEVTPO CUANOYNG YIO
TNV AVOKUKAWON TWV NAEKTPIKWV
KAl NAEKTPOVIKWY OUOKEUWV.
®povrifovTag yia TN owaoTr OI-
GBeon asutoU TOU TTPOIOVTOC,
OUMBAAAETE OTNV aTTOPUYN TTI-
Bavwyv apvnTIKWVY ETTITITWOEWY
yia 10 TTEPIBGANOV Kal TNV UYEIQ,
TTOU UTTOPEI va o@eilovTal oTnv
akatdAANAn di1aBeor) Tou. lMa
AETTTOUEPEDTEPEG TTANPOYPOPIES
OXETIKA JE TNV AVOKUKAWOT) au-
TOU TOU TTPOIOVTOG, OTTEUBUVOEITE
oToAAUO, OTNV TOTTIKA UTTNPETIa
OUAAOYNG OTTOPPIMMATWY 1) OTO
KATAOTNUA ATTO TO OTTO0I0 Ayopd-
OaTE TO TTPOIOV.

2. XPHZH

* O amoppopnTApag £xel PeAeTNBei atmo-
KAEIOTIK& yIa OIKIOK) XpAon Kal yia Tnv
aTTaywyr] Twv 0OPWV TNG Koudivag.

o [MoTé un XPNOIYOTIOIEITE TOV ATTOPPOPN-
TAPO YIa OKOTTO DIOPOPETIKO aTTO EKEIVOV
ylO TOV OTTOIO €X€El OXEDIOOTEI.
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 [Moté pnv a@Avete PAOYEG PEYAANG évTa-
ong K&tw atd Tov aTmoppoPnTPa GTOV
AeiToupyei.

* PuBuioTte TNV €vtaon TG QAOyag £tol
(OTE VA KOTEUBUVETAI OTTOKAEIOTIKG TTPOG
TOV TIATO TOU OKEUOUG MAYEIPEUATOC,
e¢ao@aAifoviag Ot dev TTPoEEExEl aTTo
TIG TTAEUPEG TOU.

* O1 pPITECEC TTPETTEI VO EAEYXOVTOI CUVEXWG
otav XpnaoidotrolouvTal: 10 KOUutd AGdI
MTTOpEi va TTaPEl QWTIAL.

3. KAGAPIZMOZ
KAl ZYNTHPHzH

- To oTTOoYYWOEG PEPOG TOU PIATPOU UTTOPEI
va TTAUBE] TO TTAUVTAPIO TTIATWY TOUAGXI-
OTOV KABE 4 PAVEGS 1] TUXVOTEPQ, O€ TTEPI-
TITWON €vIovng XPHong, 6ao@alifovTag
™ A&Imoupyia 10 TTOAU €wg 5 TTAuCiuaTa
TIPIV oTTé TNV avTikatdoTtaon (W).

=(E

4 J
W

e

0

- Ta giktpa yia Aitmn TTpéTTel va kaBapilovTal
KGBe 2 prveg Aemoupyiag f auxvéTtepa
O€ TTEPITITWON IBICITEPA CUXVAS XPHAONS
KOl uTTOpoUV va TTAUBoUV OTo TTAUVTAPIO

matwv (Z).

* KaBapileTe Tov amTOppo@nTAPG XPNOIUOTTO-
WVTOG €va UypO TTavi Kol OUBETEPO UYPO
QTTOPPUTTAVTIKO.



4. XEIPIZTHPIA

st

MAR-
KTPO

A&itoupyia

Led

AvdaBel/ZBrvel Ta ewTa oTn PEyIaTn évTaon.

KpatwvTtag 10 TTAAKTPO TTATNHEVO yia TTEPITTOU 4 OeUTEPOAETTTA, OTAV OAX
Ta QopTia gival oBNOTA (MOTEP + QUITA), EVEPYOTTOIEITAI / ATTEVEPYOTTOIEITAI O
OUVAYEPUOG TWV PIATPWV gvepyou GvBpaka.

AITA} avaAauT Tou Led S1 =
OUVOYEPPOG EVEPYOTTOINMEVOG.
Movr) avoAautr) Tou Led S1 =
OUVAYEPUOC OTTEVEQYOTTOINUEVOS

T TrpéTTel va Ta TTAUveTE. O ouvayeppdg evepyotroleital PeTd atd 100 wpeg
A€ITOUpYiag Tou aTToPPOPNTAPA.

T1 |AvdBel/ZBrvel To Yotép oTNV TTPWTN TaXUTNTA. -
KpatwvTtag 10 TTARKTPO TTaTNUEVO Yia TTEPITToU 2 SeuTePOAETITA, OTaV OAa Ta |ZPACIYO Tou Led S1 (oTa-
@opTia gival oBnoTd (MOTEP + QUWTA), ETTITUYXAVETAI O UNOEVIOUOG O€ TTEPI- Bepd avappévo A avapo-
TITWON TTOU O CUVOYEPUOC QIATPWYV €ival EVEPYOTTOINUEVOC. aBrvel).

S1 |Emonpaivel To ouvayepud KOPEGHOU TwV PETAANIKWV QIATPWYV yia ATt Kal  [ZTaBepd avappévo

Emionpaivel, étav avayel, 10 cuvayepud kopeapol Tou QiATpou evepyou GvBpaka,
TTOU TTPETTEI VO avTIKaTtaoTaBel. Mpétel emmiong va TAUVETE Kal Ta METOANIKG QIATPa
yia Aitn. O ouvayeppdg KOPETUOU Tou QIATPOU EVEPYOU AVBPAKA EVEPYOTTOIEITOI UETA
ammd 200 wpeC AEITOUPYIOC TOU OTTOPPOPNTHPA.

AvaBooprivel
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5. THAEXEIPIZTHPIO

To TnAexeipioTipio déxeTal pia urratapia 3 V tumou CR2032 (dev trepiAauBaveTan).
* Mn Badete 10 TNAEXEIPIOTAPIO KOVTA OE TTNYEG BepPOTNTOG.
e Mnv Tretdre TIG pTTaTapieg oTo TEPIBAAAOY, aAAG pbdvo oToug €181KOUG KABOUG.

O | AvaBel/ZBrvel TO pOTEP. -
O |- -
L |- -
AvABe/ZPrvel Ta QUITO TOU OTTOPPOPNTAPA OTN WEYIOTN £vIaon. -
O | Av T0 TIECETE Via 2 SeuT. QvARE/ORAVE TO PUITT TOU OTTOPPOPNTAPO HE )
Melwpévn évtaor.
ENTONH
- Evepyorroiei v €viovn toxUtnTa ommd OAEG TIG TaXUTNTEG.
la TNV amrevepyoTroinon apkei va TECETE TIAAI TO TTAAKTPO H va OProeTe
PIE 4 TO HOTED. -
- H éviovn ToxUTNTO EvepyoTToiEiTal PE XPOVOBIOKOTITN 6 AetrTwov. Me
TNV TIAPOB0 Twv 6 AETTTWV TO OUCTNUO ETTAVEPXETOI QUTOUATA OTNV
TIponyoUevn TaxUTNTa.

To Led tou uttdpxel

- Av 10 méoeTe yia Aiyo Aemoupyia Delay: OT0 TTAAKTPO HOTEP (OTal
Aev emAéyeTal Ye evepyottoinuévn TN Aermoupyia ‘Evrovn A 24h. XEIPIOTAPIO aTTOPPOPNTHPA),
Evepyorolei kai amrevepyotoiei T Aemoupyia oAikoU ofnaiuarog Tou avoBooprvel kdBe 0,5 deute-
QTTOPPOPNTAPA (LOTEPFPWTIOHOG) MeTd attd 30 AetrTd: POAETTTO.

Mo va armevepyoroifjoete T Aeiroupyia Delay méoTe 1o idl0 TTAKTPO A
O | O |oproTe To poTép.

- Av 10 TéoeTe yia 2 deuT. Aermoupyia 24H: To Led mou uttdipyel

Aev emAéyetal pe evepyorroinuévn T Aeimroupyia ‘Eviovn 1) Delay. OT0 TTAAKTPO HOTEP (OTal

Evepyorroiei | amevepyotroiei T Asimoupyia 24 yia 10 AeTTd kGBe wpa, | XEIPIOTAPIA ATTOPPOPNTAPA),

yia 24 WPEG. ZTO TENOG OTTEVEPYOTTOIETA. avaBooprivel KABe 2 deute-
POAETTTAL.

+ Augavel Tnv TaxdTnTa TOU HOTEP. -

- Meiwvel Tnv TaxUTnTa TOU POTEP. -

6. PQTIZMOZ

* [ia TNV avTikaTrdoTaon atreuBuvBeite aTo ZEPPIC («IMa Tnv ayopd atreuBuvBeiTe oTo ZEPPICY).
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& 1. GUVENLIK

HAKKINDA BILGILER
Kendi guvenliginiz agisindan
ve cihazin duzgun calismasi

icin, kurulum ve devreye alma ig-
lemlerini gerceklestirmeden dnce,
litfen bu kilavuzu dikkatlice oku-
yunuz. Satig ya da dguncu sahis-
lara devir durumunda dahi, isbu
talimatlar cihaz ile birlikte bulun-
durun. Kullanicilarin, cihazin tim
isletim ve guvenlik ozelliklerini

bilmeleri Snemlidir.

A Kablobaglantilari, ehil birkisi
— tarafindan yapilmalidir.

* Urinun yanhs montaji veya kul-
lanimindan dogacak olan hasar-
lardan dretici sorumlututulamaz.

* Ocak ile davlumbaz aspiratoru
arasindaki minimum guvenlik
mesafesi 650 mm’dir (bazi
modeller daha dusuk bir yuk-
seklikte monte edilebilir, calisma
boyutlarinave kurulumunailigkin
paragrafa bakin).

» Gazli ocagin montaj talimatlari,
yukarida belirtilenden dahafazla
bir mesafe olmasi gerektigini
belirtiyorsa, bu gbz énunde bu-
lundurulmalidir.

« Sebekegeriliminin, davlumbazin
icine uygulanmis olan etiket Uze-
rinde belirtilen gerilime karsihk
gelip gelmedigini kontrol edin.

» Baglanti kesme cihazlari, kab-
lolama sistemindeki yonetmelik-
lere uygun olarak sabit sisteme
monte edilmelidir.
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 Sinif cihazlar igin, ev gug kay-
naginin duzgun topraklandigini
kontrol edin.

 Davlumbazi, capienaz 120 mm
olan bir boru ile, duman tahliye
bacasina baglayin. Dumanin
izledigi gluzergah, mumkun ol-
dugunca kisa olmalidr.

 Hava tahliyesiile ilgili tim yonet-
meliklere uyulmalidir.

« Davlumbaz aspiratorind, (6rn;
sofben, somine, vb. gibi) yanici
duman ihtiva eden kanallara
baglamayin.

 Eger davlumbaz, elektrikli olma-
yan cihazlar ile (0rnegin gazli
cihazlar) bir kombinasyon halin-
de kullaniliyorsa, tahliye gazinin
geriye dogru akiginin onlene-
bilmesi icin, yeter seviyede bir
yerel havalandirma saglanmis
olmalidir. Davlumbazin, elektrik
akimi tarafindan beslenmeyen
cihazlarla kombine bir halde
kullanildigr zaman, ilgili mahal-
deki negatif basing, dumanin
davlumbaz tarafindan geriye
emilmesini onlemek icin, 0,04
mbar’t agmamalidir.

* Hava, gaz yakma cihazlarindan
veya diger yakitlardan c¢ikan
egzoz gazlar igin kullanilan bir
kanaldan tahliye edilmemelidir.

* Besleme kablosu, eger hasar
gormusse, Uretici tarafindan ya
da bir servis teknisyeni tarafin-
dan ikame edilmelidir.

* Fisi, mevcutyururlukteki mevzu-
ata uygun ve erisilebilir bir prize
baglayin.



« Dumanintahliyesiicin uygulana-
cakteknik ve emniyettedbirlerine
iliskin olarak, yerel makamlar
tarafindan belirlenen kurallara
titiz bir sekilde riayet edilmesi
onemlidir.

DIKKAT: Davlumbazi monte

etmeden Once, koruyucu
filmleri ¢ikartin.

» Davlumbaz icin sadece vidalar

ve uyguntiptekiparcalarkullanin.

DIKKAT: isbu talimatlara
uygun vida ve sabitleyicilerle
monte edilmemesi, elektrik
sokla sonuglanabilir.

* Optikaletlerile (durbun, buyuteg,
vb.) dogrudan dogruya gozlem-
lemeyin.

* Davlumbazin altinda flambe
yapmayiniz: yangin gikabilir.

* Bu cihaz, 8 yasinin altinda
olmayan cocuklar tarafindan
ve psikolojik-fiziksel-duyusal
yetenekleri sinirli veya bilgi ve
becerileri yetersiz olan Kigiler
tarafindan, cihazin emniyetli
bir sekilde nasil kullanilacagi
ve olusabilecek tehlikeler hak-
kinda dikkatlice denetlenmeleri
ve talimatlandinimalar sartiyla,
kullanilabilir. Cocuklarin ekipman
ileoynamadiklarindaneminolun.
Kullanici tarafindan yapilacak
temizlik ve bakim islemleri, de-
netlenmedikleri surece, cocuklar
tarafindan yurutalmemelidir.

* Cocuklari, cihazile oynamadikla-
rindan emin olarak gézlemleyin.

* Buevaleti, psikolojik, fiziksel, du-
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yusal sorunlariolanveyatecribe
ve bilgi eksikligi olan kigilerce
(cocuklar dahil), guvenliklerin-
den sorumlu birisi tarafindan
gozlemlenmedikge ve talimat
veriimedikce kullaniimamalidir.

AErigebiIen parcalar, pisirme

ekipmanlarinin kullaniimasi
esnasinda ¢ok sicak bir hal
alabilirler.

* Belirtilen zaman periyodundan

sonra,filtreleritemizleyin ve/veya
ikame edin (yangin tehlikesi).
Bakim ve temizlik paragrafina
bakin.

Davlumbaz, gaz veya diger ya-
kitlari kullanan baska aletlerle
birlikte kullanildiginda, oda ye-
terliderecede havalandiriimahdir
(sadece odayahavasalinimi ya-
pan ev aletlerine uygun degildir).
£ Urlin Gzerinde ya da ambalaj
uzerinde bulunanisaret, Grinun,
evselatiklargibibirimhaiglemine
tabi olmadigini belirtir. Imha edi-
lecek Urtin, elektrikli ve elektronik
bilesenlerinin geri donusumu
icin, yetkili bir toplama merkezi-
ne teslim edilmelidir. Bu drunun
dogru sekilde imha edildiginden
emin olunmasi, aksi takdirde
uygunsuzbirsekilde imhasindan
kaynaklanabilecek, cevre ve
saglik bakimindan, muhtemel
olumsuz sonuglarin dnlenmesi-
ne yardimci olacaktir. Bu Grinin
geri donusumu hakkinda daha
detayh bilgi igin, Belediye ile,
yerel atik toplama imha servisi



ile ya da Urunun satin alindigi
magaza ile irtibata geciniz.

2. KULLANIM

» Davlumbaz mutfak kokularini gidermek
adina ev kullanimi icin tasarlanmgtir.

* Davlumbazi asla tasarlandigi amaglar
haricinde kullanmayin.

» Davlumbaz caligirken altinda bosuna
yanan yuksek ates asla birakmayin.

 Ates yogunlugunu sadece tencere altinda
kalacak ve yanlardan tasmadigindan emin
olacak sekilde ayarlayin.

¢ Fritdzler kullanim esnasinda surekli iz-
lenmelidir: fazla 1Isinmis yag, ates alabilir.

3. TEMIZLIK VE BAKIM

- Filtrenin stingerimsi kismi bulagik maki-
nesinde kullanim yogunluguna goére en
az 4 ayda bir veya daha kisa sulrede,
degisimden dnce en fazla 5 kere olacak

sekilde, yikanabilir (W).

- Yagfiltreleriher 2 aydabirveyayogun
kullanim olmasi durumunda daha

sik olarak temizlenmelidir ve bulasik
makinesinde yikanabilirler (Z).

N

e Davlumbazi nemli bir bez ve notr sivi
deterjanla temizleyin.
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4. KOMUTLAR

degistiriimesi ve Yag Onleyici Metal Filtrenin de yikanmasi gerektigini
belitmektedir. Koku Emici Aktif Karbonlu Filtrenin doldugunu bildiren
alarm, davlumbazin 200 saatlik yogun ¢alisma saatinden sonra devreye
girmektedir.

Tus |Islev Led
L Isiklari tam yogunlukta acar/kapar. -
Butlin baglantilar (Motor + Isik) kapal oldugunda, 4 saniyeligine |Led cift yanip séndiginde S1 =
tusu basih tuttugunuzda Aktif Karbon Filtre alarmi Devreye Girer |Alarm devrede.
| Devreden Cikar. Led tek yanip sondiginde S1 =
Alarm devre disl.

T1 Birinci hizda motoru calistirir/kapatir. -
Butln baglantilar (Motor + Isik) kapal oldugunda, 2 saniyeligine |Led'i S1 kapatma (sabit veya yanip
tusu basih tuttugunuzda Aktif Filtre alarmi sifirlanir. sonen).

S1 |Yagd Onleyici Metal Filtrelerinin doldugunu ve yikanmalari Sabit
gerektigini belirtmektedir. Alarm Davlumbazin 100 saatlik yogun
kullanim suresinden sonra devreye girmektedir.
Koku Emici Aktif Karbonlu Filtrenin doldugunu bildiren alarm, Flasor
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5. TELEKUMANDA
Kumanda 3 V’luk CR2032 tipli tek bir pille ¢alisir (dahil degildir).
* Kumandayi 1si kaynaklarinin yakininda tutmayin.
* Pilleri normal ¢oplerle birlikte atmayin, uygun konteynerlere bertaraf edin.

Motor Agma/Kapatma.

Davlumbazin Isiklarini en yiksek yogunlukta Yakar/Sondurdr.

2 Saniye basili tutuldugunda Davlumbazin Isiklarini digik
hizda Yakar/Séndurr.

YOGUN
- Herhangi bir hizdayken Yogun kademeyi baslatabilirsiniz.
Kapatmak icin ayni tusa tekrar basmaniz veya motor kapat-

= 2 manz yeterlidir. i
- Yogun hiz kademesi 6 dakika sirelidir. 6 dakikanin sonunda
| sistem otomatik olarak daha énce ayarlanan hiza geri doner.
- Gecikme Fonksiyonuna kisa sureli basildiginda:
i Yalnizca Yogun veya 24h secenekleri devrede degilken kulla- | Motor tusunun Uzerinde
nilabilir. bulunan led (davlumbaz
30 dakika sonra davlumbazin tamamen (motor+isiklar) kapatil- | kumandalarinda) 0,5 sa-
masini devreye alir ve devreden cikarir. niyede bir yanip soner.
Gecikme fonksiyonunu devre disi birakmak igin ayni tusa

o O basin veya motoru kapatin.
- 24H Fonksiyonu 2 saniye basil tutuldugunda: Motor tusunun Uzerinde
Yalnizca Yodun veya Gecikme segenekleri devrede degilken |bulunan led (davlumbaz
i kullanilabilir. kumandalarinda) saniye-
24 saat boyunca her saatte 10 dakika c¢alistirma fonksiyonunu |de 2 saniyede bir yanip
devreye alir ve devre disi birakir. Stre doldugunda devre disi | sOner.
| kalir.
+ Motor Hizinin Artiriimasi. -

Motor Hizinin Dusurilmesi.

6. ISIKLANDIRMA
+ Degistirmek icin Teknik Servisle baglanti kurun (“Edinmek icin teknik servisle baglanti
kurun”).
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@ 1. UHOOPMALINSA 3A

BE3OMNMACHOCT

3a Bawata 6e3onacHoOCT u

NPaBUIHOTO W3MON3BaHe Ha
ypeaa, npoyeTeTe BHUMATENTHO
TOBa yMbTBaHE Npean MOHTaxa u
ynotpebara my. BuHaru cbxpans-
BanTe Te3M NHCTPYKLUN 3aeLHO C
ypeaa, Aopu ako ro npemecTute
nnu npogaaete. lNotpebutenute
Tpsibea aa ca nogpobHo 3ano3Ha-
TW C ekcnroarauusata u Mepkute
3a 6e3onacHOCT Ha ypeaa.

A KabenHoTo cBbp3saHe Tpsio-
Ba Aa 6bae M3BbPLUEHO OT
KOMMETEHTEH TEXHUK.

* [lpon3BoaNTENAT HE HOCWU OT-
FOBOPHOCT 3a noBpean, npe-
AN3BUKaHW OT HENPaBWIEH Ui
HEMNoOXOAsLL, MOHTaX.

* MuHMmanHoTto 6e3onacHo pas-
CTOSIHME MEXOy ropHaTta 4act
Ha rotTBapckara ne4kauacnmpa-
Topa e 650 MM (HsKou mogenu
MOXe [a MoraT 4a ce MOHTMpaT
M Ha NO-Manka BUCOYMHA, BX.
pasgenute 3a paboTHM pasmepu
N MOHTaX).

* AKO MHCTPYKUMWTE 38 MOHTa)KHa
ra3oBMWs KOTITOH MOCOYBAT NO-ro-
NsIMO pa3cTosiHue, TO TpsibBa ce
cnasBa.

* [poBepeTe aanm3axpaHBaLLoTO
HanpexeHne CbLOTBETCTBA Ha
NOCOYEHOTO Ha TabernkaracaaH-
HW, NOCTaBeHa OT BbTpellHaTa
CTpaHa Ha acnmpartopa.

* B enektpnyeckatampexa Tpsio-
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Ba [a € MOHTUPaH NpPeKbLCBaY B
CbOTBETCTBME C NMpaBunara 3a
okabensiBaHe.

3aypeauTte oTKknac |l nposeperte
Aanv enekTpo3axpaHBaHETO B
AoMa rapaHTupa noaxoasaLoTo
3a3emsiBaHe.

CebpxeTe acnupartopa KbM OT-
BEXOaLMSA KOMUH Ype3 Tpbba ¢
MUHMManeH anametsbp 120 mm.
[TbTAT Ha KoMmMHa TpsibBa Oa
Obae Bb3MOXKHO HaN-KbC.
CnasBante u3ncKkBaHusITa Ha
pasnopeanduTe 3a oTaensiHe Ha
Bb3ayX B aTMocepara.

He cBbp3BaiiTe acnmpartopakbm
oTBeXgawu Tpbubu, No KOUTO
npeMmnHaBaT fecHo3ananumm
napwu (bornepu, KamnHU 1 ap.).
AKOo acnupartopbT ce 13rnonsea
3aeHO C HEENEKTPUYECKM ype-
an (Hanpumep rasoBu), OCUry-
peTe AocTaTbyHa BEHTMnaums,
3a ga nsberHeTe BpblUaHE Ha
n3napeHunsa B ctasata. Korato ac-
NMpaTopbT Ce U3MNoN3Ba 3aedHO
cypeam, 3axpaHBaHu C eHeprus,
pasnuyHa oT eNeKTPUYECTBO, OT-
pyLaTenHoTO HansaraHe BCctasTa
He TpsibBa ga Hagsuwasa 0,04
mbar, 3anpegoTeparsaBaHe Bpb-
LLIAHETO Ha OMM B cTasTa npes
acnmparopa.

B koMuHa, KOUTO Criyu 3a OT-
BeXOaHe Ha napuTe, He TpsibBa
Aa ce usrnycka Bb3ayx oT ypeau,
paboTtelwum Ha ras wunu gpyro
ropuBo.

AKO 3axpaHBawmaT kaben e
noBpeneH, Ton Tpsabea ga ce



CMEHM OT Npov3BOAMTENS UMK
OT CepBu3a Ha Heros Npeacra-
BUTEN.

* Bkntoyete wencena B KOHTAKT,
KOWUTO OTroBapsi Ha HOpMUTE 3a
enekTpo3axpaHBaHe 1 e pasno-
NOXEH Ha JOCTBbMHO MACTO.

* 3a ga 6bAaT U3NbIHEHU Tex-
HUYECKNTE MEPKUN U MEPKUTE 3a
©Ge3onacHOCT npu oTBeXaaHe
Ha OMM 1 Napu, € BaXKHO CTPOro
Ja ce cnasBa HopMaTuBHaTa
ypenba, nsgageHa ot MECTHUTE
OpraHw.

A NMPEAYNPEXOEHUE: [Npe-
OV 4a MOHTUpare acnmparo-
pa, MaxHeTe 3alUUTHUTE
donua.

* lanon3BanTe camo BUHTOBETE

n apebHnTe AeTannm 3a 3akpen-
BaHe Ha acnuparopa.

A NPEAYNPEXOEHUE: He-
Cna3BaHETO Ha TE3M UHCTPYK-
UMM NPy NOCTaBAHETO Ha
BMHTOBETE I 3aKpenBeaLLu-
Te eNneMeHTN MOXe Aa JoBe-
Ae 00 ONacHOCT OT enekTpu-
4yecku yaap.

* He rmepante OUPEKTHO KbM
CBETNMHaTa npe3 OMNTUYHU YC-
TponcTea (OUHOKNK, YyBenu4yu-
TENMHU CTbKNa n ap.).

» He conambupaite nog acnupa-
Topa nopaan pUcK OT Noxap.

* Toan ypen Moxe fa ce U3nons-
Ba OT [eua Ha Bb3pacT Hag 8
roavHW, OT Nvua C HaMareHu
domsmyeckn, CETMBHU U yMCTBE-
HW CNOCOBHOCTU NN OT NLa 6e3
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OMNUT M NMO3HAHKS, KOoraTo ca nop,
HabnoaeHne Nnm caHCTPYKTK-
paHnKakaawnsnonaeartypegano
BesonaceH HauvH K pasbupart
Bb3MOXHUTE onacHocTu. He
no3songdBanTe Ha Jeua Aa cu
urpadar ¢ ypega. HenHoctute
MO MoYMCTBaHe W NogapbXKKa
He TpsibBa Aa ce n3BbpLUBAT OT
Aeua 6e3 Hagsop.

* HabnogaBante geuarta n He
nossonsaBanTe ga cu Urpasit ¢
ypeaa.

* YpeabT He e npeaHasHadveH 3a
n3rnons3eaHe oT nnua (BKIHO4K-
TENHO Adeua) ¢ HamaneHun u-
314EeCKU, CETUBHN U YMCTBEHN
CMOCOOHOCTU, UM Ha KOUTO
nMNcBaT onuUT NMNO3HaHUS, OCBEH
aKko He 6bgaT HabngaBaHN UK
NHCTPYKTUPAHMW.

A J[locTbnHUTE YacTu Morat Aa

ce HaropewdaTt npu 1anons-
BaHe C ypeau 3a roTBeHe.

* [ouncTBanTe w/vnn cmeHsanTe
dunTpute creq ykasaHus ne-
pvog oT Bpeme (ornacHOCT OT
noxap). Bwkre pasgen “loa-
ApBXKa N novmcTeaHe”.

* B cTraqara Tpsibea oa uma gobpa
BEHTUNAUWs, Korato acnuparo-
pbT Ce U3rnonsea c ypeau, pabo-
TELLM Ha ra3 unu Opyro ropmeo
(He ce oTHac4 3a ypean, KOUTO
n3nyckar camo Bb3gyx obpaTHo
B NOMELLIEHMETO).

» CumBonbT £ BbpxXy npoaykTa
U HerosaTa OnakoBKa MoKas-



Ba, Ye He TpsibBa Aa ce U3XBbP-
N ¢ JOMaKUHCKUTE OTnagbLw.
BmecTto TOBa, TOM TpsibBa Oa

3. NOAAPBXKA

N NOYUCTBAHE

- MOXe ga ce novncTBa B CbaoOMUANHA

MalLLK1Ha NMoHe BeAHBbX Ha BCekU 4 Me-
ceLia Unm no-4ecTo, ako U3Mon3BaHeTo
€ 0CO0EeHO MHTEH3MBHO. MapaHTupa ce
pabota 4o MakcMym 5 nouncTeaHus,

cnep koeto Tpsabea aa ce cmeHun (W).

o -
W

ce npegage B creumanuampaH
NYHKT 3a peuunknupaHe Ha
€NeKTPU4YEeCKO N EneKTPOHHO
obopyasaHe. Ypes npaBunHOTO
N3XBbPrsiHE Ha TO3M MPOAYKT
BME nomarate 3a npegorspa-
TABaHe Ha Bb3MOXHUTE OTPU-
LaTenHn Bb3AEWUCTBUS BbPXY
OKOMHaTa cpeda M YOBELLKOTO
3apaBe, KoMTo B1xa Bb3HMKHaNM
B pe3ynTtar OT HenpaBWUIHOTO
N3XBbPISHE Ha npogykTa. 3a
no-noapobHa nHdopmauus oT-
HOCHO PELIMKITMPAHETO Ha TO3M
NPOAYKT ce OObpHETE KbM MECT-
HaTarpagckaynpasa, oupmara
3a cbbupaHe Ha [OOMaKMHCKM
oTnagbuM MM mMarasvHa, OT
KOMTO CTe 3aKynunu ypeaa.

2. U3NON3BAHE

* AcnupatopbT e Cb3naaeH U3KMIoYUTENTHO
3a JOMaKMHCKI HY>aW 3a NpeMaxBaHe Ha
KYXHEHCKUTE MUPU3MU.

* Hukora He ro nanonssaiTe 3a pyrv Lenu,
OCBeH MO0 MpeaHasHayYeHue.

* Mpn pabota Ha acnupaTtopa MNoA Hero
HUKora He TpsibBa Aja MMa OTKPUT MIlaMbK.

« Perynupaiite cunarta Ha nnaMbKa Taka, Ye
ToW Oa ObAe Haco4YeH camMo KbM ObHOTO
Ha cbAa 3a roTBeHe, 6e3 ga obxsala
CTEHUTE MYy.

» CbaoBeTe 3a ObMOOKO MbpXKeHe Tpsidea
[a ce HabniogaBaT HenpeKbCHaTo Mo
BpPEME Ha rOTBEHETO: MPEerpsToTo OfiMo
MOXe Jda u3byxHe B MnambLy.

. Gy

- Macnenunte unTtpu TpsibBa ga ce
MOYMCTBAT Ha BCEKM 2 MeceLja paboTa
UM NO-4eCTO NPU OCOBEHO TEXKU
ycnosus Ha ynotpeba. MoxeTe aarm
n3MmeTe B CbAOMUSNIHA MaLlnHa (Z).

0

* [Mouncteante acnupatopa C BnaxHa
Kbpra u HeyTparneH TeyeH npenapar.
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4. OPF'AHU 3A YINPABIIEHUE

st

—

ByTtoH (dencTaue Ceetoavop
L BKITFOYUBA/U3KJTKOYBA ocBeTneHMeTo Ha mMakcumarnHa -
MOLLIHOCT.

HatvcHeTe u 3agpbxTte GyToHa OKoro 4 cekyHau, korato
BCMYKM KOHCYMaTopy ca U3KtoYeHn (MOTop M OCBeTrie-
HUE), 32 4a BKIIOYMTE/U3KIIOYMTE anapmara Ha (unTbpa
C aKTVBEH BbITIEH.

Ceetogmon S1 mvra gBa nbTM = anapmara e
BKIMHOYEHA.

Csetoamon S1 mura BegHbX = anapmara e
N3KJTKOYEHA.

(UNTBP 3a MasHWHKW, KOETO O3Ha4aBa, Ye e Heobxoaumo
Aa ce nounctat untpuTe. Anapmara ce BKtodBa cren
100 yaca pabota Ha acnuparopa.

T BkntoyBa/v3knioyBa MOTOpa Ha MbpBa CKOPOCT. -
HatucHeTe un 3agpwbxTe OyToHa okono 2 cekyHaw, korato |Ceetoamon S1 ce MBKITKOYBA (cBeTu nocto-
BCUYKM KOHCYMaTopW ca W3KMIOYEHN (MOTOP M OCBETNE-  |SIHHO MIM Mura).
HWe), 3a Ja HynupaTe anapmara Ha punTbpa C aKkTUBEH
BbIIEH.
S1 |CurHanuavpa anapma 3a 3agpbCTBaHe Ha MeTanHus CBeTU NOCTOSIHHO

3apelicTBaHeTo Ha Tasu (PyHKUMS CbObLLaBa, Ye e BKItoYeHa
anapmata 3a 3apbCTBaHe Ha (UNTbpa C aKTUBEH BBITIEH U
unTLPLT TpsibBa Aa BbAe CMeHeH; MeTanHuTe UnTpy 3a
Ma3HUHK CbLLO Tpsibea ga Gbaar noduncteHn. Anapmara 3a 3a-
ApbCTBaHe Ha ®unTbpa C aKTVBEH BbINEH ce 3afelicTa creq
200 pabotHM Yaca Ha acnupaTtopa.

Mura
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5. ANCTAHUMUOHHO
YNPABIIEHUE

[nCTaHUMOHHOTO ynpaeneHne ce 3axpaHBa OT Gatepus tmn CR2032, 3 V (He e

BKIIOYEHa B KOMMIEKTa).

* He ocTaBsanite ONCTaHUMOHHOTO ynpasrneHve 6nmn3o 40 M3TOYHULUM Ha TOMnMHa.

* He mnaxebpnante Garepumnte 3aeqHo ¢ GutoBuTe oTnagbuu; Te TpsibBa ga 6baar
N3XBBbPIEHN B CNeLnanHn KOHTENHEPW.

O | Uskntoysa/BrIiouBa MOTOpA. -
O |- -
s |- -

BkritouBa 1 M3KoYBa OCBETIIEHNETO HA acnmparopa Ha Makcumar-
Ha WHTEH3VBHOCT.

HatucHete n 3adpbXxTe 2 CeKyHOM 3a BKIOYBaHe WUnn MU3Kno4BaHe
Ha OCBETNIEHNETO Ha acnupartopa Ha HamaneH UHTEH3UTET.

WHTEH3MBHO
- AKTMBMpa MHTEH3UBHM 0GOPOTY OT BCsika Apyra CKOPOCT.
: 3a fa geakTuBvpare, NPOCTO HATUCHETE OTHOBO ChLUMSI BYTOH 1nn
s | 20 | VBKIIOHYETE MOTOpA.
= |- WHTeHauBHaTa CKOPOCT € CbC 3aaaeHOo BpeMe Ha paboTa 6 MUHYTH.
Crnen ustnyaHe Ha 6-te MU-
HYTU cucTeMara aBTOMaTM4YHO Ce Bpblla KbM 3adafeHarta npeav
TOBa CKOPOCT.

by

- HatucHete kpartko 3a OtnaraHe:
Moxe fa ce 3afeincTBa camo Korato (yHKUMSTa VIHTEH3MBHO MM | CBETIIMHHUST MHOMKATOP

24h He e aKTvBHa. B OyTOHa 3a MoTopa (B
3ageiicTBa 1 AeakTvBMpa MBIHOTO CrMpaHe Ha acmvpaTtopa (MOTop | KOMaHAHOTO Tabno Ha
n ocsetnexne) cneq 30 MUHYTU: acnuparopa) Mura BeOHBX

3a ga peaktmeuparte OTnaraHeTo, MPOCTO HATUCHETE OTHOBO OyTo- |Ha 0,5 cekyHau.
Ha Uny M3KIKYEeTe MoTopa.

(ORRC)
- HatuchHete 1 3agpwbxTe 2 cekyHau 3a 24-yacosa pabora: CBETNMHHUAT MHAMKATOP
Moxe ga ce 3agenctsa camo korato oyHKummTe MHTeH3nBHO unn | B ByToHa 3a motopa (B
OTnaraHe He ca aKTUBHW. KOMaHOHOTO Tabno Ha

AxTBMpa 1 geaktveupa 24-vacosata yHKUMA 3a 10 MMHYTU Ha | acnupaTopa) Mura BeOHbX
BCEKM Yac B NpoabrkeHne Ha 24 vaca. Crnea ToBa ce eakTUBMpaA. |Ha 2 CeKyHaW.

+ | YBenuyaBa obopoTUTE Ha MOTOpa. -

- Hamansea obopotute Ha MoTopa. -

6. CMAHA HA JIAMIMATA

* [pn HeobxooMMOCT OT 3aMsiHa Ce CBbPXETe C OTAena 3a TexHu4yecka noa-
ApbXKa (,3a Oa 3aKkynute OocCBeTUTENHUs Npubop ce CBbpXeTe ¢ oTaena 3a
TeXHU4ecKka noagpwbxka“).
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@ 1. KAYINCI3AIK
TYPAJIbl AKIMAPAT

©3 KayinciaairiHia YLiH >xaHe

KYPbINFbIHbI AYPbIC Nanganany
YLLIH, OHbl OpHATYAbIH XX8He nan-
AarnaHyapbiH angbiHaa ocbl HycKa-
YIbIKTbl MYKUAT OKbIMN LUbIFbIHbIS.
KypbINnfbIHbI KeLlipreH Hemece
caTKkaH Xarfanaa fa, ocbl HycKa-
yrbIKTapabl opKaLLaH KypbIFbIMEH
Gipre caktaHbI3. [ManganaHyLbl-
nap KypbiriFbiHbI Navganady Ta-
nanTapblXaHe Kayinciaairi Typansi
eTe XaKcbl gapexene xabapoap
Bonyb! THiC.

Cbimaapabl
MaMaHgaHAablpbifFaH

TEXHMK KOCYbI TUIC.

« KaTe Hemece TuicTiemec Typae
OpHaTy HaTKWXKeciHAE TyblHAarFaH
Ke3 KefnreH 3akplMFa eHAipyLU
ayanTbl bonvanasbl.

* Tamak nicipyLLiHiH6acblMEH Ty TiH
COpfbILLKa AENiHI apakaLUbIKTbIK
— 650 Mm (kenbip ynrinepi
TOMeHOEY OpHaTbINybl MYMKIH,
ernLemMaep MeH opHarty Typarsbl
ManiMeTTepai TUICTI benimaep-
[EH OKbIHbI3).

* [a3 KemniperiH opHaTy >XeHiHaerl
HyCKayrblKTapaay3ak KalbIKTbIK
kepceTinreH 6orca, onKalbIKTbIK
cakranybl TuiC.

* CbIpTKbIKyaT Ke3iHIHKepHeYi TYTiH
COPFbILUTbIH ILLIKI )XaFblHa OeKiTin-
reH TexXHuKarnblKk ManiMeTTep
TaKTacblHOAFbl KOPCETKILUTEPMEH
calikec DOnybIH KafaranaHbI3.
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« CeHaipy Kypangapbl, anekTp
cbiMAap >XYWeCiH Kypy epe-
XenepiHe caunkec GekiTinreH
CbIMAap >XyNeCiHiH, beniri 6onybl
THiC.

* 1-CbIHbIN KypbINfbIapbl YLWiH
yvigeri Kyat Kesi xepre TyMblKTa-
yOobl TUICTI Typae KamTamachl3
ETETIHIH TEKCEPIH3.

« CopblinasnyKypbUiFbiCbiH 120 MM-
nik eH a3 gnametpre ne Kyobip
apKbIribl COpbIM any apHacbiMeH
BipikTipiHi3. ApHa Tecey onbl
BGapblHLLA KbiCKa Bonybl THIC.

* AyaHbl copbIn arnyra KaTbICTbl
Tanantapgpl YCTaHy Kepex.

« CopblIn any KypbUiFbICbiH OTbIH
XaHyblHaH Nanga orraH TyTiH-
aepai (kasaHgap, kamuHaep)
OTKI3eTiH TYTiHAiKTepre >kanfa-
MaHbI3.

« CopbIn any KypbiriFbICbl 3I1EKTP
KyaTbIHKOngaHOanTbIH KypbIriFbl-
napMeH (Mblicasnbl, rasapl Xara-
TbIH KypbinfFbiiap) Oipre nau-
AanaHbifnica, nanganaHbisiFan
rasgapablH 6enmere kanta
TapTbiMaybIH 6ongbipmay yLuUiH
con Genmene TWICTI xengety
Gonybl THic. lNnuta cysiHgici,
anekTpaeH 6acka sHeprusiMeH
XXYMbICICTENTIH KypbISFbiriapMeH
iprenec KongaHbiFaH Kesge,
TYTIH MnuTa Cy3iHAICIHEH Kepi
KipyiH 6ongplpmay yLuiH, 6enme-
aeri tepic kbicbim 0,04 mbGap-aaH
acnaybl Tuic.

* Aya, rasgaH Hemece 6acka
OTbIH TYpPriepiHEH KyaT anartbliH
KypbIrFblriapaaH WbiFaTbIH TYTiH-



AicopblnanyraapHarraHapHara
Kipmeyi Tuic.

* KyaT cbiMbl 3akbiMaarica, eH-
aipywigeH Hemece CepBUCTIK
YMbIMHAH YCbIHbIIFaH CbIMMEH
aybICTbIPbINybI TUIC.

* AllaHbl KOnaaHbICTarbl epexe-
nepre CauKeC KOrmKeTIMAI »ep-
Aeri po3eTkara KOCbIHbI3.

« TyTiHOi Gypy YLWiH cakranybl
TUICTI TEXHMKANbIK LLapanap MeH
Kayincisaik wapanapblHa Kenep
boncak, Xeprinikti opraHgap
TapanblHaH GenrineHreH epexe-
nepai MyKVAT caktay MaHbI3abl.

A ECKEPTY: Copbin any

KYPbINFbICBIH OpHaTnac
BypbIH, KOPFaHbILL YTgiprepiH
anbin TacTaHpI3.

« CopbIn any KypbUFbICbIH BekiTy
yWiH 6ypamanap MeH LafblH
BenLekTepaifraHaKoraaHbIHbI3.

AECKEPTV: Bypamanapabl
Hemece OGekiTkilw Oenek-
Tepai AypbiC opHaTnayabiH,
cangapblHaH 3reKkTp Torbl-
HbIH, COFY Kayri TOHYI MYMKIH.

» OnTrKanbIk KypbinFbinap (aypoi,
VIFanTKbILW LWbIHbL...) apKbISbl
Xapblkka Typa KapamaHbI3.

« XKaHbIin TypraH OTNEeH AanbiH-
OanaTtblH Taramaapabl Copbin
any Kypbli¥bICbiHbIH acTbliHAA
nicipMeHi3; epTeHy kayni 6ap.

* 8 xacka TonmaraH Gananap
XoHe dwm3snkanblk, cesy He-
Mece akblil-on Kabineti TemeH
Hemece Taxipubeci MeH Oinimi
XeTKinikcia 6onbin TabblnaTbiH
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afgamaap KypbiriFbiHbl Gakbina-
YMEH Hemece KagararaymeH
Kayincia TacCifiMeH KongaHbim,
inecneni Kayin-karepai TyCiHce,
onapfa KypbUfblHbl KOngaHyra
pykcat 6epineni. bananapra
KYPbIIFbIMEH OWHayfa TbhibIM
canbiHagpl. bananap KypbiFbl-
Hbl KapayCblI3 TazapTraybl >xaHe
OfaH KbI3MEeT KepceTneyi TuiC.

« bananap KypbUIFbIMEH OWHa-
MayblH KamTaMacbl3 €Ty VLUiH
onapael 6akbinan oTbipy Kepek.

* KypbIiFbiHbl (pu3nKarnblk, cesy
HemMece aKbIn-ou kabineTi TomeH
ajamzgap Hemece KeHecC He
Hyckay ©OepinmereH 6onca,
ToXipmbeci MeH BinimiKeTKiniKci3
apampap (bananap) nanganaH-
Bayb! THiC.

A Kon »xeTeTiH 6eniktep nicipy
KypbInFbinapbiMeH Gipre Kor-
[aHFaH Ke3ae bICTbIK 6onybl
MYMKIH.

« CyarinepaikepceTinreH yakbITKe-
3eHiHEeH KeliH TasapTbIHbI3kaHe/
Hemece aybICTbIPbIHbI3 (BPTEHY
kayni). «KyTiM KkepceTy xaHe Ta-
3apTy» TapMmarblH KapaHpbI3.

 CopbIn any KypbiiFbICbl ra3aaH
HemMece OTbIHHbIH BacKa Typrepi-
HEH KyaT anaTblH KypbirFbirap-
MeH Bipre >XyMbIC ICTEMTIH OPbIH-
Xawnpga, TUICTI XengeTty >Kyneci
KamTamacbI3 eTinyi TMiC (ayaHbl
KaTaaH OpbIHXalFa biCbIpaTbIH
KypblIrFblrapra KaTbICTbl EMEC).

* OHiMaeri £ TaHBach! 6yn eHiMaj
Ko4iMri YA KOKbICbl peTiHAE Ta-



cTayra bonmManTbIHbIH Gingipeai.
MyHbIH OpHbIHA, KanTamaHbl
SNEKTPIIK XXoHe 3NEeKTPOHAbIK
XababIKTapabl kKanTaeHaey yLUiH
TWUICTI XXMHAY OpHbIHA TancbIpy
kepek. byn eHiMai TuiCTi Typae
TacTtay apKblirblKopLUaraHopTara
XOHe afjlaM ieHcayrbifblHA TOHYi
MYMKiH Tepic acepriepaiH angbiH
anacol3, a1Tnece, eHiMai aypbIc
TacTamaraH Kesge Ccos Tepic
acepriepre ceben 0OnybIHbI3
MyMKiH. Ocbl eHiMAI TUICTi Typae
KanTa eHaey Typarbl enken-Te-
DKeuni ManiMeT any yLwiH kana
SKIMLLISIriHe, KOKbIC TacTay Kbl-
3MEeTIHE Hemece eHiMai caTtbin
arnfaH iykeHre xabapnacbIHbI3.

2. NAMOANAHY

+ CopbIn any KypbinfbiCbl ac YAOH WiCiH
KETIpY YLWUiH TeK yrae KondaHblryfa apHa-
nbIN >XacarFaH.

Copbin any KypbiFbICbIH ©3iHiH apHanbl
MakcaTTaphbl YLUiH faHa naganady Kaxer!
Copbin any KypbInfFbICbl XYMbIC icTen
TypFaHOa YIKEH XanblH OTTbl NaganaH-
OaHpI3!

[a30blIH XaHy KAapKbIHAbIbIFBIH YHEMi OaKbI-
nan oTbipy kaxeT. OT TabaHblH CbIpTbiHA
LUbIFBIN KETNEW, OHbIH TyGiHe OafbiTanybl
THIC.

XKannak Kyblpyra apHanfaH Tabanapgpl
navganaHy KesiHge yHemi Gakbinay Kaxer:
Mali LiaMafaH apThlK Kbi3bin KETCE, epTKe
yrachbin KeTyi MyMKiH!
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3. KYTIM KOPCETY

)KOHE TA3APTY

- Cya3riHiH, biCKbILL Topi3ai 6eniriH biabic-
asik XKyfbll MalKnHaZa kKemiHoe 4
an calblH HemMece aca KapKblHAbl
bIpfakneH nanganadfaHga, Xuipek
Xyyra 6onagbl. Ken pereHge 5 pert
XyFaHga >xymbicka keningik 6epineai,
cofaH CoH OHbl BackacbiHa aybICTbIpy
kepek (W).

o -
W

. Gy

W

- TypakTbl XyMbIC iCTEn XypreH kesae
cysrinepai 2 av caibiH, an ete ayblp
HeMece Xvi navaanaHbinFaHaa ogaH aa
Wi aybICTbIPbIN OTbIPbIHbI3, OHbI blAbIC
XKyFbIL MalLMHaa xyyra 6onagpl (Z).

° COprI'I any KypbinfbICbiH AObIMKbIT LUY-

OepekneH HelTpan TasapTKblll 3aTThl
naiiganaHbin Tasanay Kepex.



4. BACKAPY JINEMEHTTEPI

—

ByToH

Odencreue

Ceetoguop

BKNKOUBA/MIKJTKOYBA ocBETNEHNETO Ha MakCcMMariHa MOLLIHOCT.

HatucHete 1 3agpbxTe 6yTOHa OKOIMno 4 cekyHAM, Korato BCUYKU
KOHCYMaTtopu ca WU3KIK4YeHU (MOTOp n OCBeTﬂeHVIe), 3a [a BKIKO4uK-
Te/M3KntounTe anapmara Ha unTbpa C aKTUBEH BbITIEH.

Ceetoavon S1 mura aBa bty =
anapmara e BKJTHOYEHA.
Csetogviog S1 mura BefHbX = anap-
marta e V3KINKOYEHA.

3a MasHWHW, KOETO O3Ha4YaBa, Ye e HeobxoaMMO fa ce MOYUCTAT
duntpute. Anapmara ce Bkntousa crieg 100 yaca paboTa Ha
acnuparopa.

T BkntoyBa/v3knoyBa MOTOpa Ha MbpBa CKOPOCT. -
HatucHete v 3agpbkTe ByToHa OKOMO 2 CeKyHAM, Korato BCUYKY Csetogumog S1 ce N3KIMKOYBA (cBe-
KOHCYMaTopu ca U3KIYeHN (MOTOP M OCBETIEHUE), 3a Aa Hynuparte [T MOCTOSIHHO WnW Mura).
anapmMarta Ha uNTbpa C akTUBEH BbIIIEH.

S1 |CurHanusupa anapma 3a 3apbCTBaHe Ha MeTanHus unTbp CBeTy NOCTOSIHHO

3apeincTBaHeTo Ha Tasu dyHKUMS cbobLuaBa, Ye e BKIlYeHa anapmara
3a 3a[pbCTBaHe Ha PUNTbPa C aKTUBEH BbITIEH M UNTLPBLT Tpsibea fa
Obae CMeHeH; MeTanHuTe UNTPY 3a MasHUHW CbLLO TpsibBa Aa Gbaat
noyucTeHun. Anapmara 3a 3agpbCcTBaHe Ha OuNTbpa C aKTUBEH BLITIEH Ce
3agelictea cneq 200 paboTHM Yaca Ha acnuparopa.

Mwra
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5. ANIILAKTAH BACKAPBIJIATBIH NMYIbT

AnwakTtaH 6ackapbinatbiH nynst 3 B kepHeyiHgeri CR2032 tvnTi KyaTTay areMeHTIHEH

XKYMbIC iCTenai (KUbIHTbIKKA KipMenai).

» AnwakTaH GackapbinartbiH NynbTTi XKbIy KO34epiHiH »aHblHOA KanablpMaHhbI3.

» KyatTay anemeHTTepiH ageTTeri KokbicneH Oipre nakTbipMaHbI3, orapgbl apHambl
KOHTEMHepnepre NakTbipy KaXeT.

- O | ViskniousalBiousa MoTopa. -
O - -
BKH04Ba M M3KIIOWBA OCBETIIEHWETO Ha acrpaTopa Ha Makcumarn-
Ha MHTEH3VBHOCT.

HaTvcHeTe 1 sanprxTe 2 CekyHaM 3a BKIIOYBAHE UM U3KITHoYBaHe
Ha OCBETINIEHUETO Ha acTMpaTopa Ha HaMareH UHTeHINTET.
NHTEH3BHO

- AKTMBMpa MHTEH3VBHW 0BOPOTI OT BCska Apyra CKOPOCT.

3a fia AeakTMBUpaTe, MPOCTO HATUCHETE OTHOBO ChLUMS BYTOH M

MaKkioyeTe MoTopa.

- VHTeHaMBHaTa CKOPOCT € ChC 3a7aneHo Bpeme Ha pabota 6 Mu-

HyTn. Crien U3TvyaHe Ha 6-Te MUHYTI ciICTeMaTa aBTOMATUHYHO Ce

BPbLUA KbM 3a713/ieHaTa Npefiv ToBa CKOpOCT.

- HatucHete kpatko 3a OTtnaraHe: CBETMUHHUAT UHAMKATOP
Moxe pa ce 3apeicTBa caMo korato (oyHKUMsITa VIHTeH3uBHO unm | B ByToHa 3a MoTopa (B
24h He e aKTMBHa. KOMaHOHOTO Tabno Ha
3apgenictBa 1 AeaKTvBMpa MbHOTO CrvpaHe Ha acnupartopa (MOTOp | acnuparopa) Mura BEOHBX
n ocsetnexue) cned 30 MUHYTU: Ha 0,5 cekyHow.

3a pa peaktvBupare OTnaraHeTo, NPOCTO HAaTUCHETE OTHOBO OyTo-
O | O |Ha nnm n3kn4eTe MoTopa.

- HatucHeTe 1 3agpbxTe 2 cekyHau 3a 24-yacosa pabora: CBETNMHHUAT MHAMKATOP
Moxe fa ce 3ageincTea camo Korato dyHKuumTe VIHTEeH3VBHO uin | B GyToHa 3a moTopa (B
OTnaraHe He ca aKTUBHW. KOMaHOHOTO Tabno Ha

AxTBMpa 1 geaktveupa 24-vacosata yHKUMA 3a 10 MMHYTWM Ha | acnupaTopa) Mura BeOHbX
BCEKM Yac B NpogbrvkeHne Ha 24 vaca. Crnen ToBa ce JeakTUBMpA. |Ha 2 CeKyHAW.

+ | YBennyasa oGopotuTe Ha MoTopa. -

= | HamansBa oGopoTuTte Ha MoTopa. -

6. X)KAPbIKTAHOBIPY K¥PAJlbI

* AybICTbIPY YLUiH, TEXHWKASbIK KOnaay KepceTy opTanbifbiMeH xabapracheiHpi3 («Catbin any
YLLIH, TEXHWKarbIK KbIBMET KOPCETY OpTarblfbIMEH XabaprnacbIHbI3»).
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@@ 1. GE3BE[JHOCHMU

MHOPOPMALIMA

3apaav Bawla concTeeHa 6es-

GenHoCT 1 3apagn NpaBUIHO
yHKUMOHUPpake Ha anaparor,
BHUMATENHO NpoYMTajTe ro OBO)
NPUpPaYHVK Npen Aa 3arnovHeTe co
MOHTUpare nynotpeba. Cekoralw
YyBajTe r oBMe ynaTcTaea co ana-
paToT, Aypw 1 Kora ce npecernysa-
Te unu ro npoaaearte. KopncHuumy-
Te Mopa LIeNoCHO Aa ce 3arno3sHa-
eHn co paboTterweto N 6e3den-
HOCHUMTE OYHKLMI Ha anaparor.

A MoBpayBar-eTO Ha Kabnute
MOpaaroHanpasucneumja-
NM3npaH TeXHMYaPp.

* [ponsBoguTenoT Hema aa buae
OAroOBOPEH 3a OLUTETYBaH-a Kou
HacTaHarne Kako pesynTar Ha
HenpaBuIiHa UMM HECOOABETHA
MOHTaxa.

* MuHnmanHoto 6e36egHo pac-
TOjaHWe Mery nnoyara 3a rot-
BeH-€ 1 acnupatopoT € 650 mm
(Hekon mogenun mMoxar ga ce
WMHCTanMpaart 1 Ha nomMarna Bu-
CWHa, Be MONMMe, NorneaHeTe rm
AenoBuTe 3a paboTHN AMMEH3UN
N MOHTaxa).

* AKO ynartcTBata 3a MOHTaxa
Ha nrodvarta 3a rotBeH-e Ha rac
HaBegyBaaT Adeka e NnoTpebHo
MOrofieMo pacTtojaHune , Tue Mopa
[a ce novMTyBaar.

* [lpoBepeTe ganu BonTa)xara
Ha CTpyjata ogroBapa Ha OHaa
KOja € HaBedeHa Ha nroykara
CO crneuundukaumm, npuuspcTe-

Ha Ha BHaTpelLHaTa cTpaHa Ha
139

acnmpaTtopor.

* HaumHmTe HavcKknyyyBaHke Mopa
Aa buoat BrpageHn Bo nKCHa-
Ta MHCTanauuja BO COrMacHoOCT
CO MpaBunara 3a rnoBp3yBaH-e
Kabnw.

» 3aypeam og Knaca |, npoeepete
Aany OOMaLUHOTO HarnojyBare
CO ENeKTPUYHA CTpYyjarapaHTupa
COOMBETHO 3a3eMjyBaH-€.

* [loBp3eTe ro acnmpaTopoT CO
OOBOHO LIPEBO MPEKY LieBKakoja
nma MUHUManeH gujameTap og
120 mm. Tpacarta Ha UpeBOTO
Mopa aa buae WTo nokpaTka.

* Perynatmeute 3a ucnywtame
BO3ayX Tpeba a ce nounTysaar.

* He noBp3yBajTe ro acnmparopoT
CO OBOOHW KaHarnu HM3 Kou ce
crnpoBeayBaart 3ananvBu racosm
(6ojnepwn, orHMLWTa, UTH.)

* [lokonky acnupatopoT ce Ko-
PUCTU 3aeOHO CO ypen KOj He
paboTn Ha enekTpudHa cTpyja
(Ha npumep, ypea Ha rac), mopa
[Jace o0be36eam J0BOMNeH cTenex
Ha BeHTuIaumja Bo npocTopujata
3a [a ce crpeyn Bpakahe Ha-
3aa Ha usnysHUTe racosu. Kora
acnmpaTtopoT Ce KOPUCTU 3aeaHO
CO anapatn Kou He paboTaTt Ha
eneKkTpuyHa CTpyja, HeraTMBHU-
OT MPUTUCOK BO MpocTopujaTta
He cmee ga buoe noronem of
0,04 mbar, co uen ga ce cripeyn
Bpakare Ha MU3OyBHUTE racoBu
Hasaf BO NpocTopujaTta of cTpa-
Ha Ha acnMpaTopoT.

 Bo3noyxoTHecmee gaceucnywita
BO OLlaK LUTO CEe KOPUCTU 3a UC-



nyliTake racoBu Of anapaTtu
LUTO paboTaT HaracunuHa gpyrv
ropvea.

* AKO e owTeTeH kabenoTt 3a
CTpyja, Mopa aa buae 3ameHeT
O NPOV3BOAUTENOT UMW O HETOB
areHT 3a cepBUCUpaH-e.

* [loBp3eTe ro NpuKy4oKoT BO
LUTEKEpP KOjLUTO ofroBapa Ha Te-
KOBHUWTE perynatmem 1 ce Haora
Ha npucTarnHa nokauuja.

* Bo ogHOC Ha TexHu4YKkuTE "
©e3begHOCHUTE MEPKM 3a UC-
MyLUTaH-E raCoBW, BaXKHO € CTPUK-
THO [a ce creaar perynatmeure
Ha fTIoKarnHuTe BracTu.

A NPEOYNPEOYBAHSE: [pen

Oa ro MOHTUpaTe acnmparo-
POT, OTCTPaHeTE M 3alUTUT-
HUTE Oonun.

» Kopuctete camo wpadgosu 1
Manu OernoBu 3a notrnopa Ha
acnmpartopor.

A NMPEAYMNPEOYBAHE: Ako
LupachoBUTE UNN YPEOOT 3a
domKCUpaH-€ He ’M MOHTMpAaTe
BO COIMacHOCT CO OBUE yrnarT-
CTBa, MOXe [1a 40jAe OrnacHo-
CTW MOBpP3aHN CO CTpyjarTa.

* Hernenajte AMpeKTHOBO CBETIO-
TO HU3 ONTUYKM Ypeau (asornes,
nyna...).

* He chnambupajte xpaHa nog
acnmpaTtopoT; NMOCTOM OMNacHOCT
of noxap.

» OBOj anapat Moxe Aa ro Kopu-
cTar feuanocrapuog 8 roguHi
nvua co HamasneHu On3ndKK, ce-
TUINHW NI MEHTArHM CNOCOBHO-
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CTW UIN CO HEQ0BOITHO UCKYCTBO
N 3Haewe, ako ce nog Haasop
1M ako UM ce JaBaart ynaTcrea
3a ynotpebarta Ha anapartoT Ha
©e3beneH Ha4YMH 1 CBEeCHU ce 3a
onacHocTtuTe. [leLia He cmear ga
cuurpaar coanaparor. YmicTere-
TO 1 OOPXKYBAH-ETO HE CMeaT Aa
ro npaear geua 6e3 Haasop.

» Manute geua Tpeba aa bugart
nog, Haa3op 3a Aa He urpaar co
ypeLnor.

* AnapatoT He e HameHeT 3a
ynotpeba of cTpaHa Ha nuvua
(BKIy4MTENHO M AeLa) co Hama-
NEeHN OU3NYKN, CEH30PHU UNi
MEHTarnHM CrocobHOCT, U co
HEeO0BOITHO NCKYCTBO U 3HaEH-E,
OCBEH BO Clyyaun Kora ce noa
Hag3op unmnkoragobveaar ynar-
CTBa BO BPCKa CO KOPUCTEH-ETO
Ha ypenor.

A,D,OCTaI'IHVITe JenoBu moXar

[a Ce BXeLTaT Kora ce Kopu-
CTaT CO ypeau 3a roTBeH-E.

* Ncunctete nwmnmn sameHete mm
dunTtpute no onpegeneHnoT
BpemMeHcKkuoT nepuos (OnacHocT
o noxap). Bugete ro genot
[pwxa n YicTere.

* Mopa ga vma coogBeTHa BeH-
Tunaumja Bo npocrtopujata kage
LLITO Ce KOPUCTK acnmnpaTtopoT, a
BO KOja MCTOBPEMEHO Ce KOpW-
cTaTt anapaTtu WTo pabortar Ha
rac unv Ha gpyrv ropmea (He e
NPUMEHNMBO 3a anapatn LUTO
BO3QYXOT O UCnyLUTaaT BO Npo-
cTopwujata).



* CumbBonoT £ Ha npon3BoaoT Mnu
HEroBOTO MaKyBaH-€ MOKaXKyBa
Aexa npovn3BoaoT He CMee fa ce
TpeTpaKkako oTnaa on,00MaKkNH-
ctBa. Toj Tpeba ga ce npenage
BO COOOBETEH COOUPEH MyHKT
3a peunKknnpare Ha enexkTpuy-
Ha W ernekTpoHcka onpema. Co
NpaBWITHO pacxodyBaHs-e Ha OBO;
npoun3Beoa, B1e nomararte ga ce
cnpedar noteHumjanHuTe Hera-
TUBHM NOCNEANLIV BP3)KNBOTHATA
cpeavHa 1 YOBEKOBOTO 34paBje,
Kon On moxene ga HactaHat
KaKo pesynrar HaHeCOOABETHOTO
pacxonyBaH-e Ha 0BOj MPON3BOL
Kako otnag. 3a noseke Aetanu
1 nHdopmaLmm BO BPCKa Co pe-
LMKITMPaH-ETO Ha OBOj NPOM3BO,
BE MONMMeE KOHTaKTupajTe ja
BaLLaTa nokanHa rpaacka enacr,
BalLaTacny»xba3apacxonyBare
Ha OOMalleH oTnag unM npo-
AaBHVLATa o Kaae LUTO CTe ro
Kynure npous3sodor.

2. YNTIOTPEBA

* Acnmpatoport e An3ajHUpPaH UCKITy4UTENHO
3a foMallHa ynotpeba 3a envMnHupar-e
Ha MupusbuTe of KyjHaTa.

He kopucTete ro acnmpaTtopoT 3a Apyru
HaMeHW, OCBEH 3a OHMe 3a Kou €
AN3ajHMpaH.

Hukorawl He nanere M He oOcCTaBajTe
OTBOPEH OraH nog acnupaTopoT AoAeka
NCTUOT paboTu.

Mpucnocobete ro MHTEH3UTETOT Ha
NMamMeHoT 3a Aa ro HacouMTe AUPEKTHO
KOH HOTO Ha TaBaTa 1 npoBepeTe aanu
UCTWOT He NOAM3NeryBa of CTpaHuTe Ha
Taeara.

®putesnte 3a npxewe BO Anaboka
MacHoTuja Tpeba noctojaHO fa Guaart
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no4 Hag3o0p 3a BpeMe Ha KOPUCTEH-ETO!:
nperpeaHoTto Macrio Moxe JiecHO AOa ce
3ananwu.

3. TPUXA U YUNCTEHKE

- CyHrepectuot gen of unrepor Moxe
[Ja ce Mue BO MallMHa 3a MMeHe CaoBM,
HajMarKy Ha Cekon 4 MeceL Uin NoYecTo,
aKo ro KOPUCTUTE MHOTY YecTo. MapaHuuja
32 (DYHKLIMOHMPaH-ETO Ha ChUITepoT ce
[laBaMaKC/MyMa05M1eHsa, MO LLITOMCTUOT
mopa aa ce 3ameHu (W).

o -
W

. Gy

0

- OunTpuTte Mopa Aa Ce YnUCTaT Ha Cekou
2 Mecela MM NOYECTO Mpy 3rofiemMeHa
ynotpeba v Moxar 4a ce MvijaT BO MaLLMHa
3a Myerbe cafosi (Z).

° ACI'IVIpaTOpOT YUCTETE IO CO BraKHa Kpra

N HeyTpaneH Te4eH OETEPreHTt.



4. KOHTPOIA

—

Konue

dDyHKUMNja

Led

' BKITYYYBA/MCKITYYYBA cBeTnata Ha MakcumanHa jaynHa.

MpuTncHeTe ro n 3agpxeTe ro Konyeto 4 CeKyHAW, CO cCUTE ypeau
UCKIyYeHu (MOTOp M cBeTna), 3a Aa ro BKIy4uTe/ucknyyute anapMmoT 3a
dUNTEPOT CO aKTUBEH jarneH.

LED S1 Ttpenka
aBanaTtu = anapmoTt e
BKNYYEH.

LED S1 tpenka egHaw
= anapmotT e UNCKIY-
YEH.

TWUW, KOj MOKaxyBa [eka e HeonxoAaHo cunTpuTe fa ce usmujat. Anapmot
ce BK/yYyBa OTKako acnupartopoT 6un Bo dyHkuuja 100 paboTHu 4aca.

T1 [0 BKkNy4yBa/vckny4yyBa MOTOPOT BO Op3uHa efeH. -
MpuTucHeTe ro 1 3appxeTe ro KONYeTo okony 2 cekyHau, co cute ypeau |LED S1 ce UCKIY-
ncknyyeHn (MoTop u cBeTna), 3a ga ro pecetupare anapmort 3a unte- [HYYBA (PukcHo nnm
POT CO aKkTMUBEH jarneH. Tpenka).

S1 |lo o3HavyBa anapMoT 3a 3aCMTEHOCT Ha MeTanHWoT unTep 3a MacHo- |PukcHO

Kora e oBa akTuBMpaHo, Toa ro 03Ha4YyBa anapmoT 3@ 3aCWUTEHOCT Ha punTepoT
CO aKTMBEH jarneH, WTO 3Haun Aeka UNTepoT Mopa [a Ce 3aMeHW; MeTanHuTe
unTpu 3a MacHoTUM Mopa WUCTO Taka Aa ce u3mujaT. AnapMoT 3a 3aCMTEHOCT Ha
(unTEpoT CO aKTMBEH jarneH ce BKkNy4yyBa OTKako acnupartopoT 6un Bo dyHKuMja
200 vaca.

Tpenkawe
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5. BANEYUHCKA
YINPABYBA4

[aneunHckmoT ynpaeByBad ce HanojyBa npeky CR2032 3V Ttun Ha Gatepuja (He e

ncropavaHa).

* He ocTaBajTe ro Aane4nmHCKMOT yrnpaByBay BO Onv3vHa Ha TOMMWHCKM U3BOPMU.

* He dopnajte m 6atepumte BO OOMYHMOT KOMyHaneH otnag, Tue mMopa ga ce dpnart
BO NOCeOHN KOHTEjHepM.

O |To BknyyyBa / UckryvyBa MOTOPOT. -

O |- -

'm Bkny4ysa/lcknydyBa cBeTnata Ha acupaTopoT Ha

MakcuMmarnHa jaymHa.

MpuTncHeTe ro 1 3agpxeTe ro 2cek 3a ga rm Bknyuure/

VcknyuuTe cBeTnata Ha acnmMpaTopoT CO HaMamneH WHTEH3WUTET.|

WHTEH3MBHO

- AxktmBupa MHTeH3uBHa Gp3vHa of Koja 6uno gpyra 6paunHa.
3a fa ro uckny4uTe, e4HOCTaBHO NPUTUCHETE rO0 UCTOTO KOoMnye
MOBTOPHO WIN UCKMyYeTe ro MOTOPOT. -

- WNHTeH3nBHaTa Gp3nHa e noctaBeHa fga pabotn 6 MuHyTW. Mo
U3MMHYBa Ha 6 MWHYTW, CUCTEMOT aBTOMAaTCKu ke ce BpaTu
BO Op3nHaTa WTo GMna NpeTxogHo NocTaBeHa.

- Kpatko nputucHete 3a dyHkumjata OanoxyBame:

Moxe ga ce BKNyys camo Kora He ce BKry4YeHu VHTeH3nBHa

unun 24h.

[0 BKMyyyBa U UCKIydyBa TOTANIHOTO UCKMyYyBawe Ha

acnupartopoT (MoTop+ceetna) nocne 30 MUHYTH:

3a pa ro ucknyunte OgnoxyBaweTo, €4HOCTABHO NMPUTUCHETE

ro MCTOTO KOM4Ye MOBTOPHO UMW UCKIyYyeTe ro MOTOPOT.

§

£

Led Ha konyeTto 3a
MOTOPOT (Ha KOHTpONuUTe
Ha acnupartopor) Ke
Tpenka no egHawl Ha
cekon 0,5 cekyHaw.

- MNputncHeTe 1 3agpxeTte ro 2cek 3a yHKumjata 24y:
Moxe Ja ce BkryysM caMo Kora He ce BKIyYeHu VIHTeH3uBHa
unu OanoxyBame.

Ja BknydyBa u ucknyyyBa gyHkumjata 24h Ha 10 MUHYTK Ha
CeKkoj yac, Bo nepwuog of 24 yaca. lNocne oBoj nepuoa, Taa
ce UCKIyyyBa.

Led Ha konyeTo 3a
MOTOPOT (Ha KOHTpOnuTe
Ha acnupartopor) Ke
Tpenka no egHall Ha
CeKoun 2 CeKyHaw.

+ |Ja sronemyea Gp3vHaTa Ha MOTOPOT. -

- Ja HamanyBa Gp3vHata Ha MOTOPOT. -

6. OCBETITYBAHE

+ 3a 3aMeHyBatb€ KOHTAKTVpajTE ja TexHWYkaTa cryxba (,3a KyrmyBahe, KOHTaKTVpajTe ja
TeXHMYKaTa cryxoa’).
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@&® 1. INFORMACIONE

PER SIGURINE

Pér siguriné tuaj e peér

funksionimin korrekt t€ aparatit,
lutemi t€ lexoni me vémendje kété
manual para instalimit e vénies né
puné. Mbajini kéto udhézime
gjithnjeé bashke me aparatin, edhe
né rast se ua jepni ose transferoni
té tretéve. Eshté e réndésishme qé
pérdoruesit t'i njohin té gjitha
karakteristikat e funksionimit e té
sigurisé sé aparatit.

A Lidhjaekablloveduhettébéhet

nga njé teknik kompetent.

* Prodhuesi nuk mund ta
konsiderojé veten pérgjegjés péer
déme eventuale gé shkaktohen
nga instalimi ose pérdorimi jo i
duhur.

* Distanca minimale e sigurisé
midis platformés e aspiratorit
éshté prej 650 mm (disa modele
mund té instalohen né njé lartési
mé té vogeél; shikoni paragrafin
per pérmasat e punes e pér
instalimin).

* Nése udhézimet e instalimit té
platformés me gaz pércaktojné
njé distancé mé té madhe se sa
ajo e treguar me sipér, éshté e
nevojshme té mbahet parasysh.

« Kontrolloni tensionin e rrymeés
né rriet nése korrespondon me
até gé shénohet né targén e té
dhénave té vendosur brenda
aspiratorit.

* Mekanizmat e ndarjes duhet

144

te instalohen tek impianti fiks
né pérputhie me normativat e
sistemeve té kabllimit.
PéraparateteKlasés|, kontrolloni
gé rrjeti i ushqimit té shtépise té
keté njé lidhje t€ duhur me mase.
Lidhni aspiratorin me gypin pér
dalien e tymit me njeé tub me
diameter minimal prej 120 mm.
Rruga e tymrave duhet t€ jeté sa
mé e shkurtérgéetejeté emundur.
Duhet té respektohen té gjitha
normativat g€ kané té béjné me
shkarkimin e ajrit.
Moselidhniaspiratorinmekanalet
etymrave gé transportojnétymra
té djegies (p.sh. té kaldajave,
oxhageve, etj.).

Nése aspiratori pérdoret née
kombinim me aparate jo elektrike
(p.sh. aparate me gaz), duhet té
garantohetnjéajrimimjaftueshém
né lokal pér te ndaluar kthimin e
fluksit t& gazrave té shkarkimit.
Kur aspiratori pér kuzhinén
pérdoretnékombinimmeaparate
jotéushqyeramerrymé elektrike,
trysnia negative né lokal nuk
duhet té kaloje 0,04 mbar pér te
shmangur rithithjen e tymrave né
lokal nga aspiratori.
Ajrinukduhetnxjerrenépérmjetnje
kanali té pérdorur pér shkarkimin
etymrave nga aparate djegieje té
ushqgyera me gaz ose me lendé
teé tjera djegese.

Kablloja ushqyese, nése éshté e
démtuar, duhet té zévendésohet
nga prodhuesi ose nga njé teknik
i shérbimit té asistenceés.



* Lidheni spinén me njé prizé qé
eshtée né pérputhje menormativat
né fuqie né pozicion té arritshém.

* Lidhur me masat teknike e té
sigurise per t'u adoptuar pér
shkarkimin e tymrave ka réndési
gé t'u pérmbaheni rreptésisht
rregulloreve té pércaktuara nga
autoritet vendore.

NJOFTIM: Parasetainstaloni
aspiratorin, hiqini cipén
mbrojtése plastike.
* Pérdorni vetém vidha e vogélina
té llojit t& duhur pér aspiratorin.

NJOFTIM: Né rast se nuk
instalohen vidhat ose
mekanizmat e fiksimit né
pérputhje me kéto udhézime
mund té shkaktohen rrezige
pér goditje elekirike.

* Mos e shikoni direkt me mjete
optike(dylbi,lentezmadhuese.....).

* Mos gatuanime ményren flambé
nén aspirator: mund té pérhapet
Zjarri.

* Ky aparat mund té pérdoret nga
fémijé me moshé jo mé pak se 8
vjec e nga persona me aftesi te
reduktuara psiko-fiziko-shqisore
0se me pérvojé e njohje té
pamjaftueshme, me kusht gé té
kontrollohen me vémendije e té
udhézohen pér pérdorimin né
meényreé té sigurt té aparatit e pér
rreziget gé ai mbart. Sigurohuni
gé fémijét t&€ mos luajné me
aparatin. Pastrimi e mirémbaijtja
nga ana e pérdoruesit nuk duhet
té béhen nga fémijét, pérveg
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rasteve kur jané té kontrolluar.

« Kontrollonifémijét, duke usiguruar
gé té mos luajné me aparatin.

* Ky aparat nuk duhet té pérdoret
nga persona (pérfshiré fémijét)
me aftési t€ reduktuara psiko-
fiziko-shqisore ose me pérvojé
e njohje té pamjaftueshme,
me pérjashtim té rasteve kur
kontrollohen me vémendje dhe
udhézohen.

A Pjesét e prekshme mund té
béhen shumé té nxehta gjaté
perdorimit t€ aparateve té
gatimit.

* Pastroni e/o zévendésoni filtrat
pas periudhés sé kohés sé
pércaktuar (rrezik zjarri). Shikoni
paragrafin Mirémbaijtjae pastrimi.

* Duhet té jeté i pranishem nje
ajrim i mjaftueshém né lokal kur
aspiratori pérdoret njékohesisht
me aparate gé péerdorin gaz ose
lendeé té tjera djegése (nuk mund
t'uvihetaparateve ge shkarkojnée
vetém ajrin né lokal).

* Simboli £ mbi produktin ose mbi
ambalazhinetijtregon se produkti
nuk mund té pérpunohet si njé
mbeturiné normale shtépiake.
Produkti pér t'u pérpunuar
duhet té ¢cohet prané njé gendre
té posagme grumbullimi pér
riciklimin e pérbérésve elektriké
dhe elektroniké. Duke u siguruar
se Ky produkt éshté pérpunuar
né meéenyré korrekte, do té
kontribuojmé pér parandalimin
e pasojave potenciale negative



pér mjedisin e pér shéndetin gé
mund té rrjedhé perndryshe nga
pérpunimi i tij i papérshtatshem.
Périnformacione métédetajuara
pér riciklimin e kétij produkti,
kontaktoni Komunén, shérbimin
vendor pér pérpunimin e
mbeturinave ose dyganin ku
éshté bleré produkti.

2. PERDORIMI

 Aspiratori éshté projektuar ekskluzivisht
pér pérdorim shtépiak me qéllim
eliminimin e erérave nga kuzhina.

* Mos e pérdorni kurré aspiratorin pér
géllime té ndryshme nga ato pér té cilat
éshté projektuar.

* Mos e lini kurré flakén e larté nén
aspirator kur éshté né puné.

+ Rregulloni intensitetin e flakés né ményré
gé ta drejtoni vetém drejt fundit t€ enés
sé gatimit, duke u siguruar gé t& mos
pérfshijé anét.

* Fritezat duhet té kontrollohen vazhdimisht
gjaté pérdorimit: vaji i mbinxehur mund
té marré flaké.

3. PASTRIMI E MIREMBAJTJA

- Pjesa e sfungjerté e filtrit mund t€ lahet
né enélarése té paktén ¢do 4 muaj ose
mé shpesh, pérnjé pérdorimveganérisht
intensiv, duke garantuar funksionimin
deri né 5 larje maksimumi para se té

zévendésohet (W).

- Filtrat kundér yndyrés duhet té

pastrohen ¢do 2 muaj funksionimi
ose mé shpesh né rast pérdorimi

N
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shumé intensiv e mund té lahen né
enélarése (Z).

» Pastrojeni aspiratorin duke pérdorur
nj¢ cohé té lagésht e detergjent té
IEngshém neutral.



4. KOMANDIMET

st
= omon W

L bl

Butoni

Funksioni

Led

Ndez/Fik dritat me ndrigimin maksimal.

Duke e shtypur butonin pér rreth 4 sekonda, kur té gjitha ngarkesat
jané té fikura (Motori + Drita), Aktivizohet/Caktivizohet Alarmi i Filtrave
me karbon aktiv.

Pulsim i dyfishté i Led S1 = alarm
i Aktivizuar.
Pulsim i vetém i Led S1 = alarm i
Caktivizuar.

Karbon aktiv, gé duhet t& ndérrohet; duhet gjithashtu té lahen Filtrat Metalike
kundér yndyrés. Alarmi pér ngopjen e Filtrit kundér erés me Karbon Aktiv hyn
né funksionim pas 200 oréve té punés efektive t& Aspiratorit.

T Ndez/Fik motorin né Shpejtésiné e Paré. -
Duke e shtypur butonin pér rreth 2 sekonda, kur té gjitha ngarkesat Fikja e Led S1 (Fikse ose
jané té fikura (Motori + Drita), béhet resetimi né rast se Alarmi i Filtrave |Pulsuese).
éshté aktiv.
S1 |Sinjalizon alarmin e ngopjes sé Filtrave metalike kundér Yndyrave dhe |Fikse
nevojén pér ti laré. Alarmi hyn né funksion pas 100 oréve té punés
efektive té& Aspiratorit.
Sinjalizon, kur éshté i aktivizuar, alarmin e ngopjes sé Filtrit kundér erés me Pulsuese
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5. TELEKOMANDA

Telekomanda ushgehet me njé bateri prej 3 V e llojit CR2032 (nuk pérfshihet).
* Mos e vini telekomandén afér burimeve t€ nxehtésisé.
* Mos i hidhni baterité né mjedis, dorézojini né vendet e caktuara pér kété géllim.

Ndez/Fik Motorin.

Ndez/Fik dritat a aspiratorit me ndrigcimin maksimal.

Po té mbahet i shtypur pér 2sek Ndez/Fik dritat e Aspiratorit me
intensitet té reduktuar.

INTENSIVE
- Aktivizon shpejtésiné Intensive nga ¢do shpejtési.
Pér ta hequr mjafton té€ shtypni pérséri té njéjtin buton ose té

- Po té shtypet pér 2sek Funksioni 24H:

Mund té aktivizohet vetém kur nuk éshté aktive shpejtésia Inten-
sive ose Delay.

Aktivizon e caktivizon funksionin 24 pér 10 minuta ¢do oré€, pér
24 oré. Né pérfundim caktivizohet.

DI fikni motorin. -
- Shpejtésia Intensive e programuar me kohé prej 6 minutash. Né
fund t& 6 minutave sistemi kthehet automatikisht né shpejtésiné
e caktuar mé paré.
- Po té shtypet pak Funksioni Delay: Led e pranishme
Mund té aktivizohet vetém kur nuk éshté aktive shpejtésia Inten- |né butonin e motorit
sive ose 24h. (e komandimeve té
Aktivizon ose caktivizon modalitetin e ndalimit total t& aspiratorit |aspiratorit) pulson ¢do
(motori+dritat) pas 30 minutash: 0.5 sekonda.
Pér ta hequr funksionin Delay mund té rishtypet i njéjti buton ose
® |fikni motorin.

Led e pranishme

né butonin e motorit
(e komandimeve té
aspiratorit) pulson ¢do
2 sekonda.

Rrit shpejtésiné e motorit.

Ul shpejtésiné e motorit.

6. NDRICIMI

» Pér zévendésimin kontaktoni Asistencén Teknike ("Pé&r ta bleré drejtohuni asistencés
teknike").
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& 1. BESBEAHOCHE

MHPOPMALUUJE
Paon Bawe 6e30egHoCcTV ©
npaBunHor kKopuwhewa
ypehaja, npe MoHTaxe nynotpede

NaXbLUBO MPOYUTATE OBO YNyT-

CTBO. YBeK 4yBajTe 0BO YMNyTCTBO

3ajeqHo ca ypehajem, Yak u npu-

FIMKOM MNpecerbexa Unv npogaje.

KopucHuum mMopajy y noTnyHOCTU

Aa nosHajy pag n 6esbegHocHe

KapakTepucTuke ypehaja.

A obaBn cneunjannsoBaHu

TEXHUYap.

* [Nponssohad Hehe 6uTn ogroso-
paH HY 3a KaKBy LUTETY HacTarny
ycnen, HernpaBuITHe U Heo4ro-
Bapajyhe uHcranauuje.

* MnHumanHa 6e3benHa yoaroe-
HOCT M3MeNRy ropte MnoBpLUNHE
lWTeAaka M acnuparopa je
650 mm (Hek1 mogenu ce mory
NMOCTaBUTU U HWKe, Nnornenajte
oferbke 0 pagHUM AMMeH3njama
1 NOCTaBIbakby).

* AKOjeyynyTCTBY3anoCTaB/baHe
racHor wTeawaka HaBeOeHo
Behe pactojare, TO ce Mopa
noLuToBaTH.

* [lpoBepute ga N HanoH Ha-
najarba ogrosapa OHOME Koju je
Ha3Ha4YeH Ha HaTMMCHOj NNOYNLIM
ca yHyTpallHhe CTpaHe acnupa-
TOpa.

* Ypehaj 3a npekua Hanajawa
mMopa 6yt yrpaheH y ¢omKcHO
OXndeHe y cKrnagy ca nponmcu-

Cnajatbe kabrnosa mopa da
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Ma O OXMYyaBamy.

* Y cnyyajy ypehaja 1. knace, npo-
BEpUTE Aa N CTPyjHa yTUYHMLA
MOXe Aa 0b6e3dean agekBaTHO
y3eMIbEH-E.

* [lpukrbyunTe acnupatop Ha
BEHTUMALMOHY LIEB MOMONY LIEBU
npeyvHrkabap 120 mm. Lies mopa
6yt WwTo je moryhe kpaha.

« Mopajy ce noLiToBaTtu Nponucu
KOjU Ce ofHOCe Ha ucnyLiTarke
Basayxa.

* He npukrbyyyjte acnmpartop Ha
N3ayBHE LIeBM KPO3 KOje Nnporiase
NPoayKTW caropeBarsa (HNp. 13
KOTII0Ba U KaMUHa).

* AKO ce acnupatop KOpUCTu
3ajedHO ca HeenekTpuYHUM
ypehajuma (Hnp. ypehaju koju
caropeBajy rac), Mopa ce 0be36e-
AVUTU OOBOSbHAa MPOBETPEHOCT
npocTopuje aa bu ce crnpeymo
MOBPAaTHN TOK M3QyBHOr raca.
Kaga ce acnupatop KopucTu
3ajegHo ca ypehajuma Koju He
KOPUCTE ENeKTPUYHY EHeprujy,
HeraTMBaH NPUTMUCAK y MPOCTO-
pujn He cme npehmn 0,04 mbar
Aa ce ucnapera He 6u Bpahana
KpO3 acnumpatop Yy NpoCTopujy.

» Basgyx He cme ga ce ogsoam
Yy BEHTWUNAUMOHY LIEB Koja ce
KOPWCTW 3a 04BOA UCMapeHsa 13
ypehaja koju page Ha rac wnm
Apyra ropvsa.

* Akocekabn3saHanajaHe OLLTETH,
MOpa ra 3ameHuUTN npounssohay
NI HEIOB 3aCTYMHUK.

* YTvKad CTaBuTe y yTUYHNLLY Koja
je y ckragy ca Baxkehum nponu-



CMMa W MOCTaBibeHa Ha Nako
OOCTYNMHOM MECTY,.

* Y nornegy npyMeHe TEXHUYKMX U
6e3beaHOCHMX Mepa Koje ce of-
HOCe Han3ayBaBaH-E UCnapeH-a,
Ba>KHO je NaXIbMBO Ce NpuapKa-
BaTW NponMca NoKanHWX BnacTu.

YNO3OPEHSE:

[Mpe nocrtaerbaka acnvpa-
TOpa CKMHUTE 3aLUTUTHE
donuje.
* KopucTrtecamo3saBpTrenmare
[ernoBe Koju apxe acnuparop.

YNO3O0PEKSE: lo-
CTaB/bak-e 3aBpTH-EBA UK
HOCa4a Koje Huje y ckragy
ca OBVM YMNyTCTBOM MOXe
[0BECTN [0 CTPYjHOr yaapa.

* He rmepnajte AVPEKTHO y U3BOP
CBET/IOCTU KPO3 OMTUYKa NnomMa-
rana (Haodape, nyne...).

* He donambupajte HammpHuue
ncnog acnupatopa; OornacHOCT
o[} BaTpe.

» OBaj ypehaj Mory ga kopwucte
aeua y3pacTa o 8 rognHa HaBu-
LLe n ocobe ca cMareHUM don-
3UYKUM, YYTNHUM UITU MEHTANHUM
cnocobHocTMMa, Kao n ocobe
KOje Hemajy JOBOIbHO MICKyCTBa U
3HaHb-a, ako Cy Nog,Ha430pPOM U
cy ynyheHe y 6e3benaH HaunH
ynotpebe ypehaja u pasymejy
moryhe onacHocTtn. Marnoj geum
He [03BONUTE da ce urpajy ca
ypehajem. Yuwhere 1 ogpxa-
Bate He Tpeba fa obaerbajy
deua 6e3 Hagsopa.

* [lellamopajy 61T nogHag30pom
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Aa ce He Bu vrpana ca ypehajem.

+ OBajypehajHe TpebagakopucTe
ocobe (ykrbyudyjyhu n geuy) ca
CMaH-EHNUM OU3NYKUM, YYTTHAM
WX MEHTaNHUM CrnocoBHOCTU-
Ma, Kao n ocobe Koje Hemajy
[OBOSBHOMICKYCTBa M 3HaHa, CeEM
aKo MX Haa3upy unm o ynotpedu
ypehajacaetyjy ocobe oqrosop-
He 3a HMXOoBY 0e30eHOCT.

AanCTyI'IaLIHI/I AenoBn mory

nocTaTn Bpenu Kag, ce Kopu-
CTe 3ajeHO caanapatima 3a
KyBaH-€.

* Ounctnute n/mnun 3ameHute
dunTtepe HakoH oppefheHor
BpPEMEHCKOT nepmoaa (onacHoOCT
of Batpe). lNornenajte ogerbak
Sduihere n ogpxaBare”.

* [1pocTopuja ce Mopa ageKBaTHO
NPOBETPaBaTN ako ce acnmparop
KOPUCTU Yy UCTO BpeEME Kag U
ypehaju koju page Ha rac wnu
Apyra ropmea (He oaHOCK ce Ha
ypehaje koju ncnyLitajy Basayx
HaTpar y npoctopujy).

« Cumbon & Ha npoussogy vnu
HeroBoj ambanaxu o3Hayasa
Ja ce OH He cMe cmaTtpaTu
0bn4yHNUM KyhHUM oTnagom.
YMecTo Tora mopa ce npegaru
Ha ogroBapajyhem MecTy Cryx-
Ou 3a peunknaxy enekTpuy-
HUX W ernekTpoHckux ypehaja.
O6es3bennBakem npaBusiHor
yKnawarwa OBOr npoussoga
ponpuHeheTe cnpeyasary Mo-
TEeHUMjanHUX HeratuBHUX Mo-
criequua Mo >XMBOTHY cpeauHy



" 3.D|paBJ-be J'by,El,I/I, [0 4era 6|/| M Mory ce npatn y MallnHu 3a npaH-e
MOITIO 40K y Cryyajy HeroBor nocyha (2).

Heoprosapajyher yknawama.
3a pgetarbHuje MHdopmauuje
O peuvKnaxu OBOr Npoussoda
obparuTte ce nokarHoj yrnpasu,
Cryxbn 3a opgHowlewe cmeha
NN NPOAABHULM Y KOjOj CTE Ky-
nMn Npon3Boa. + ACTMpaTop YNCTUTE BIAKHOM KPMOM W

2. YNIOTPEBA HeyTpanHUM Te4HUM LETEPLEHTOM.

* Acnupatop je NpojeKTOBaH UCKIbYy4MBO
3a yKnawame KyXmHCKUX mupuca vy
AoMannHCTBY.

* Hukapg He kopucTuTe acnnparop 3a 6uno
LUTa OCUM 3@ OHO 3a LUTa je HaMeHEH.

* Hukag He ocTaBrbajTe OTBOPEH MiamMeH
ucnopg yKrby4eHor acnvparopa.

* lMogecuTe MHTEH3MTET NiameHa Tako Aa
Oyme ycMepeH caMo Ha OHO Turawa, a
He Aa obyxBaTu 1 keroe 6OYHe CTpaHe.

» @putese ce TOKOM YynoTpebe Mopajy
HENPEeKUaHO Haa3MpaTK: NperpejaHo yrLe
MOXe [a ce 3ananw.

3. YUWLRhEHE
U OAOPXXABAHE

- CyHhepactngeo countepamoxegace
nepe y MaLumHu 3a npanse nocyha éap
cBaka 4 meceLla, a Npy UHTEH3UBHO]
ynotpebu n yewhe. Pag ce rapaHTyje
A0 MakcMMarnHo 5 nparsa, HakoH Yera
Mopa Aa ce 3amenu (W).

gm@
W 2= G

- dunTtepn 3a MacT Mopajy Aa ce u1cTe

CBaka 2 Mecela paja wunu vewhe y
Cnyyajy Beoma MHTEeH3VBHe ynoTtpebe
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4. KOMAHOE

s1

FE—

Oyrme

DyHKUuMja

LED

YKIbyyyje ¥ UCKIbydyje OCBET/beHe MaKCUMAHUM WHTEH3UTETOM.

MputcHUTE 1 OpXxuTe TacTep oko 4 CeKyHae kaf Cy cBa ornTe-
peherwa uckrbyyeHa (MOTop K namne) Aa bucte yKbyunnu/uckIbyum-
N1 anapm cunTtepa ca akTUBHUM YrIbeM.

Jlamnuua S1 TpenHe aBanyT
anapm yKrby4eH.
Jlamnuua S1 TpenHe jegHom =
anapM UCKIbYYeH.

1 fa duntep mMopa ha ce 3aMeHu; y3 To, Mopajy Ce onpatv MeTanHu churn-
Tepy 3a mMacT. Anapm 3acuhera untepa ca akTUBHUM YITbEM Ce YKIbydyje
HakoH 200 pagHux caTu acnupartopa.

T1 YKIby4yyje MOTOp Yy MpBy OP3vHY UNKU ra UCKIbyyyje. -
MputucHUTE 1 QpxuTe TacTep OKO 2 CeKyHAe Kag cy cBa onTe- Jlamnuua S1 ce nckrbyyyje (Aok
peherwa uckrbyyeHa (MoTop 1 namne) Aa bucte NOHUWTUNM anapm  (cBeTnu unu Tpenhe).
dunTepa ca aKTMBHUM YrIbeM.
S1 |OsHayaBa ga ce akTviBMpao anapm 3acuhewa metanHor cunrtepa 3a (Ceetnu
MacT 1 ga ce untepm mopajy onpatu. Arnapm ce yKIbydyje HakoH
100 pagHux catu acnuparopa.
OsHayaBa Aa ce akTuBMpao anapm 3acuherba cuntepa ca akTMBHUM yribem |Tpenhe
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5. DBAJbUHCKW YTMNPABJIbAY

OBaj garbmHckM ynpaerbad Hanaja 6atepuja Tuna CR2032 og 3 V (Huje npunoxeHa).

* He crtaBrbajte garsuHCckM ynpaerbad 6nmsy nssopa Tonnore.

* He 6auajte 6atepuje 3ajegHo ca obryHUM OTNAZoM; MOpajy Aa ce cTase y nocebHe
KOHTEjHepe.

O | krbyyyje U UCKIby4yje MOTOp. _
O |- .

YKIbyuyje U UCKIbydyje OCBETIbEHE acnuparopa MakCUMarHum
WHTEH3UTETOM.

O | MputucHUTe 1 2 cekyHae ApKUTE Aa BUCTE YKIbYYNIN
OCBETIbEHE acnupartopa CMar-eHM UHTEH3VUTETOM WIK ra -
UCKIBYYMUIU.

VHTeH3nBHa GpanHa
- YKrbydyje MHTEH3MBHY Op3uHy paga u3 ouno koje apyre 6p3vHe.
[a oucte je oHemoryhunu, MOHOBO NPUTUCHUTE UCTO OyrMe unm
UCKIby4MTE MOTOP. -
- WHTeH3mBHa Gp3vHa paga je orpaHuMyeHa Ha 6 MuHyTa. HakoH
g MUHyTa, ypehaj ce aytomatckv Bpaha Ha paHuje nogelueHy
P3UHY.

§

&

- Kpatko nputucHute pagy ykrbyumBara yHKUMje oanarama:
Moxe fa ce ykibydnm camMo ako HUCY aKTMBHE DyHKUMje
WHTEH3UBHE Op3vHe paga u 24-4acoBHOr paja.

AKTUBMpa U OeaKTuBMpa MOTMYHO UCKIbyuMBaH-€ acnvparopa
(moTop+ocBeTibere) HakoH 30 MUHyTa:

[a 6ucte oHemoryhunu opnararse, NOHOBO MPUTUCHWTE AyrMe
UMM UCKIbYYUTE MOTOP.

Jlamnuua y gyrmety
MoTOpa (Ha komaHgama
acnvpatopa) Tpenhe
OBanyT y CeKyHaW.

- [puTnCHUTE 1 2 cekyHOe ApXUTE pagn yKibyumBarwa yHKumje
24-4acoBHor paga:

Moxe ga ce ykibydnm camo ako HUCY akTMBHE (DyHKLMje
VHTEH3VBHEe Op3viHe paja u oanararba.

AkTvBMpa 1 geaktmsmpa yHKUMjy 24-4acoBHOr paga Ha

10 MuHyTa cBaKor cata TOKOM HapegHa 24 cata. HakoH Tor
BpeMeHa ce JeaKkTuBupa.

Jlamnuua y gyrmety
MoTopa (Ha KoMaHgama
acnvpatopa) Tpenhe
jedHoM y OBe cekyHae.

+ MosehaBa Op3nHy paga mMoTopa. -

= | Cmamyje 6p3unHy paga motopa. -

6. JIAMIMA

» 3a 3aMeHy KOHTaKTUpajTe cnyxOy TexHuuke nogpluke ("3a KynmoBWHY KOHTaKTUpajTe
cny0y TexHWuKe nogpLuke").
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